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Introduction 
 
The translation work herein presented is my second major work on an important ancient 
Mesopotamian Akkadian document, since early 2011. It involves a new translation and 
Arabic transliteration of a non-literary text written in an old Babylonian language. Namely, 
the old Akkadian laws inscribed in Cuneiform on the well-preserved code stele of King 
Hammurabi (1810-1750 BCE) of Babylonia, the earliest known law code introduced by 
humankind. My first translation work involved a breakthrough Arabic-based transliteration 
and translation of about 800 text lines of a late Akkadian language literary work from the 
standard edition of the Epic of Gilgamesh, and about 100 corresponding lines from the old 
Babylonian and the Ugaritic editions. This work was published in 2016 as a book titled “The 
Epic of Gilgamesh: Selected Readings from its Original Early Arabic Language” (ISBN: 978-
0998172729).  
 
In this current translation work I employed the same decipherment methodology I used in the 
first one. Specifically, I deciphered all Latin transliterated ancient Cuneiform text, whether 
Sumerian or Akkadian, utilizing the historical Arabic etymological references as primary 
tools, and the modern Assyriology references as secondary tools. Using this approach, the 
resulting translation is therefore a translation based on actual documented word meanings 
and usages, rather than speculated ones. As with my first work, to ensure wider accessibility 
and feedback to the working details of this developing but proven approach, this second 
translation work is being shared with students and scholars of Arabic and Assyriology as an 
ongoing open access resource, ahead of the book publication of the completed work. 
 
The methodology I employed to uncover the underlying Arabic root words is time-consuming 
but simple. For each so-called Akkadian and Sumerian word, I first checked the meanings it 
was assigned in modern western dictionaries, namely, the Chicago Assyrian Dictionary 
(CAD)1 and the electronic version of the Pennsylvania Sumerian Dictionary (ePSD). I then 
used a self-compiled master Latin-Arabic letter substitution table, compiled based on my 
research notes and the scholarly-confirmed historical Sumerian-Akkadian and Arabic-Arabic 
letters substitutions, to arrive at the possible equivalent Arabic root word(s) for that word. 
Root word(s), with identical or logically close meanings in the historical Arabic references 

                                                             
1 Instead of CAD I used the Akkadian-Arabic Language Dictionary (AALD) by Ali Y. al-Jubouri, professor of the 
Akkadian and Cuneiform studies in the University of Mosul, a value-added concise Arabic translation of CAD 
published by the Abu Dhabi Culture and Heritage Council in 2009, which included an expanded introduction of 
the Akkadian language and marked more than 1700 Arabic words in CAD still being used. 



and the modern western dictionaries, were then thoroughly examined in the Arabic references 
to pinpoint the most likely root(s) and to select the actual historically-confirmed meaning(s). 
In the few cases where no identical or close meaning(s) were found, I used the best possible 
meaning(s) from either the Arabic or the western references.  
 
To reference previous work in the field, for comparison, I consulted the initial four English 
translations of the Hammurabi code stele from the early 20th century. The first one was by H. 
Otto Sommer in 1903, which was adapted from the German translation by Hugo Winckler 
(1863-1913) in 1902. The second was by Claude Hermann Walter Johns (1857-1920) in 
1903. The third was by Robert Francis Harper (1864-1914) in 1904. The fourth was by 
Leonard William King (1869-1919) in 1910. The date proximity of these four translations is 
quite interesting. It may explain why these four translations were fundamentally the same, 
with only slight interpretational differences. I found the translation by Harper the best among 
the four. To help the reader compare my Arabic-based translation with Harber’s translation, I 
marked the section symbol (§) corresponding to each law with a somehow different 
translation, in lighter color.  
 
With the forthcoming book publication of my second work, I hope the two books, combined, 
will serve as a comprehensive practical textbook and a pioneering reference tool to study the 
language of the ancient Akkadians for a time period extending over two millennia, from 
about 2200 BCE onward. The unique research methodology employed for both studies can be 
used as a guide to those scholarly-curious and eager students of Arabic and Assyriology to 
discover the actual word meanings and pronounciations of the ancient Mesopotamian 
languages, and their fascinating sentence structures, within their real linguistic environment 
and its undisputed early Arabic identity.  
 
The One Language of Ancient Mesopotamia  
 
Six years ago, following several years of extensive work on major Arabic Nabataean and 
Musnad inscriptions, I stumbled upon an eye-opening fact regarding the Nabataeans, pointed 
out more than a thousand years ago by the accomplished scholars of the Islamic Arab 
civilizations. They said the Nabataeans of Iraq (old Mesopotamians) were much older than 
the Nabataeans of the Levant, whom scholars today exclusively refer to as “the Nabataeans”. 
In contrast to the misleading claim by western scholars that the origin of the Nabataeans is 
“unknown”, scholars of the old Islamic Arab civilizations defined the Nabataeans as those 
who settled in cities and farmed lands, clearly to differentiate them from the nomad Arabs. 
Even the people of ancient Oman were referred to as the Nabataeans of Oman in the Islamic 



Arab historical manuscripts. In their definition, these scholars were classifying the Arabs, 
since they have never called the Persian or Roman farmers and settlers, Nabataeans!  
Clearly, the Nabataeans (i.e. the Canaanites of the Levant or the Akkadians of Mesopotamia) 
did not speak a foreign, non-Arabic language, nor were they of a foreign race. Since they 
were basically classified only as the settlers, they must have spoken the language of their 
nomad ancestors, with a variety of localized dialects not worthy of any classification as 
“different languages”. Just as it was and still is the case with their descendants of the Fertile 
Crescent, thousands of years late, before and after Islam! This is not a speculation: it was not 
a coincidence that the language of the Ugaritic version of the Epic of Gilgamesh from north 
western Syria was identical to that of the Babylonian edition! The above conclusions about 
the ancient people of the Fertile Crescent are the only scientifically feasible ones. The 
Bedouin Arabs must have predated all other settled populations in the greater Arabian 
Peninsula. City folks do not evolve to or choose to become Bedouins!  
 
The “Epic of Gilgamesh” and the “Code of Hammurabi” were very clearly written in a 
formal, early Arabic language, not a local dialect of the Arabic language. That formal 
language could not have been the daily spoken language of any particular local group. It must 
have been only a written language, just like the more developed formal Arabic language of 
the Quran and pre-Islamic poetry, or the modern classical Arabic that was subsequently 
developed and is still being used even today. It is that clear and that simple! After all, the 
formal language documented in the Quran could not have been a result of only hundreds of 
years of evolution, but thousands of years. 
 
The overwhelming evidence of the early Arabic identity of the Akkadian language can not 
only be seen in its words, but also in the grammar of its sentences. The Akkadian root word 
derivations are either identical or slightly different from the derivations used in Arabic. The 
vocalizations of subjects, objects, verbs, and genitives in the Akkadian sentences are 
astonishingly identical to Arabic. The loose and sometimes “chaotic” placement of words in 
the Akkadian sentences is strikingly identical to that of pre-Islamic old Arabic. In my 
observation, the older the formal Akkadian language the clearer in its Arabic identity! The 
fascinating language of the code of Hammurabi, compared to that of the Epic of Gilgamesh, 
is a definite example of that.  
 
Despite the incredible, technical accomplishments of the field of Assyriology, to an outsider, 
this field seems overly close-minded and politicized. Dealing with scholars in this field 
frequently feels like dealing with members of a fanatic cult. The founding fathers laid out key 
groundless assumptions and their future students keep on “chanting”! Even though the 



overwhelming majority of scholars and students of Assyriology lack any suitable knowledge 
of the Arabic language, past or present, they would immediately theorize that the Akkadian 
language could not be early Arabic. Those few, who are willing to accept an Arabic 
connection, would rush to explain that the languages of the greater Arabian Peninsula were 
all derived from a presumed mother “Semitic” language. Except that, after more than two 
centuries since the invention of the unsubstantiated, biblically-inspired “Semitic” 
classification by western scholars in the early 19th century, we are yet to find a single 
inscription of this never-existing mother language!  
 
Most prominent and accomplished scholar of Assyriology, Andrew George, wrote in an email 
to me dated October 25th, 2014 the following: “I find translations of Babylonian poems more 
satisfactory when they treat the text as Akkadian (a fully deciphered east Semitic language), 
rather than classical Arabic (a west Semitic language). West and East Semitic have different 
morphology, especially of the verb, and that makes a big difference to parsing the verb 
forms.” Professor George is right. Treating a Babylonian text as ancient Akkadian rather than 
relatively modern, classical Arabic is far more satisfactory. However, let alone the invented 
Semitic language, neither the Akkadian language is “fully deciphered” nor the classical 
Arabic language is a geographically-confined “west Semitic language”. We would not know 
exactly how the Akkadian words actually sounded or pronounced from its imperfect 
Cuneiform script or its assumed Latin equivalent (i.e. ša could be sha, dha, tha, ta, or sa). 
And even if classical Arabic, which is only a formal written language, was first evolved in 
western Arabia, it needs not be morphologically identical to an ancestral relative formal 
language. The Italian language, which was derived from Latin, does not share its identical 
morphology. Having “different morphology” is a byproduct of utilizing significantly different 
scripts to represent one language over a significantly long period of time, not an indication 
that Arabic and Akkadian were two separate languages. 

Following the publication of my new translation of three tablets of the Epic of Gilgamesh, I 
sent several proposals to major American universities to present my findings. The responses I 
received were the usual and expected responses I became accustomed to over the years. A 
prominent professor of Assyriology quickly proclaimed: “this member of the assyriology 
section will pass. this man thinks that the epic was originally in arabic, and, evidently, that 
akkadian is a dialect of ‘old arabic’”. Another one wrote after couple days: “the author's 
work appears not to share some of the most basic commonly agreed analytical categories for 
interpretation of Gilgamesh, and I would not recommend my Department as a venue for any 
proposed talk”. Reading through the above hasty dismissive answers, including the 
meaningless phrase “commonly agreed analytical categories for interpretation”, I am not 



sure where to classify them. Surely, they belong somewhere between ignorance and 
censorship.    

Early on, the founding fathers of Assyriology proclaimed the origin of the Sumerians and 
their language is “unknown”. Two hundred years later, their faithful students continue in their 
footsteps, struggling to solve this “mysterious” puzzle! Sounds familiar? Recall, western 
scholars have also theorized that the origin of the Nabataeans is “unknown” hinting that they 
may not be Arabs, contradicting the scholars of the Arab Islamic civilization, who defined a 
“Nabataean” as anyone choosing farming and settlement, presumably, over nomad living. 
The hypothesis of an “unknown” Sumerian origin should, therefore, raise a red flag, and be 
worthy of further investigation. In my fairly thorough investigation, coming across hundreds 
of presumed Sumerian words within the Akkadian inscriptions, I have not encountered any 
Sumerian word that could not be explained using the historical Arabic manuscripts. The 
common claim that the Arabic and Sumerian languages are fundamentally different languages 
because the Sumerian words consisted of two syllables only, and the Arabic root words 
consist of three, is a baseless claim. Arabic has plenty of two-letter root words, and the 
Sumerian language has plenty of multiple-syllable words. 
 
The notion that the Sumerian language has sounds and letters not existing in Akkadian or 
Arabic is another incorrect hypothesis. No one can be certain how the Sumerian words 
actually sounded. Transliterating these words from their early primitive Cuneiform symbols 
into Latin words have surely complicated and blurred the picture even further. It is my 
observation though, that the early Sumerian writing system was possibly seen as an 
inadequate system to represent the spoken and formal languages of the land and therefore 
needed to be replaced. The more precise Akkadian cuneiform writing system was not 
“borrowing” the writing system of an independent language, but reforming the earlier highly-
limited writing system for one evolving language. 
 
Additionally, no one can conclude with any certainty that the peculiar structure of the written 
Sumerian sentences was exactly mimicking the actually-spoken sentences, or was just an 
abstract writing methodology to record them. I think a mixture of both was used. Earlier this 
year, a scholar of Assyriology and a very good friend of mine sent me a Sumerian sentence 
with its Akkadian equivalence, side by side, to illustrate that the two languages are 
completely different languages. With an open mind, I examined the two sentences for a 
couple days, only to conclude that the so-called Sumerian sentence was a clear and sound 
Arabic sentence, written in a beautiful southern Iraqi slang flavor. Even today, the southern 
Iraqi dialect is closely related to the dialects of the Bedouin Arabs and the people of Yemen.  



 
The fact that the two Akkadian and Sumerian sentences were different does not indicate they 
were from two different languages. In Arabic, as in all other languages, one can easily 
identify different sentences having identical meanings. In the case above, the Sumerian 
sentence had clearly utilized word usages that were gradually replaced over a long period of 
evolution. The identical meanings of the corresponding words in both sentences, as 
documented in the neutral Arabic historical manuscripts, strongly indicate that the two 
sentences belong to one language. There is no concrete evidence that the Sumerian language 
was substantially different than the Akkadian language and could not been a proto Arabic 
language in its very early stages or even a written dialect of it.   
 
Below are the Latin transliterations of both, the Sumerian and the Akkadian sentences in 
question, followed by my Arabic transliterations, and my modern Arabic and English 
translations. Also provided below are entries from the Arabic historical references. 

Sumerian version: 
im.nu.te.en diĝir.ra.na gi-gim in.ša5.ša5 

     َ    َ ْ َ ْ جيم  ينش ع ش ع  - ِ ِّ َ َ   ِ ْ د ج ر ن ة غ ي   ] ِ ِ ْ ط ع ن  [  ِ ِ ْت ع ن   ُ ن ؤ  ْإم 
   ّ ْ         ْكس ر  ويتطاير) تتشعشع (ي، مثل قصبة، ي ِه    ِإلاه  مطيع]اللا[ فئخالا ال الواحد

The one (who is) not weary (fearful) [not obeying] of his god, like a reed, he shall be shattered 
 
Akkadian version:  
la pa-li-iḫ DINGIR-šú ki-ma qa-né-e uḫ-ta-aṣ-ṣi-iṣ 

ْ  ِ ْ       َ  َ َد ن ج ر  ذو كيم  ق ن     َ ِ لا ف ل ه    ِ ْص ص  َت   ُ  ْئ ي ح  ِ
    َ ْ ناث ر  ، يت، مثل قصبة ِه    ِإلاه  )]فئخااللا تقي ( ُم اللاك [ ُ   ِ م بار  اللا

The not weary (fearful) of his god, like a reed, he shall be scattered 
te 

ل يط. تعا (لسان العرب) رب)تعع (لسان الع ْ  ِ   ووق ع القوم  في ت عات ع  إ ذا وقعوا في أ راج يف  وت خ   َ   َ  ِ   َ             ِ   َ ؛   َ       ُ     َ    ِ : قاء كث ع  خاء. ت ع  ت ع  ا وأ ت ع  ت ر  : الاس  ّ ً    ََ  َّ       َ  َّ الت ع   َ َّ  َ      ْ ِ  ْ ت عة :     َّ ُّ     ُ   والتع    َ ْ     
ت  الرجل  وت ل ت ل ت ه: وھو  ت ع  ت ع ه إ ذا ع ت ل ه وأ ق ل قه. أ بو عمرو: ت ع  ن يفة، وقد ت ع  َ    َ ْ َ ُْ        الحركة الع        ُ  ْ  َ ْ  َ         َ     َ ْ َ    َ َ  َ    ِ    َ  َ ْ  َ         ِ  َ ت عة والتل ت لة            ن ف  عليه في ذلك، وھي التع  ب ر  به وت ع  ُ  أ ن ت ق ب ل  به وت د   َ ْ         َ ْ                       َ ِّ  َ  ُ      َ ِ  ْ  ُ      َ ِ  ْ ُ  َ 

ه.  َ   ً أ يضا . ج  ع  يبه أ ذ ى ي ق ل ق ه وي ز  ذ  للضعيف  حق ه غير م تعتع، بفتح التاء، أ ي من غير أ ن ي ص  ُ   وفي الحديث: حتى يؤخ   ِ  ْ ُ    ُ ِ ْ  ُ   ً َ      ِ  ُ  َ          َ                   ُ       ُّ    ِ        َ  َ ِ      ِّ َ ُ          والت اع ي الل ب أ  المسترخي،                     َّ      
ي بمعنى الطائ ع   العرب) طعع (لسان العرب) طعا (لسان ل . أ بو عمرو: الطاع  ع ا إ ذا ذ  ِ  حكى الأ زھري عن ابن الأ عرابي: ط ع ا إ ذا ت باع د. غيره: ط  ِ              ِ              َ   َّ  َ   ِ    َ  َ           َ    َ   ِ    َ  َ        َ              َ      

اع ة . عاء : الط  ل . قال ابن الأ عرابي: الإ ط  ُ  إ ذا ذ   َ  َّ      ُ    ْ ع  من الأ رض: المطمئن.  ِ   َ  َّ            َ         ِ ط  ُ       َ            والط ع   َ  ْ َّ     
nu 

َ  َ  ْ الن أ ي : الب عد . ن أ ى ي ن    نأي (لسان العرب)  َ    ُ  ُ     ُ ، بوزن ن عى ي ن ع ى.   َّ ْ َ   أ ى: ب ع د   ْ َ    َ        َ  ُ  َ   َ  . ت، لغة في نأ ي ت  : ب ع د  ت  ُ  ون أ و   َْ             ْ ُ  َ   ُ  ْ ُ       والن أ ي الم فارقة؛  َ  َ               َ              قال المنذري: أ نشدني المبرد:      َّ ْ    
ي وق ريبي قال المبرد: قوله نآني فيه وجھان: أ حدھما أ نه بمعنى أ   ب ح  ص داي  ب ق ف رة  ب ع يدا ، نآني زائ ر  ِ    َ                                        َ       َ          َ أ عاذ ل، إ ن  ي ص  ِ          ً    ِ  َ ٍ   ْ َِ   َ    َ   ْ ِ  ْ  ُ  ْ ته فزاد ونقصته              ِ بعدني كقولك ز   َ  ِ     ِ ْ                د 

َ      فنقص، والوجه الآخر في نآني أ نه بمعنى ن أ ى عني، ى، بفتح الھمزة على مثال الن ف ى؛                            َ          َ  ي والن ئ ي والن أ ي  والن ؤ  َ                            ُّ َ  والن ؤ  ُّ      ُ ْ َّ       ِّْ       ْ ُّ      
gi 
َ َ         الغاية : م د ى الشيء. غيا (لسان العرب) (لسان العرب)ي غي    ُ َ      ِّ    ٍ والغاي ة  أ ق صى الشيء. اللي ث  : الغاي ة  م دى كل  شيء           ُ  َ        ُ  ْ              َْ   ُ ي ن        َ  ٍ  وأ ل ف ه ياء ، وھو من تأ ليف غ   ْ َ     ْ            ٌ     ُ ِ َ  

ي ي ت غاية. ھا غ ي ي ة، تقول: غ  غير  ْ        وياء ين ، وت ص  َّ  َ          َّ  َ ُ     ُ    ْ  َ    ِ   َ : رايت ه.     م ار  ِ      ُ   وغاية  الخ   َّ  َ     ُ ياھا: ن صب ھا.      ي اھا: ع م ل ھا، وأ غ  ْ       َ  َ    وغ  َ      َ ِ  َ      ّ  َ بة التي ي صاد  بھا الع صافير .   ُ  والغاية الق ص       َ         ُ   ُ         َ َ            
ة، وقيل: الواق فة؛ عن  د  َ               ِ       والغ ياي ة: السحابة الم ن ف ر   ِ  َ ْ ُ               َ   َ        َ      ابن الأ عرابي.   



ša 
ت  الع صا والق ص بة  ش عاعا  إ ذا ضربت بھا على حائط ف ت ك س رت  وتطايرت ق ص دا  وق ط عا . (لسان العرب)ا شع شعع (لسان العرب) َ   ً وت طاي ر  ِ   ً   َ ِ           ْ  َّ  َ  ََ                      ِ  ً     َ   ُ   َ  َ       َ     ِ  َ َ  َّ وأ ش ع    َ   َ  َ  

قه أ يضا  ف ش ع  ي ش   ق ه وق ط عه، وكذلك ش ع  بول ه ي ش ع ه أ ي فر  له أ ي ف ر  َ  َّ َ  ِ البعير  ب و   َ ً   َ    َّ    َ   ُّ  ُ  َ  َ    َّ  َ           َّ  َ    َ َّ َ   َ     ْ  َ  ُ ق وا؛ قال       ع  به مثله. ابن الأ عرابي: ش ع  القوم  إ ذا ت ف ر  ز  َ  َّ     ُ   ِ   َ  َ َّ ُ        ع  إ ذا انت شر وأ و         َ                 َ  َ  ْ َ      َ     ِ  ُّ 
موا. ق وا ح ذار  أ ن ي ت ق س  ب ي  ش ع  أ ن  ي ت ق س ما أ ي ت ف ر  َ   َ   َُ َ  َّ    الأ خطل: ع صابة  س     ِ    ُ َّ َ  َ  َ    َّ  َ َُ   ْ َ  َّ  َ  ٍ  ْ َ   ُ     ِ ش ع  الشراب  بالماء إ ذا    َ      ش ع ھا خل ط بعض ھا ببعض كما ي ش ع  ُ          ِ   قال ابن المبارك: ش ع         ُ  َ  ْ  َ  ُ             َ     َ      َ  َ  ْ  َ                  

س غ ھا، بالسين المھملة والغين المعجمة،ُ  ِ م ز   يت  ھذه اللفظة  س غ  و  َ                                   ج  به، ور   َ  ْ  َ   ُ            ْ   ِ  ُ ية  متفر قة؛ َ        واء : فاش  ّ    وغارة  ش ع       ٌ   ِ      ُ    ْ  َ  ٌ      
diĝir; dingir  

ة ، دجر (لسان العرب) ي ر  ر : الح  ج  َ  ُ الد   ْ َ      ُ  َ لام؛    َّ يجور: الظ  . فالد  ٍ       َّ         َّ   الدال والجيم والراء أصل  يدل  على ل ب س   ُْ      ُّ     ٌ                         
جج(القاموس المحيط) ج   َ                   د  ج  ُ  ُ والد  ِ  ، بضمتين : شدة  الظل م ة ،    ُّ  َ  ْ    ُ      ِ ود .         ة ، والج بال  الس  ج  ِ       ِ   ُ    ُّ ُ  كالد  ، بضمھما: حال ك .     ُّ َّ د ج  ود جاج ي  د  د ج  و  ٌ  وأس  ِ             ٌّ ِ    ُ   ٌ  ُ  ْ  ُ  ُ  َ  ْ ة :     اج  د  ج  ي ج وج  ود  ٌ   ول ي ل ة  د   َ   َ  ْ  َ   ٌ   ُ  ْ َ  ٌ َ ْ َ  

ل م ة . ٌ  م ظ   َ ِ  ْ  ُ  
ن ج : الع ق لاء  من الرجال. دنج (لسان العرب) ُ            الد    َ ُ      ُ  ُ ُّ    

ّ             دجا (الص ح اح في اللغة)  ّ جا الل         ا .  ُ                   َ       الد جى: الظلمة. يقال: د  و  جو د ج  ُ  َّ ً يل ي د   ُ    ْ ٌ  وليلة  داج ي ة .    َ   َِ     ٌ ى.      ج  جى الليل  وت د  َ  َّ  وكذا أ د   َ   ُ         ْ ياجي الليل: حنادس ه، كأن ه جمع        َ ُ       ّ      ود                   َ 
جا الإسلام ، أي قوي  وألبس   جا الليل إن ما ھو ألبس  كل  شيء، وليس ھو من الظ لمة. قال: ومنه قولھم: د  ي جاة . قال الأصمعي : د  َ       َ د          ُ        َ                      ُ                    َّ    َ          ّ            َ   ّ      َّ      كل  شيء.َ ْ   ٍ            

pa-li-iḫ  
ُ  ف ل ه   م ھ م، فان ف ل وا وت ف ل لوا.  َ َّ ُ      ْ  َ ُّ    َ  َ َّ     (القاموس المحيط) ف ل ه  وف ل ل ه : ث ل م ه ف ت ف ل ل  وان ف ل  واف ت ل ، و~ القوم : ھ ز   َ  َ  َ    َ         َّ  َ ْ   َّ  َ ْ    َ َّ َ  ََ    َ َ َ    ُ َ َّ َ    ُ مون                    َ َّ ِ    َ وقوم  ف ل : م ن ھز    ُْ   ٌّ  َ  ٌ    

qa-né-e 
ة فھي قناة، والجقنا (لسان العرب)  ج  و  َ  َّ                وقيل: كل عصا مستوية فھي ق ناة، وقيل: كل عصا م ستوية أ و م ع   ْ  ُ   َ        ُ           َ          ُّ      التھذيب: أ بو بكر وكل  خشبة  مع كالجمع؛                         َ                  

ح ع صا  ؛ م  َ   ً  عند العرب ق ناة  وع صا ، والر     ْ ُّ          َ وف كالق صبة، ولذلك قيل للكظائم التي تجري تحت  الأ رض             َ   ٌ   َ    َ   قال أ بو منصور: الق ناة من الرماح ما كان أ ج                                     َ        ْ َ                      َ             َ     
ي مائھا ق ص ب  تشبيھا  بالق ص ب الأ جوف، َ     َ    ق نوات، واحدتھا ق ناة، ويقال لمجار  َ     ً        ٌ  َ َ          ِ َ  وق ناة  الظھر: التي تنتظم الف قار .  َ               َ                  َ                      ُ   َ   

uḫ-ta-aṣ-ṣi-iṣ 
. حصص (لسان العرب) د  وتناث ر  ر  : ان ج  ص  َ  وحص  شع ر ه  وان ح   َ      َ  َ  َ  ْ   َّ  َ  ْ   ُ  ُ  َ ت  إ ذا تناثر.    َّ   ق  الشجر وان ح  ص  ور  ّ   ِ         وان ح   َ  ْ          ُ  َ   َّ  َ ك ته    ْ  ر  ت  التراب  وغيره إ ذا ح  ص  ح  ص  ْ    ويقال: ح  َّ  َ    ِ         َ        ُ  ْ  َ  ْ  َ        
ت ه يمينا  وشمالا . ص  ْ َ        ً      ً وفح   َ    

 
The Meaning of the Nickname Hammurabi 
 
It is commonly believed today that the name Hummurabi or ẖam-mu-ra-bi, was derived from 
a presumed Amorite name ʻam-mu-ra-pi, meaning "the kinsman is a healer." Accordingly, 
the first part ʻammu (عم و  ّ  ) means “paternal kinsman" and the second part ra-pi (  رأف ِ   ) means 
"healer." Although the above English nickname “the kinsman is a healer” sounds more like a 
native American name than Mesopotamian, it is acceptable, provided that the word “healer” 
was used in the meaning of “reformer”, “fixer” or “mender”, not a medical healer!  
 
Note that the words ʻammu (عم و  ّ  ) and ẖammu ( ّ  م وح ) have similar meanings in the historical 
Arabic references, including the meaning “paternal kinsman”, and the meaning “the ordinary 
people” or “the masses”. Additionally, the letters bā’ (ب) and fā’ (ف) are interchangeable in 
Arabic, making the Latin transliterated words ra-bi and ra-pi interchangeable. In the Latin 
transliterations of Akkadian, the letter p mostly stands for f (ف), but can also be the letter b 
 This can explain why in the much younger Nabataean script these two letters were .(ب)
almost identical! Therefore, the two words above can be transliterated in Arabic ra’bi (  ( ِ ب  رأ
or rab’i ( ) or rap’i (   ِ رأف  ) and ra’fi (  ِ بئ   َ ر    respectively. From the historical Arabic ,(  ِ فئ   َ ر  
references, the word ra-bi is possibly derived from the root word ra’aba (  meaning “to ( َ ب  أ َ ر  



fix by uniting the parts”, “to reform”, or “to mend”. Alternatively, this word could be derived 
from the Arabic root words rababa ( ببر ) or rabba (  ,in the same meaning. Meanwhile ,( ّ ب  ر
the word ra-pi could also be derived from the Arabic root words rafa’a ( أ َ ف   َ ر   ) in the same exact 
meaning, or from ra’afa ( ف ف  ) or rafafa (  َ أف   َ ر   َ َ  َ ر  ), meaning “to be extra compassionate”, a very 
similar meaning. A better translation, therefore, should be either “the (unifying) reformer 
kinsman” or “the compassionate kinsman”.  
 
However, one should consider the case where the Latin transliterated word ra-bi could be 
rab’i ( ) from the Arabic root word ( ِ ئ  بر بأ َ ر   ), meaning “to guard”, “to oversee”, or “to look 
ahead for”. Then, alternatively and more likely, the meaning of the nickname Hammurabi can 
be, “the father of the masses”, “the leader of the masses”, or “the guardian of the masses”. 
This alternative translation is not an arbitrary one, or a shot in the dark. In fact, in one of the 
paragraphs of Hammurabi’s introduction to his laws, he specifically listed the personal 
qualifications that led the God (i.e. god Anu) and god Enlil to name him ẖa-am-mu-ra-bi or 
ʻam-mu-ra-bi. This paragraph indirectly, eloquently, and adequately explained the meaning 
of his nickname. Below are the three most circulated translations of the paragraph, as stated 
by the early 19th century scholars of Assyriology: 

According to Winckler, via Sommer, Hammurabi said:  
“at that time Anu and Bêl called me, Hammurabi, the great prince, who fears God, to give justice a 
status in the country, to destroy the wicked and bad, that the strong should not overcome the weak, 
that I might rise over the block-headed ones; like Shamash, to illuminate the land and to further the 
welfare of humanity”2 

According to Harber, Hammurabi said: 
“At that time, Anu and Bel called me Hammurabi, the exalted prince, the worshiper of the gods, to 
cause justice to prevail in the land, to destroy the wicked and the evil, to prevent the strong from 
oppressing the weak, to go forth like the Sun over the Black Head Race, to enlighten the land and to 
further the welfare of the people”3 

And according to King, Hammurabi said: 
“Then Anu and Bel called by name me, Hammurabi, the exalted prince, who feared God, to bring 
about the rule of righteousness in the land, to destroy the wicked and the evil-doers; so that the strong 
should not harm the weak; so that I should rule over the black-headed people like Shamash, and 
enlighten the land, to further the well-being of mankind.”4 
                                                             
2 H. Otto Sommer. Records of the Past: The laws of Hammurabi, King of Babylonia. Volume II, Part III. 1903.  
Adapted from the German translation by Hugo Winckler. Die Gesetze Hammurabis. 1902. 
3 Robert Francis Harper. The Code of Hammurabi, King of Babylon, about 2250 BC. 1904. 
4 Leonard William King. The Code of Hammurabi. 1910. 



Unfortunately, Johns did not provide his translation of the above paragraph. Nevertheless, 
according to all three translations above, none of the attributes and personal qualifications 
that Hammurabi used in this paragraph to describe himself had anything to do with being a 
“healer”. On the other hand, they all emphasized that he was an uncompromising defender, 
guider, guardian, enforcer, and otherwise leader of the people. Copying each other, Winckler, 
Harber and King made an obvious mistake in their translations of a crucial sentence in the 
above paragraph. While Sommer and Harber left it up to the reader to guess whether the word 
“called” in the sentence “Anu and Bel called me Hammurabi” meant “named” or just “called 
by name”, a confused King, without any linguistic or grammatical support, arbitrarily made 
up his interpreting translation “Anu and Bel called by name me, Hammurabi”! Also without 
any linguistic or grammatical support, all three scholars arbitrarily appended the qualification 
phrase “to further the welfare of the people” following the subject Anu and Bel, to the 
preceding qualifications in the paragraph that were listed before the subject.  
 
The sentence in question was transliterated “ilum u iluEN-LIL a-na ši-ir ni-ši tu-ub-bi-im šu-
mi ib-bu-u”, a rather clear Arabic sentence, which can be translated into English as: “the God 
(Anu) and god Enlil, for the good of all people, made [wanted] my name Hammurabi”, from 
Arabic:   بي     ُ                          ِ   ِ الإله  (الإله أنو) والإله إنليل، ل طيب م ور  ؤ (صي رو) [أرادو] إسمي  ح  َ   (لصالح) سائر الناس، ب و    ّ  َ   َ                ّ      ّ َ                     . The word 
ši-ir (  ئ ر ِ  ِ ْ س  ) is related to šār, Arabic سأر or سؤر, and means “total” even in the modern 
Assyriology dictionaries, which claimed it was a “borrowed Sumerian word”. Even if that 
word was from Arabic سير, meaning “proceeding” or “advancing”, and the sentence was 
indeed “to further the good of the people”, like all three scholars translated it, it should not be 
appended to the paragraph parts preceding the subject, “Anu and Bel”. Clearly, the phrase ši-
ir ni-ši meant “all people” to emphasize Hammurabi was a champion of all, weak and strong, 
which was the key reason for nicknaming Hammurabi, the leader of the masses. 
 
Curiously, Winckler, a “German orientalist and Bible scholar”5, Harber, a Church of 
England reverend, and King, a “most careful, accurate, precise, and suggestive scholar”6 
according to Robert Williams Rogers of the Drew Theological Seminary, his close associate 
who was commissioned to write his obituary, have all misleadingly translated ilum (literally: 
The God) as Anu. Even though Hummurabi did actually mean Anu with ilum, his use of the 
word ilum alone is quite significant. It confirms that the people of Mesopotamia believed in 
one supreme god, Anu or “The God of Heaven”, long before biblical Abraham! The lower 

                                                             
5 Jewish Vitual Library: A project of AICE. http://www.jewishvirtuallibrary.org/winckler-hugo-x00b0 
6 Robert Williams Rogers. Leonard William King (1869-1919) Assyriologist. The American Journal of Semitic 
Languages and Literatures. January 1920. 



two gods of the Mesopotamian trio gods system, Enlil and Idim, became the future 
“downgraded” characters Satan and Adam in the monotheist Abrahamian religions. The 
people of Mesopotamia, like the rest of their kin in the greater Arabian Peninsula, believed in 
the one God of Heaven, regardless of the various names used, but they were “Mushrikīn” (in 
the words of Islam), that is, they believed their supreme god was associated with lower 
ranking partnering or intermediary gods.   
 
Below are the Latin transliteration of the full paragraph, as provided by Harber, followed by 
my Arabic transliteration, and my modern Arabic and English translations. The numbers 
represent actual line dividers in the Cuneiform inscription of the code stele. The red words 
are assumed Sumerian words according to western scholars. All alternative words 
transliterations or translations were put between square brackets: 
 
27 i-nu-mi-šu 28 ẖa-am-mu-ra-bi 29 ru-ba-am 30 na-'-dam 31 pa-li-iẖ ili bia-ti 32 mi-ša-ra-am 33 i-na 
ma-tim 34 a-na šu-bi-i-im 35 ra-ga-am u şi-nam 36 a-na ẖu-ul-lu-bki-im 37 dan-nu-um 38 en-ša-am 39 
a-na la ẖa-ba-bli-im 40 ki-ma ilu šmaš  41 a-na SAG.GIG  42 wa-şi-e- im-ma 43 ma-tim  44 nu-wu-ri-
im 45 ilum 46 u iluEN-LIL 47 a-na ši-ir ni-ši 48 tu-ub-bi-im 49 šu-mi ib-bu-u 50 

ِ م    ُ ين   ِح  27 َ ر ب [  ْم ُ   َ ر ؤب   29]  َ ّ  َ     َ ّ  َ   ح م ور بي [ع م ور بي][   َ ّ  َ    [ع م ور أفي]   َ ّ  َ    [ع م ور أبي]  َ ّ  َ   ح م ور أبي 28 ذو    32 [إأتي] إياتي  ِ ْ    ِ ل ه ] إل ي ْ   َح  [ف  لِ  َف  31 ْ م   َ  َ ن أد   30 ]  ْ أم  ُ 
ْ  أن  س ب يم   34  ْ م   ِت   َ   إن  مأ 33  ََ  ْ س ر م  مي  ِ  ُ َ  ْ ض غ ن م  [ص ع ن م ] ْ    م  و   َ َّر ج  35  َ  ِ ِ   ْ  َ ِ  ْ أن  لا ح ب ل م   39 ْ م   َ ش   ْن  ِع  38 ْ م    ُأن  َد  37  ُ ِ ْل ق م   َ  ُأن  ح  36  ِ ِ َ  أن   41  َ َ ْش م س   ُإل  ِ  َ ك يم   40  َ    َ َ   َ م   ِي  َ ِو ص  42 جِجْسَ 

ِ  ْ ن و ر م   44    ِ ْمأت م  43   َ ِ ِ َ [و ص ئ م ]   50 ]   ُ ُ َ[إب غ و       ُ  َي إب ؤو  ُ ِس م  49 ِ ْ ب م  و ُط  48 ِ س   ِ ِن ئ  ِ ْ   س ير ] [  َ  ِ ِ ْ  أن  س ئ ر    47 إنليل  ُإل و   46  ُ ْ إل م   45 ُ ُ

   ّ    (صي رو)  ؤ ّو  َب  ،[للمضي نحو (تحقيق) صلاح الناس] الناس (بقية) (جميع)  سائر(لصالح)     ِ طيب   ِ ل   ،له إنليلوالإ أنو)الإله (               ُ (حينذاك)، الإله    اه   ُين  ِح 
َ ور  َ ّح م     َسمي إ)] وأرادو  ختاروو (إ   َ َ[ب غ   يدي)ب(   َ لي   ، ِ ة  ه ُ ّ      م ت قي الآل، ] َ ِ  ً    ِ  ً ن ب ها  (يق ظا )       ً (رقيبا )       ً حارسا    ُ ِْ   ً   ّ             [م ص ل حا  فذ ا (عبقريا)] [) الإصلاح       ّ(عبقري  داهيةبي،  

ْ  [الش ر ] )لشغب(ا ضطرابلاا  بعادلإالعدالة في الارض،      ُ (فرض )  لوم)(المظ الضعيفن كوي )كي لائلا (لل الم)(الظ  القوي  لازالة،      ُ   [والظ لم] والعنف     ّ
ٍ خارج  (انا)  دامس ظلام ل          ٍ، مثل شمس )َ  ِ ّ ض ح ي ة(     ْصطاد  ُم  ِ (بازغ        ٍ ر   ِّو  َن  ُم (و)  ،)          .    ِ الارض     

Then, the God (god Anu) and god Enlil, to (for) the good of  the rest of (all) the people [to advance 
(achieve) the good of the people], made [desired (wanted)] my name Hammurabi, the reform genius 
[the genius reformer] [the attentive guardian (overseer)], the gods weary (the gods fearing), to me (in 
my hand) (the imposition of) the justice in the land, to ward off disturbance [evil] and violence 
[injustice], to remove the strong (the oppressor) so that the weak (the oppressed) does not become a 
victim, like a sun to a dark gloom, I am coming out (risen), (and) enlightening the land.  
 
ePSD: bâ'u  
dib [PASS] wr. dib; dib2; di-ib "to pass, go along; to go past; to go through; to cross over; to audit; to 
transfer" Akk. bâ'u; etēqu  
ri [IMPOSE] wr. RI; ru "to lay down, cast, place; to set in place, imbue; to lean on; to impose; to throw 
down; to release, let go; to walk along; to pour out; to lead away" Akk. bâ'u; emēdu; nadû; nasāku; 
ramû; rehû; tarû; wašaru  



ur [DRAG] wr. ur3 "to go along; to wipe clean; to beat, sweep away; to drag; to raise a boat" Akk. bâ'u; 
kapāru; šabāţu  
AALD: bu'û (v.) يبغي، يختار، يتمنى 
AALD: hammu (s.) See ammu العام ة، الناس         َ      
AALD: ammu (s.) (hammu)  عام ة الناس        َ    
ePSD: rabi sikkati  
rabizigatum [OFFICIAL] wr. ra-bi-zi-ga-tum "a military official" Akk. rabi sikkati  
ePSD: rabiānu  
rabianum [COMMANDER] wr. ra-bi-a-nu-um "commander, a high official" Akk. rabiānu  
ePSD: rubû  
nun [PRINCE] wr. nun "prince; (as attribute) foremost, best" Akk. rub 
ePSD: na'du  
nituku [PIOUS] wr. ni2-tuku "pious, attentive" Akk. na'du  
ePSD: palāhu  
ni teĝ [FEAR] wr. ni2 teĝ3 "to fear, to become afraid" Akk. palāhu; šahātu  
šu e [BLESS] wr. šu e3 "to bless; to go out?; to terrify?" Akk. waşû; palāhu; karābu  
ePSD: mīšaru  
niĝsisa [JUSTICE] wr. niĝ2-si-sa2 "justice" Akk. mīšaru 
ePSD: ešēru  
si sa [STRAIGHTEN] wr. si sa2; si si-sa2 "to make straight; to make vertical" Akk. ešēru; šutēšuru  
AALD: suppû (s.) (subbû)  بعد بالقوة، يطردنقل بالقوة، يي  
ePSD: sapānu  
gul [DESTROY] wr. gul; gu-ul "to destroy; to break; to flatten; to carve, cut; to engrave" Akk. abātu; 
hepû; naqāru; sapānu  
sig [FLATTEN] wr. sig10 "to flatten, lay flat; to disrespect" Akk. dâşu; sapānu  
tab [FLATTEN] wr. tab "to flatten" Akk. sapānu  
ePSD: raggu  
NERU [ENEMY] wr. NE.RU "enemy; (to be) wicked, villainous" Akk. ayyābu; raggu  
luNERU [EVILDOER] wr. lu2-NE.DU; lu2-NE.RU "evildoer, enemy" Akk. raggu; ayyābu  
luniĝNERU [EVILDOER] wr. lu2-niĝ2-NE.RU "evildoer" Akk. raggu  
niĝNERU [EVIL] wr. niĝ2-NE.RU; niĝ2-NE.EREN "evil" Akk. raggu  
ePSD: şenu  
azig [VIOLENCE] wr. a2-zig3 "violence" Akk. şenu  
niĝazig [VIOLENCE] wr. niĝ2-a2-zig3 "malevolent; violent action" Akk. şenu  
ePSD:  halāqu  
halam [FORSAKE] wr. ha-lam; gel-le-eĝ3 "(to be) bad, evil; to forsake, forget; to destroy" Akk. halāqu; 
lapātu; lemnu; mašû  
ugu de [DISAPPEAR] wr. u2-gu de2; u2-gu3 de2; ugu de2 "to disappear" Akk. halāqu  
uzahal [DISAPPEARANCE] wr. u4-za-hal; u4-za-ha-al "disappearance" Akk. halāqu  
zah [DISAPPEAR] wr. zah3; zah2 "to disappear; to move away, withdraw; to stay away; (to be) lost; (to 
be) fugitive" Akk. duppuru; halāqu; nābutu; šerû  
ePSD: enšu  
hunu [WEAK] wr. hu-nu; hu-hu-nu "to be weak (of animals); to be crippled; to be helpless" Akk. enšu; 
hašāru  
luGAM [WEAK] wr. lu2-GAM "weak" Akk. enšu  
lusiga [WEAK] wr. lu2-sig-ga "weak person" Akk. enšu  
sig [WEAK] wr. sig "(to be) weak; (to be) low; (to be) thin; (to be) narrow" Akk. enšu; qatnu 
ePSD: habālu  
heše [OPPRESSED] wr. heš5

še
3; haš "(to be) oppressed; (to be) detained" Akk. habālu; kalû 

ePSD: SAG  
saĝ [CVVE] wr. saĝ5; saĝ; zag "(compound verb verbal element)"  



saĝ [FRONT] wr. saĝ "front side (math.)"  
saĝ [HEAD] wr. saĝ "head; person; capital" Akk. qaqqadu; rēšu 
ePSD: GIG  
gig [SICK] wr. gig "(to be) sick; (to be) troublesome" Akk. marāşu; marşu  
kib [WHEAT] wr. gig; gib "wheat" Akk. kibtu  
ePSD: sag-gig  
saĝgig [HEADACHE] wr. saĝ-gig "headache" 
AALD: wāşû See āşû 
AALD: āşû (adj.) عاص، خارج، متمرد، يذھب خارج 
ePSD: aşû  
e [LEAVE] wr. e3; i; e "to leave, to go out; to thread, hang on a string; to remove, take away; to bring 
out; to enter; to bring in; to raise, rear (a child); to sow; to rave; to winnow; to measure (grain) roughly 
(with a stick); to rent" Akk. aşû; erēbu; mahû; rubbû; zarû; šakāku   
ePSD: nûru  
zalag [SHINE] wr. zalag; zalag2; su-lu-ug; sulug "(to be) pure; (fire) light; (to be) bright, to shine" 
Akk. ebbu; namāru; nûru 
AALD: šār (num) 3600  ي              ّ ، المجموع الكل   

ع وا به أ ي صار  عليھم. ق ج  : ر  وا بغ ض ب  من الله  . ال الأ خفش: وباؤ  ع  ج  ءا : ر  َ          بوأ (لسان العرب) باء  إ لى الشيء ي ب وء  ب و      َ        ُ  َ  َ    ّ      ٍ  َ  َ      ُ         َ        َ  َ  َ   ً   ْ  َ  ُ   ُ َ         ِ   َ ِ        ال الأ صمعي: باء  بإ ث م ه، فھو                      ِْ    َ         َ     
، وأ ب وء  بذنبي أ ي أ ل م ت ك علي  ءا : إ ذا أ ق ر  به. وفي الحديث: أ ب وء  ب نع  ُ         َ   َ ي ب وء  به ب و    َُ    َّ     ِ  َ  ْ  ِ   ُ   َُ                   ّ  ََ    ِ   ً   ْ  َ     ُ   ُ َ. ج ع وأ ق ر  م  وأ ر  ْ  ِ    ُ ِ ُّ تز  َ    ُ  ِ    

لا   لھم على الم ث ل؛ وقد يكو عل  الإ يمان  م ح  ، ج  أ وا الدار  والإ يمان  َ َ           وأ صل الب واء  اللزوم . وقوله تعالى: والذ ين ت ب و             ًّ  َ  َ   َ    ِ    َ   َ    َ    ِ     َ        ُ َّ  َ َ    ِ                  ُ        ِ أ وا مكان  الإ يمان  وب ل د    َ     َ    َ  ن أ راد : وت ب و  َ َ    ِ    ِ    َ       ُ َّ  َ َ    َ  َ   
ل ه. : ح  أ  المكان  ف. وت ب و  ذ  َ  َّ  الإ يمان ، فح     َ       َ َّ  َ َ     َ  َ     ِ    ِ    

أ (العبا َ         ب و  ي أ ت ه  ومك  َ  ، أي ھ  أ ت  له منزلا : بمعنى  أ ت ه منزلا  وب و  أ ت  منزلا : أي نزلته، وأب أت ه منزلا  وب و  ُ     َّ ب الزاخر) وت ب و   ْْ ِّ  َ       ً       ً         ُ ْ َّ  َ  ً       ُْ َّ  َ  ً       ُ  َ              ً      ُ  ْ ُ         ن ت  له فيه.           َ َ  َّ  ْ 
ج ھا، ومن كان من ق ب ل ه ، والأن ث   و  ھا: أبو ز  ؤ  م  م ھا وح  ماھا وح  م وھا وح  و  المرأة  وح  م  و  (القاموس المحيط) ح  م  ِ      ْ  َ ح  ِ َ ِ                ِ  ْ  َ          ُ  ْ  َ      ُ  َ        َ       ُ  َ    ِ       ُ  ْ  َ                    ُ  ْ أ ت ه ، َ  : أبو ام ر  ل  ج  و  الر  م  ِ   ى: حماة . وح  ِ َ  َ  ْ         ِ  ُ َّ     ُ  ْ  َ    ٌ       

َ  ُّ   أو أخوھا، أو ع م ھا،                
و زوجھا، وكذلك من كان من ق ب ل ه. حما (لسان العرب) جھا وأ خ  و  ماھا: أ بو ز  م وھا وح  و  المرأ ة وح  م  ُ                           ِ َ ِ  ح  َ       ْ  َ    َ        َ       ُ  َ    َ       ُ  ْ م و  َ  ما  مثل ق فا ، وح  و أ ربع لغات: ح  م  ُ   وفي الح   َ    ً  َ      ً   َ           َ    ْ  َ       

م و  ال م  مثل أ ب ؛ وح  ُ    مثل أ ب و، وح   ْ  َ     ٍ َ       ٌ  َ م ي أ صحابه في الحرب، وھم أ يضا  الجماعة      َُ      م ى أ ھل ه في الق تال ح ماية. والحام ي ة : الرجل  ي ح  ھا. وح  ر  ِ    َ                     َ   ً         شمس: ح   ْ  َ ُ        ُ  َ ِ            ِ     ِ        َ  َ    َ  َ      ُّ  َ      
ل ذلك في ح م ي ا ش بابه ته. وف ع  ته وح د  د  ظ م ه، بالتشديد. وح م ي ا ك ل  شيء: ش  ر : م ع  م ون أ نف س ھم؛ وح م ة  الح  َ  َّ   َ    ي ح   ُ           َ  َ     َّ  ِ     َّ  ِ        ّ  ُ   ّ  َ  ُ                ُ  َ  ْ  ُ   ِّ  َ     ُ َّ  ُ       َ ُ  َ     ُ  ْ رته ون   َ  ْ       َ أ ي في س و   َ              َ      شاطه؛ وقال الأ صمعي:  َ     

ل ي ه؛ ت ه وما و  ز  و  م ي ح  َ  َِ   إنه لحام ي الح م ي ا أ ي ي ح         َ َ  ْ  َ    ِ  ْ  َ  َ   َّ  َ  ُ      ِ          
ب ي  إذا اشت د  عل ا ، وذلك أ ن الظ  ر  ة  ح  م ى أ ي في أ شد  الھاج ر  َ        َ  َّ   عمي (لسان العرب) ولق يت ه ص ك ة  ع م ي  وص ك ة  أ ع   ْ َّ     َ        ً  ّ  َ   ِ َ  ِ      َّ  َ      َ    َ  ْ َ   َ َّ  َ   ٍّ  َ  ُ   َ َّ  َ ق ت  عين ه                     ِ ُ    ل ب  الك ناس  وقد ب ر  ْ    ُ   يه الحر  ط   َ َ  َ      َ    ِ     َ َ  َ  ُّ       

ا ، وقيل: حين كاد  ال        ِ من بياض   ر ه، وقيل: ھو أ شد  الھاجرة حر  ه الك ناس  لا ي ب ص  د ر  بصر ه حتى ي ص ك  بنفس  ّ  ً              َ    الشمس  ول معان ھا، في س            ُّ  َ              ُ  ِ  ُْ     َ    ِ      ِ     َّ  ُ  َ       ُ     ُ  َ  ْ  َ     ِ    َ    ِ ت ه،      م ي م ن شد  ر  ي ع  ِ     َّ ِ   ح     ِ  ْ ُ  ُّ  َ
، وقيل: ع م ي  ا ة الحر  ھ يرة، وقيل: نصف النھار في شد  د، وقيل: حين يقوم  قائ م  الظ  َ  ٌّ  ولا يقال في البر   ُ          ّ      َّ                            ِ َّ     ُ ِ     ُ                 ْ ر  بعينه،               َ  ُّ       لح     

م : أخو الأب، والجمع أعمام  وع مومة . يقال: ما كنت  عم  ا ولقد ع م م ت  ع مومة . وبيني وبين فلان ٌ                 عمم (الص ح اح في اللغة) الع      ُ   َ  ْ  َ  َ        ًّ    َ               ٌ     ُ    ٌ                      ُّ  َ                 ّ  ّ ة           ٌ               َّ ٌ ع موم ة ، كما يقال أبو   َ    ُ
م : جماعة  من الناس. ٌ           وخؤولة . والع        ُّ  َ       ٌ ُ     ً والعام ة : خلاف الخاص ة. وع م  الشيء ي ع م  ع موما          ُّ  ُ  َ       َّ  َ      ّ            ُ   : شمل الجماعة.      َّ

م :  ؛ والأ ع  ي  م : الجماعة، وقيل: الجماعة من الح  م : أ خو الأ ب. والع م م  العام ة  اسم للجمع؛ والع  َ  ُّ  عمم (لسان العرب) الع  َ      ّ  َ                               ُّ  َ                 ُ َّ       ُ  َ  َ       َ     َ   ُّ  َ            َ   ً الجماعة أ يضا ؛                   
: المال . فالأول إصلاح الشيء  والقيام  عليه. فالر ب  ّ  ُّ       رب (مقاييس اللغة) الراء والباء يدل  على أ صول            ُ         ِ                   ٍ ل ح                                   ُّ      ُ   : الم ص  احب. والر ب  ، والص  ْ  ِ  ك ، والخالق   ُ     ُّ  ّ         َّ       ُ          ُ

يعت ه، إذا قام على إصلاحھا. ب  فلان  ض  َ   َ                       للش يء. يقال ر    ٌ    َّ  َ           ّ ب ي  العارف     ل قه. والر  ؛ لأنه مصلح  أحوال  خ  ب  ه الر  ل ح للش يء. والله جل  ثناؤ  : الم ص  َ  ْ        ِّ ِّ ُّ        والر ب    ِ       ُ          ٌّ َّ      ُ      ّ          ّ     ِ  ْ  ُ     ُّ  ّ    
ب ه، ورب ب ت ه أرب ب   بي  أر  . ورب ب ت  الص  ب  ْ ُ      ِّ ُ بالر  َّ      ُّ  ُ   َّ  َّ     ُ  ْ َ     ّ   ه.    َّ

بوب ي   ت ھ م ، أي ك ن ت  فوقھم. قال أبو نصر: وھو من الر  ب ب ت  القوم: س س  ب  كل  شيء : مالك ه . ور  ُ    ِ َّ ربب (الص ح اح في اللغة) ر                                 ُ  ْ ُ       ْ  ُ  ُ ْ  ُ          ُ  ْ َ َ     ُ  ُ       ٍ    ِّ   ُّ  َ               ّ  ّ ْ  ة . ومنه قول صفوان لأ ن          َ                   ِ
ب  الض ي ع ة ، أي أصلحھا . ور  ن  واز  ب ني رجل  من ھ  ب  إل ي  من أن ي ر  ب ني رجل  من قريش أ ح  َ  ِ           ي ر   ْ َ    َّ  َ     َ  ِ    َ      ٌ      َّ  ُ  َ       َّ ّ   ُّ  َ َ           ٌ      َّ  ُ    َ  َّ   وأت م ھا. َ 

ت ح ق ه؛ وقيل: صاحب ه.  ربب (لسان العرب)  ِ  ُّ             ُ   رب  كل  شيء : مال ك ه وم س   َ ْ ُ     ُ ِ      ٍ ع ن     ُّ   ِّ    ب ھم ور ب ـيب ـھم، * ولا آذ ن وا جارا ، ف ي ظ  ب ـيب : الـم ل ك ؛ قال امرؤ  القيس: فما قاتل وا عن ر  َ  والر   َ  ْ  ََ   ً       ُ  َ           ِ   ِ  َ     ِّ  َ       ُ                 ُ           ُ ِ َ       ُ   ِ َّ    
ْ  سالم ا أ ي م ل ك ھ م . ُ  َ ب ا : م ل ك ه.      َ   َ   َ ِ ب ه  ي ر ب ه  ر  َ    ور  َ َ   ً ّ  َ   ُ ُّ  ُ َ   ُ َّ  َ ق ھم.و   ب ب ت  القوم : س س ـت ھم أ ي كنت  ف و  ْ َ    ر   َ  ُ     َ     ُ  ْ  ُ   َ       ُ  َْ  َ 

. ل ح  أ ب  بينھم أي أص  ب ت ه  وأصلحت ه. ومنه قولھم: الل ھم ار  أ ب ت  الإناء: ش ع  ْ  رأب (الص ح اح في اللغة) ر  ِ  ْ             ْ َ  ْ     َّ                   ُ       ُ  ُ ْ َ  َ          ُ  َْ  َ               ّ  ّ          
قة؛ مع. تقول: رأبت الأمور  المتفر  َ        ِّ   رأب (مقاييس اللغة) الراء والھمزة والباء أصل  واحد يدل  على ضم  وج                      َ   ٍّ       ُّ          ٌ                                             

 . ف ق  م عه وش د ه بر  أ ب  الشيء  إ ذا ج  ل ح . ور  أ ب  إ ذا أ ص  ٍ   رأ ب (لسان العرب) ر   ْ ِ    َّ  َ      َ  َ    ِ   َ       َ َ  َ     َ َ  ْ َ    ِ   َ َ  َ أ ب ت ه؛  َ                ت ه، فقد ر  ل ح  أ با : أ صلح  ما ب ي ن ھم. وك ل  ما أ ص  أ ب  ر  م  ي ر  َ  َْ َ   ور أ ب  بين الق و          َ ْ َ  ْ َ     ُّ  ُ       َ ْ َ     َ   َ   ً  ْ  َ   ُ َ  ْ  َ  ِ  ْ  َ        َ َ  َ   
ب أ ، ورب أ  ل ھم: اط ل ع  لھ ربأ (لسان العرب) ھم ر  ب ؤ  ب أ  القوم  ي ر  َ    ر  َ َّ      َ  َ  َ    ً  ْ َ     ُ  َ ْ  َ  َ     َ َ  َ. ف  ٍ  م على ش ر   َ  َ ف          ل يعة  فوق ش ر  ق ب ت ھم، وذلك إ ذا كنت لھم ط  ت بأ ت ھم أ ي ر  بأ ت ھم وار  َ  ٍ ور   َ       ً   ِ  َ            ِ          ُ  َْ  َ   َ     ُْ   َ ْ       ُْ   َ   .

ي نه  ين ظ ر  والعين مؤنثة. ل يعة  يقال له العين إ ذ بع  ل يعة ، وإ نما أ ن ثوه لأ ن الط  ب يئة : الط  ُ               والر   ُ  ْ   ِ   ْ َ    ِ                 َ   ِ َّ     َ     َّ َ     ِ     ُ   ِ َّ      ُ ر س ھ     َّ ِ   ع ى أ م ورھم وي ح  ي ن لأ نه ي ر  ُ  وإ نما قيل له ع   ُ  ْ  َ       ُ ُ    َ  ْ  َ   َ    ْ َ م. وفي   ِ           
ھم. د و  ف ظ ھم من ع  ب أ  أ ھل ه أ ي ي ح  ُ  ِّ   الحديث: م ث ل ي وم ث ل ك م كرجل  ذ ھب ي ر   َ        ُ  َ ْ  َ  َ   َ  َ  ُ َ  ْ  َ    َ  ٍ       ُ ُ  َ  َ    ِ َ  َ ، ولا           ھ م ھ م عد و  ب يئة ، وھو العين، والط ل يعة  الذي ينظر للقوم لئلا ي د  ّ      والاسم: الر   ُ    ُ  َ  َ  ْ  َ                      ُ   ِ َّ                  ُ   ِ َّ          

اب أ ت  فلانا   ھم. ور  س  اب أ ھم: حار  ف ينظر منه. ور  ُ      ً يكون إ لا  على جبل أ و ش ر  ْ  َ   َ       َ  َ       َ  َ  َ               َ  َ ك .       ِ ّ          َ   س  ت ه وحار  س  َ  إ ذا حار   َ  َ       َ ْ  َ ف ت  فلانا  حتى   ِ      ابأ  الشيء : راق ب ه. ويقال: ما ع ر  ُ      ً     ور   ْ َ  َ               ََ      َ      َ    َ  
ف  لي. ب أ  ل ي أ ي أ ش ر  َ     أ ر   َ  ْ َ   َ   ِ  َ َ  ْ َ   

ق   أ ف ة  أ ر  آفة . والر  أ ف ة  ور  ف  ر  ؤ  أ ف  ورئ ف  ور  أ ف  به ي ر  َ  ُّ رأف (لسان العرب) الرأ فة: الرحمة، وقيل: أ شد الرحمة؛ ر  َ   ُ  َ ْ َّ       ً    َ    ً  َ ْ َ   َ  ُ  َ    َ ِ     ُ َ  ْ  َ     َ َ  َ اد تقع في              َ  من الرحمة ولا ت ك                     ْ                    َ           
لحة . ِ  الكراھة، والرحمة  قد تقع في الكراھة للم ص     ْ  َ                       ُ                 



                               ً                 والرف: مصدر رففت الرجل أرفه رفا : إذا أحسنت إليه                                     ً                         أبن دريد: رف الرجل المرأة يرفھا رفا : إذا قبلھا بأطراف شفتيه، رفف (العباب الزاخر)
ف ف                    ً أو أسديت إليه يدا . ُ  الر   َ ف  -بالتحريك-   َّ ق ة ، يقال: ثوب ر  َ  ِ : الر               ُ ف ف .     ِّ َّ ِ  ي ف  ب ي ن  الر   َ َّ     ُ ِّ  َ  ٌ  ْ  

أفة. ق ة ورحمة، وھي الر  ّ     رأف (مقاييس اللغة)الراء والھمزة والفاء كلمة  واحدة تدل  على ر                 ّ  ِ      ُّ           ٌ                                             
ف أ : إذا أصلحت ما وھى منه، وربما لم ي ھمز، رفأ (العباب الزاخر) ه ر  ف ؤ  ف أ ت  الثوب أر  َ ْ  ً                                 ُ     ر     ُ  َ ْ          ُ ف أ . َ  َ ْ َ  َ َ يقال: من اغتاب خرق ومن استغفر ر                                  

ف أ ت  السفي ُ       وأر  ْ  َ  ْ مة.   بتھا من الشط، عن ھشام أخي ذي الر  ف أ  إليه: لجأ.         َ  َّ                                َّ   نة: إذا ق ر  ْ  َ َ           وأر  ف أ  جنح.    ْ  َ َ     وأر     . ت ش ط  ف أ  ام  َ  وأر   َ  َ ْ   َ َ  ْ ف اء      ُ  والر       ْ ِ  ُ  : الال ت ئام  -            ِّ بالكسر والمد  -    َّ َ 
      ِّ    والات فاق.

ُ  نأد (لسان العرب) الن آد  والن آدى: الد اھ ية .   ِ  ّ        َّ      ُ َّ                        
ٌ  نأد (مقاييس اللغة) النون والھمزة والدال كلمة   ُ      ّ َ       َّ     واحدة. يقولون: الن آد  والن آد ى: الد اھية.                                             ّ                    

ُ                  الف ل ح  (القاموس المحيط) حور .    َ َ ، والس  ي ر  ، والن جاة ، والبقاء  في الخ  ز  ُ  والف لاح : الف و    َّ       ِ  ْ َ        ُ         ُ   َّ       ُ  ْ  َ     ُ َ     وأف ل ح  بالشيء : عاش  به.    َ        ِ        َ َ ْ    
ُ                                          الف ل ح والف لاح : الفوز والنجاة والبقاء في النعيم والخير؛ فلح (لسان العرب) ُ         وف لاح  الدھر:     َ َ     َ   ه، يقال: لا أ فعل ذلك ف لاح  الدھر؛ َ   َ        بقاؤ    َ        َ             ُ ُ             والف لاح : الفوز بما        َ   

ت ب ط  به وفيه صلاح الحال. ُ                    ي غ   َ َ ْ . أ بو إ سحق في قوله عز وجل: أ ولئك ھم المفلحون؛ ُ  َ    َ    ِ                     ُ                 وأ ف ل ح  الرجل : ظ ف ر  ِ  َ   ُ       َ َ ْ َ   
َ    ْ َ  َّ   ْ َ  َّ      ف ل ه  (القاموس المحيط) ف ل ه  وف ل ل ه : ث ل م ه ف ت ف ل ل  وان ف ل  واف ت ل ، و~ ا َّ َ  ََ    َ َ َ    ُ َ َّ َ    ُ َّ َ                    ُ مون   َ َّ م ھ م، فان ف ل وا وت ف ل لوا. وقوم  ف ل : م ن ھز  ِ    َ لقوم : ھ ز    ُْ   ٌّ  َ  ٌ        َّ َ  َ    ُّ َ  ْ      ُ  َ  َ  َ    َ    

. ر  ر  فعل الماس  را : استخرجه من ضيق، والم س  ه م س  ِ  مسر (لسان العرب) م س ر  الشيء  ي م س ر   ِ           ُ  ْ  َ                      ً   ْ  َ    ُ  ُ  ْ  َ  َ       َ  َ  َ                    
ر  وي ، والان ق ياد ، وي س ر  ي ي س  ك : الل ين  ر  ، بالفتح وي ح  ر  ر  (القاموس المحيط) الي س  ُ    الي س   ِ  ْ َ  َ  َ  َ    ُ  ِ  ْ      ُ  ِّ      ُ َّ  َ  ُ           ُ  ْ  َ                     ُ  ْ ه : س ھ ل ه ، يكون  في   َ  ر  كة : الس ھ ل ، وي س  ر ، محر  ه: لاي ن ه. والي س  ر  ُ     اس        ُ َ َّ  َ   ُ  َ َّ  َ    ُ  ْ َّ      ً  َّ      ُ  َ  َ       َ َ     َ  َ  

: ت سھ ل ، ر  ه : ساھ ل ه . وت ي س  ي ر  والش ر . وي اس ر  َ  الخ  َّ   َ   َ َّ  َ َ    ُ َ  َ     ُ  َ  َ   َ   ِّ َّ      ِ  ْ َ     
ة ، كليسر (لسان العرب)  ة  والم ي س ر  ر  والي سار  والم يس ر  : ت سھ ل ، والي س  ه : ساھ ل ه . وت ي س ر  َ  ُ    وي اس ر   ُ  ْ َ     ُ  َ  َ   ِ      ُ    َ     ُ  ْ  ُ      َ َّ   َ   َ َّ  َ َ    ُ َ  َ     ُ  َ  َ ر،  َ   ت ي س  ر وما اس  ھولة والغ نى؛ ويقال: أ خذ ما ت ي س  َ    ه: الس   ْ َ ْ        َّ  َ َ      َ             ِ         ُّ      

ي   ه  أ ي لا ت ش د د  عليه ولا ت ض  ر  س  ر  أ خاك أ ي ن ف س  عليه في الطلب ولا ت ع  ى. ويقال: أ ي س  س ر وال ت و  َ  ِّ وھو ضد  ما ت ع  ُ           ْ ِّ  َ  ُ    َ  ُ  ْ  ِ  ْ ُ                    ْ ِّ  َ  َ     َ   ْ  ِ  َْ            َ  َْ     َّ  َ ت ي س ر  من      ّ     َ  . وقوله تعالى: فما اس  َ     ق   َ  ْ َ ْ                      ْ
ر من الإ   ي؛ قيل: ما ت ي س  َ ْ            َ َ  َّ       ِ الھ د  ع  عليه وس ھ ل .   س  ه وو  ر  ه ھو: س ھ له، وحكى سيبويه: ي س  ر  َ  بل والبقر والشاء، وقيل: من بعير أ و بقرة أ و شاة. وي س  َّ  َ         َ َّ  َ     َ َّ  َ                 َّ  َ        َ َّ  َ        َ        َ                                   

ھ ا . َ  ً سبي (مقاييس اللغة) السين والباء والياء أصل  واحد يدل  على أخذ  شي من بلد إلى بلد آخر كر   ْ                          ِ       ُّ          ٌ                                            
ب ي  والس باء : ا ُ    سبي (لسان العرب) الس    ِّ      ُ  ْ ه الله كما تقول لعنه الله . ويقال: ما ل ه سباه  الله أ                      َّ د  ب ه وأ ب ع  ر  ب يا : ل ع ن ه وغ  ب يه س  باه الله ي س  ر معروف. وس  َ                    ُ             َ      ُ    َ لأ س   َ  َْ     َ َّ  َ     َ َ َ   ً   ْ َ    ِ  ْ  َ       َ            ْ ي  َ

ل خ ه؛ ي ة الذي ت س  ب ي  ج ل د الح  باه  إذا لعنه؛ والس  به، وس  ر  ُ   غ  ُ  ْ  َ        ّ َ      ِْ  ُّ ِ َّ               ُ    َ      َّ  َ  
ل خ ھا. وق ب ي ھا: س  ب يء  الحية وس  ُ       سبأ (العباب الزاخر) وس   ْ ِ     ُّ ِ  َ          ُ  ِ  َ ُ ْ    ال ابن الأعرابي: يقال إنك تريد س ب أة                       ُ ْ  َ ً    : أي إنك تريد سفرا بعيدا، سميت س ب أ ة  لأن -بالضم-                                                              

ب أ  الجلد: انسلخ. ت ه. وأن س  ح  ب أ ت ه الشمس ول و  َ  َ َ              الإنسان إذا طال سفره س   ْ      ْ َ َّ َ           َْ  َ َ                       
ت ه، وقيل: حم ل ت ه فھو س ف ي   ف يا : ذ ر  ف يه س  ف ت الريح  الت راب  ت س  َ  ِ ٌّ سفا (لسان العرب) وس         َْ  َ            ْ َ  َ  ً   ْ َ    ِ  ْ  َ  َ   ُّ     ُ        َ َ ، على النسب                    ف ي  : م س  ف يا . وت راب  ساف  ق اليبس  س  ر  في الو  ْ  ِ ٌّ            ، وت س   َ    ٍ     ٌ    ُ   ً   ْ َ   َ        َ  َ       ْ  َ   

د  واحدا  منھما. ف ت  فلم ي ع  . وحكى ابن الأ عرابي: س ف ت  الريح  وأ س  َ  ِّ      ً       أ و يكون فاعلا  في معنى مفعول   ُ      ْ  َ ْ َ    ُ       ِ َ  َ        َ              ٍ              ً           َ   
م ه على الناس؛ م ل  ترابا  كثيرا  على وجه الأ رض ت ھ ج  ُ             والساف ياء : الريح  التي ت ح   ُ  ْ  َ   َ           ً      ً      ُ  ِ  ْ  َ       ُ        ُ ى        ِ   س  من الن ون  حين  ام ح  ي أ ض ر  به الساف ياء، كد ر  َ   قال أ بو د واد: ون ؤ  َّ    َ     ِ  ُّ        ٍ  ْ  َ      ِ         َّ  َ َ    ْ  ُ       ُ   َ     

ب  مع الريح، وقيل: الساف ياء  الغ   فى ھو اسم  كل  ما س ف ت  الريح  من كل  ما ذكرت. ويقال: الساف ياء  التراب  يذھ  ُ     ُ قال: والس    ِ                       ُ  َ     ُ        ُ   ِ                      ِّ       ُ       ِ َ  َ ُ      بار  فقط.         َّ        ُ    ِّ         
ج   ه  ر  ج  َ  َّ رجج (الص ح اح في اللغة) يقال ر    ُ َّ  َ                    ّ  ّ ت ج  الب حر وغيره: اضطرب.        ك ه  وزلزله. وار  ْ َ  َّ   َ                 ا ، أي حر              ُ  َ َّ       ً   

ة : الجماعة الكثيرة في الحرب. ج  ر  ج  رار  الناس. والر  جة : ش  ر  ج  ة  الناس: الذين لا خير فيھم. والر  ج  ر  ج  ُ                            رجج (لسان العرب) ور   َ  ِ  ْ َّ             ُ    ِ    ُ   ِ  ْ ِّ                               ُ  َ  ِ  ْ  ِ ة  القوم: اختلاط                     ج  ُ               ور  َّ  َ  
ج : تحريكك  عد: صوته. والر  ة  الر  ج  ُ     َّ              َّ ُّ         أ صواتھم، ور  َّ  َ          َ  : ت  ج  ا؛ معنى ر  ج   ت  الأ رض  ر  ج  ة ، قال الله تعالى: إ ذا ر  ج  ر  ج  ْ   شيئا  كحائط إ ذا حركته، ومنه الر  َّ  ُ         ً ّ  َ   ُ  َ    ِ َّ  ُ    ِ                 ُ  َ  َ  ْ َّ                  ِ        ً    

ه؛ قال ا خ  ه ش د  خ  ت ج  البحر وغيره: اضطرب؛ وفي ترجمة رخخ: ر  ة : الاضطراب. وار  ج  ر  ج  . والر  ل ت  ك ت  حركة شديدة وز ل ز  ر  َ         ح   َ  َ   َّ  َ                                     َّ  َ ْ               ُ  َ  َ  ْ  َ       ْ َ  ِ ْ  ُ               ْ  َ َ  ُّ بن مقبل: ف ل ب د ه  م س  ُ  ِّ  ُ  َ َّ َ َ          
ه، بالجيم؛ ومنه حديث علي ، عليه السلام: وأ ما شيطان ا ج  دا قال: ويروى ور  ، ق ب ل  أ ن ي ت ش د  واف  ه ن عاج  ر  خ  ، ور  َ  َّ                        ٍّ                َ         لق طار                 َّ  َ  َ َ  َ   َ  َْ    ٍ    َ   ٌ   ِ   َّ  َ     ِ قة    ِ   ھ ة  فقد لق يت ه ب صع  د  ْ   ٍ الر   ِ    ُ ِ       ِ  َ  ْ َّ   

ج ا  شديدا  أ ي  ج  الباب  ر  ة  صدره؛ وحديث ابن الزبير: جاء ف ر  ج  ب ة  ق ل ب ه ور  ج  ّ  ً      ً  َ  سم عت  لھا و   َ   َ      َّ  َ َ                               َ َّ  َ    ِ ْ َ   َ  َ ْ  َ       ُ   ِ ا الصحاح:   ج  ار  ج  ج  الاضطراب. ر  ج  َ           زعزعه وحركه. والر   ِ   َ  َ            ُ  َ َّ                 
رار   ة  المختلطة  بالطين. وفي حديث ابن مسعود: لا تقوم الساعة إ لا على ش  ة ، بالكسر، بقية  الماء، في الحوض،الك د ر  ج  ر  ِ    ِ والر ج        ِ                                             ُ         ُ  َ  ِ َ                     ُ               ُ  َ  ِ  ْ ة      ِّ ج  ر  ج  َ   الناس كر   ِ  ْ  ِ        

جة، بكسر الراءين: بقية الماء الكدر في  ِ                                       الماء الخبيت؛ الر جر    الحوض المختلطة بالطين ولا ينتفع بھا؛                 ِّ 
ن و ير. من ذلك الض غ  ْ    ضغن (مقاييس اللغة) الضاد والغين والنون أصل  صحيح  يدل  على تغطية شيء  في ميل واعو جاج، ولا يدل  على خ  ِّ               َ      ُّ            ِ             ٍ              ُّ     ٌ      ٌ ن:                                           ْ    الض غ  َّ   

ت  على الجأ ب: إ ن   ح م ت  فاستعص  وص إ ذا و  ْ          ْ    ِ َّ الح ق د.  فأم ا الخليل فقال: يقال للن ح   َ        ْ  َ  ِ  َ    ِ     ُ َّ                       َّ        ْ ِ ن.   غ  ب  وض  ات  ش غ  ْ   ھا ل ذ   ِ    ٍ  ْ  َ   ُ   َ َ      
م ع ھا الض غائن؛  وفي الحديث: فتكون د   غين ة ، وج  ، وكذلك الض  : الح ق د، والجمع أ ض غان  ن  ن  والض غ  ُ       َّ                          ِ ضغن (لسان العرب) الض غ   ْ  َ     ُ  َ  َّ            ٌ    ْ َ            ْ ِ      ُ  َ َّ      ُ  ْ ي اء  في غير                     ِّ َ         ماء في ع م    َ ْ  َ        

: الحقد والعداوة والبغضاء. ن  غ ينة وحمل  سلاح؛ الض غ  ُ                           ض   ْ ِّ          ِ         ِ  َ  
ّ            صعن (الص ح اح في اللغة  ّ : الظليم ، بكسر الصاد وتشديد النون.        ن  و  ع  َ  ُّ       ُ                           ) الص   ْ  ِ       

ل م  أيضا : ا لا  ظ ل م ه . والم ت ظ  ج  ل م : الذي ي ش كو ر  عه.  والم ت ظ  ع الشيء في غير موض  ض  ُ      ً   ظلم (لسان العرب) الظ ل م : و  ِّ  َ  َ ُ       ُ  َ َ  َ  ً  ُ  َ     ْ  َ        ُ ِّ  َ  َ ُ          ِ                   ْ  َ    ُ  ْ ُ    لظال م ؛                      ُّ ُ  والظ ل يم ، بالتشديد: الكثير      ِ                   ُ ِّ ِّ    
ل م. ْ   الظ  ُّ     

ر عن الرأس، ثم يحمل عليه غيره.حلق (مقاييس اللغة) الحاء واللا ل تنحية الشع  ْ                               م والقاف أصول ثلاثة: فالأو              ّ                          
ت ل ق ه. ل ق ه واح  ه، كح  لاقا : أزال  ش ع ر  ل قا  وت ح  ل ق ه  ح  ل ق  رأس ه ي ح  ل ق ة  (القاموس المحيط) وح  ْ  َ ََ   الح       ََّ  َ      َ  َ  َ   َ      ً    ْ  َ  ً   ْ َ   ُ ُ ِ  ْ  َ   َ     َ َ  َ                     ُ  َ ْ َ    

ت   ه ، واس  ج  ع  ط ف ه ، و~ فلانا : أز  ن ش ه : ع  ن ش ه  (القاموس المحيط) ع  ْ  َ ع       ُ  َ  َ  ْ    ً          ُ َ  َ  َ    ُ  َ  َ َ                    ُ  َ ه . و~ فلانا : ظ ل م ه .َ َ  د  ر  ه ، وساقه ، وط  ُ  ف ز   َ َ  َ   ً         ُ  َ  َ  َ     ُ       ُ َّ  َ  
ه، ولذلك سم ي الذ ئب ھ ب لا  ، لأن ه ي حت ال  لصيده وي ھت ب له.وأم ا الم ھ   ھبل (مقاييس اللغة) يد ي غتر  ي اد ي ھت ب ل الص  َ  ْ والھ ب ال: الص      َّ      ِ  َ  َ         ُ ح م،     َ َّ       َّ َّ   َ  َ  ِ     َّ   َ    ُّ           ِّ     ِّ    ِ ِ ًّ   ّ   َ  َ   ِ    ب ل فمستق ر  الول د من الر   ّ        َ     ُّ  َ      ِ 

ب لوھو عندنا من باب الإبدال، وھو  ْ  ِ في ذلك أصله م ح   َ             . 
ّ             ھبل (الص ح اح في اللغة)  ّ ب ل ت ه  أم ه، أي ث ك لت ه .         ُ  الھ ب ل  بالتحريك: مصدر قولك: ھ   ْ  َ  َ      ُّ    ُ  َْ ِ  َ                        ُ  َ َ بال : الإث كال.    ُ     ْ     والإھ     ْ ب ل : م حتال .     ٌ  وذ ئ ب  ھ      ُ    ٌ ِ  َ   ٌ  ْ ِ  

ج ع الفر ِ       حبل (مقاييس اللغة) الحاء والباء واللام أصل  واحد  يدل  على امتداد الشيء. ثم  يحمل عليه، وم ر   ْ  َ              ّ                     ُّ     ٌ     ٌ ّ     َ       وع مرجع  واحد. وزعم ناس  أن  الأسد  يقال                                             ٌ                ٌ       
، إذا صاد ه  بالحبالة. ومن المشتق من ھذا الأصل  الح ب ل،  اح . والح بالة: ح بالة الصائد. ويقال احت ب ل  الص يد  ب يل  ب ر  ِ     ِْ    له ح                                  ُ  َ         َ  ّ     َ  َ َ                     ِ       ِ       ٍ   َ  َ  ُ  ِ  َ بكسر الحاء، وھي الداھية.    

ب ل، أي وقع في ال ھ ه  عندي أن  الإنسان إذا د ھ ي فكأن ه قد ح  ُ  ِ               ووج       ّ       ِ  ُ             ّ         ُ  ُ  ْ يد الذي ي حب ل.      ِ          َّ        ُ  َ   ح بالة، كالص 



بال ھا: للداھية   ب ھا له. وإنه ل ح ب ل  من أح  ه  بھا، أ و ن ص  ذ  ت ب ل ه : أخ  ، واح  ي د  ب ل  الص  ب ل  (القاموس المحيط) وح  ْ    ِ           ِ الح        ٌ  ِْ َ              َ َ  َ   َ      ُ  َ  َ     ُ َ َ  َ ْ      َ  ْ َّ     َ  َ َ                     ُ  ْ َ فيق      ، وللقائ م  على المال  الر  جال  ِ  من الر    َّ     ِ           ِ ِ         ِ    ِ      
ت ه. و"ثار  حاب ل ھ م على ناب ل ھ م": أوق دوا الش   ياس  ِ       َ        َّ بس  ِ ِ          ُ ُ  ِ     َ        ِ  َ    ِ   َّ       ر  بينھم. 

ب لان أ يضا : الممتلئ غضبا . حبل (لسان العرب) َ ْ     َ   ً              ً والح  ب لى.     ، والمرأ ة ح  ب لان  ب ل الرجل  إ ذا امتلأ  من شرب اللبن، فھو ح  َ  ْ   وح    َ         ُ   ْ َ                    َ       ِ   ُ       ِ  َ ب لان على فلان    َ ْ            وفلان ح       
ب،  َ        أ ي غضبان. ب ل  أ ي غ ض  َ   وبه ح   َ   َ   ٌ  َ َ       

حى والليل إذا سجا؛ معناه س   سجا (لسان العرب) ك د في ط وله كما يقال بحر  ساج  إذا ركد                  ُّ                          َ قال الله تعالى: والض  ٍ          ك ن ودام؛ وقال الفراء: إذا أ ظلم ور      ٌ                 ُ       َ  َ      َ                           َ
ت د  بظلام ه ، ومنه البحر الساجي؛ جا ام  ك د  سكن. ابن الأ عرابي: س  ِ                     وأ ظلم، ومعنى ر   ِ     َّ  َ ْ      َ        َ             َ  َ  َ ج ي: المتغط ي من الليل الساجي لأ نه يغط ي بظلامه    َ            َ  ِّ         ِّ                   َ      ِّ        والمت س   َ    

ُ   ابن الأ عرابي: الس يجان  ا وسكونه. ود ، واحدھا ساج .      َ          ِّ    ٌ  لطيالسة الس              ُ ُّ             
ا الل يل ، إذا ادلھم  وسك ن. ج  َ   سجو (مقاييس اللغة) السين والجيم والواو أصل  يدل  على سكون  وإطباق. يقال* س     َّ            ُ  ّ      َ  َ                 ٍ         ُّ    ٌ                                            

ل ت ه. ويقال:  ي ت  الش يء : وص  ص  صل  شيء  بشيء. وو  : أصل  يدل  على و  َ ْ  ُ          وصي (مقاييس اللغة) الواو والصاد والحرف المعتل      َ  َّ     ُ  ْ َ  َ          ٍ     ِ   َ      ُّ     ٌ      ّ ئ نا أرضا  واصية ، أي                                              ِ ْ        ً      ً     وط   
ْ       إن  ن بت ھا مت صل  قد امتلأ ت  منه.  َ         ٌ ل ت ھا، وذلك في عمل  ت عم ل ه.  َّ  َ  َ     َّ  ي ت  الل يل ة  باليوم: وص  ص  َ  ُ  وو   َ   ٍ               ُ  ْ َ           َ َ  ّ     ُ  ْ َ  َ ى أي ي وص ل. يقال:    ي ة من ھذا القياس، كأن ه كلام  ي وص  َ          والوص   ُ       َ  ُ   ٌ    ّ                    َّ  ِ     

ي ت ه إيصاء. َ ْ  ُ        وص ي ت ه توصية ، وأوص       ً       ُ  ْ َّ    
ى، ك و   ص  ص ى (القاموس المحيط) و  َ  َ و      َ  َ                     َ ل  َ  صاء ة : ات ص  صاء  وو  ي  ا وو  ص  يا  وو  ص  ل ، و~ الأرض  و  ص  و  ل ، و  ن  بعد  خ ف ة ، وات ص  ة ، وات ز  س  بعد  رف ع  َ  َ ع ى: خ  َّ    ً  َ    َ    ً    َ    ًّ  ِ  ُ   ً   ْ  َ   ُ          َ  َ  َ  َ    َ  َ َّ      ٍ َّ ِ   َ    َ  َ َّ      ٍ  َ  ْ   َ   َّ  َ     َ 

  َ   ُ    ن بات ھا.
، وأ رض واصية : متصلة النبات إ ذا ات صل ن ب تھا، وربما قال ي  النبات الم ل ت ف  ص  ُ ْ  َ ُّ    َ        ٌ                ِ     َّ    َْ               وصي (لسان العرب) ابن الأ عرابي: الو            ُّ  ِ  َ ُ   ِ         وا ت واصى النبت  إ ذا اتصل،                        َ                   َ    

ل ته سواء؛ ص  ي ت  الشيء  وو  ل ه. أ بو عبيد: وص  يا : وص  ص  ى الشيء  بغيره و  ص  ل ه. وو  يا : وص  ص  ى الرجل  و  َ ْ         وھو نبت واص ؛ ووص   َ    َ       ُ  ْ َ           َ    َ  َ    ً   ْ  َ         َ        َ  َ     َ  َ    ً   ْ  َ   َ        َ      ٍ ص ت  الأ رض              ُ  وو   َ   ِ  َ  َ  
صاة ؛ الأ خيرة نادرة حكاھا أ بو حنيفة، كل  ذلك: اتصل نبات ھ صاء  وو  ص ي ا  وو  يا  وو  ص  َ    ً    َ                  َ            ُّ               ُ و     ً    َ   ً ّ  ِ  ُ   ً   ْ ية ؛ َ  ِ   ٌ  ا بعض ه ببعض، وھي واص                 ُ ي ت  الشيء  بكذا وكذا إ ذا       ص  َ             ِ   وو        ُ  ْ َ  َ  

ر ، عراقية ليست من أ بنية العرب. ص ى: طائر قيل ھو الباش ق ، وقيل: ھو الح  ُ  ُّ                  َ           وصلته به؛ وي و                ُ  َ                    َّ  َ َ              
ص  به الأ رض  مثله. أ ص  به الأ رض  وأ صا : ضرب ھ ا، وم ح  ت  به الأ رض  وو  َ       وأص (لسان العرب) وأ ص   َ       َ  َ  َ      َ  َ    ً  ْ    َ  َ       َ َ  َ    َ  َ       ُ  ْ َ                     

ئ يص ة  ھو، أي  أي  الناس ھو. والوئيصة: الجماعة.وأص (مقاي ْ    ُّ                             يس اللغة) الواو والھمزة والصاد. يقولون: ما أدري أي الو        ِ  َ  ِ  َ                                                        
. ل ، وك ث ر  َ  أصا (القاموس المحيط) أصا الن ب ت  ي أ ص و: ات ص  ُ  َ     َ  َ  ّ     ُ ْ  َ   ُ  ْ َّ                              

صاة  ولا أ صاة  أ ي رأ ي  يرجع إليه. ابن الأ عرابي: أ صى ٌ                   َ        َ  أصا (لسان العرب) وقالوا: ما له ح   ْ   َ  ٌ   َ     ٌ    َ ع ونة.                                 ق ل  بعد ر  ُ     الرجل  إذا ع   ُ       َ  َ َ       ُ       
ِ            َّ   َّ         ِ       ُّ                 ُّ       ُّ    عصو/ي (مقاييس اللغة) العين والصاد والحرف المعتل أصلان  صحيحان، إلا  أن ھما متباي نان يدل  أحدھما على التجم ع، ويدل  الآخ قة.                                                    ْ    ر على الف ر  ُ           

. وع ص  ي ع ص  ع ص ا  وع   : ھو الأ صل  الكريم وكذلك الأ ص  ّ  ً   َ عصص (لسان العرب) الع ص   َ  ُّ  َ  َ َّ  َ    ُّ َ                ُ  َ       ُّ  َ ل ب  واش ت د .                    ّ  ص صا : ص   َ ْ     َ ُ  َ   ً   َ  
. ت ص ت الن واة  أ ي اش ت د ت  ؛ واع  ل ب  ْ  عصا (لسان العرب) ويقال: ع صا إ ذا ص  َّ  َ ْ    َ  ُ   َّ      َ  َ ْ      َ ُ  َ    ِ     َ                           
، واش ت د . ، ك م ل : ص ل ب  ل . وع ص  : الأص  ْ َ  َّ الع ص  (القاموس المحيط) الع ص       َ ُ  َ   َّ  َ  َ   َّ  َ    ُ  ْ     ُّ  َ                     ُّ  َ     

ة   سأر (لسان العرب) ر  الفأ ر  ، وس ؤ  ر  ب ق ي ة الشيء، وجمعه أ سآر  َ  ِ الس ؤ  ْ      ُ  ْ  ُ     ٌ   َ                َّ ِ  َ  ُ  ْ أ ر  منه شيئا : أ ب ق ى.    ُّ أ س  َ          ً   َْ َ   وغيرھا؛ و  َ  ْ َ  َ ة أ ي بقية شباب؛ وقد روي بيت           ر  َ    َ                         وفيه س ؤ   ْ  ُ      
ة ، وھي قاع د (* ھذه رواية أخرى للبيت الذي قبله لأ ن الشاعر و ر  ال  ن طاق ھا ش ديدا ، وفيھا س ؤ  ِ                                      َ          الھلالي: إ زاء  م عاش  لا ي ز          ٌ  َ  ْ  ُ         ً     َ    ُ   ِ   ُ   َ  َ    ٍ    َ   َ احد وھو حميد ابن ثور          ِ  

َ  وسائ ر  الناس  ھ م ج«                     َ        الھلالي). التھذيب: وأ ما قوله:  َ   ِ       ُ ْ                                       فإ ن أ ھل اللغة اتفقوا على أ ن معنى سائر في أ م ثال ھذا الموضع بمعنى الباقي، من قولك: »     ِ َ                َ                     َ   ِ  
ل ت ھا وأ بقيتھا. ة إ ذا أ ف ض  ر  را  وس ؤ  ت  س ؤ  أ ر  َ  َْ      َ       أ س   َْ    ِ    َ  ْ  ُ   ً   ْ  ُ   ُ  ْ َ  ْ ى   َ و  أ ر  ف ھ و  سائ ر. قال ابن الأ عرابي فيما ر  ائ ر  الباقي، وكأ نه من س أ ر  ي س  َ   والس   َ            َ             ِ     َ  ُ  َ  ُ َ  ْ  َ  َ َ  َ       َ             ُ َ  َ  عنه أ بو العباس: يقال س أ ر     َّ  ِ                 َ     

ئ   أ ر  واقعين ثم قال وھو سائر. قال: قال فلا أ دري أ راد بالس ائ ر  الم س  ل ، فھو سائ ر؛ جعل س أ ر  وأ س  أ ر  إ ذا أ ف ض  ْ  ِ وأ س   ُ     ِ ِ  َّ        َ     َ                                       َ َ  ْ َ    َ َ  َ        ِ          َ  َ  َْ    ِ   َ َ  ْ ل  عائشة على  ر.  َ ُ            وفي الحديث: ف ض   ْ َ             
ل  الث ريد على سائر الطعام؛ أ ي باقيه؛ والسائر، مھموز: ال ِ     َّ                      َ                           النساء كف ض   ْ                 َ                                                 باقي؛ قال ابن الأ ثير: والناس يستعملونه في معنى الجميع وليس بصحيح؛          َ

ل   ِ  ُ وتكررت ھذه اللفظة في الحديث وكله بمعنى باقي الشيء، والباقي: الفاض  ر. .                                                                 ي د ه ، وجمعه س ؤ  ة  من المال: ج  ر  ؤ  َ   والس   ُ         ُ  ُ ِّ  َ            ُ  َ  ْ ُّ      
ر  (القاموس المحيط) ؤ  ُ                  الس   ْ ل ة .    ُّ ، بالضم: البقية ، والف ض  ر  ُ  الس ؤ  َ  ْ  َ      ُ                ُ  ْ م ل  له.والسا    ُّ ت ع  ، أو قد ي س  ماعات  م  ج  ھ  ، كما ت و  : الباقي لا الجميع  ُ     ئر   َ  ْ  َ ْ  ُ         ٌ      َ   َ َّ  َ  َ       ُ                  ُ   
ّ             سير (الص ح اح في اللغة)  ّ ُ                وسائ ر  الناس: جميعھم.         ه .     ِ ِ  ِ وسار  الشيء : لغة  في سائ ر  ِ        ٌ      ِ       ُ     

ة ؛ سير (لسان العرب) ي رور  يرة  وس  يارا  وم س  يرا  وت س  ي را  وم س  ير  س  ي ر : الذھاب؛ سار  ي س  َ ً  الس     ْ َ   ً    ِ  َ   ً     ْ  َ  ً    ِ  َ   ً   ْ َ   ُ   ِ  َ  َ              ُ  ْ م يع ھم.    ِ ُ سائ ر      َّ ُ    الناس: ج    ِ  َ ه.         ِ   وسار  الشيء: لغة في س ائ ر  ِ   َ                 ُ     
ه، يجوز أ ن يكون من الباب لسعة باب  ُ          َ                         وسار  د  ماء  » س ي ر«    و  ُ  وأ ن يكون من الواو لأ نھا عين، وكلاھما قد قيل؛ قال أ بو ذؤيب يصف ظبية:وس      َ َّ  َ                   َ                             َ                 َ  

ماء  سار ھا أ ي سا ، وھي أ د  ور  ن  الن ؤ  ن ه  ك ل و  ا، ف ل و  د  فاھ  ُ     َ    الم ر      ُ    ْ َ        ِ   ُ َّ     ِ  ْ َ  َ   ُ  ُ ْ َ َ     َ     ِ  ْ  َ َ                    َ            ئر ھا؛ التھذيب: وأ ما قوله: وسائر  الناس ھ م ج  فإ ن أ ھل  اللغة اتفقوا على أ ن معنى سائر     َ   ِ    ْ  َ  َ         ُ              َ                ُ  
ة  إ ذا أ فضلت ھ ر  را  وس ؤ  ت  س ؤ  أ ر  َ  ً  ِ    َ   َ  في أ مثال ھذا الموضع بمعنى الباقي، من قولك أ س   ْ  ُ   ً   ْ  ُ   ُ  ْ َ  ْ ن ة . ا.    َ                                       َ س  ة  ح  ي ر  ة : الطريقة. يقال: سار  بھم س  ً  والس ير   َ َ  َ  ً  َ  ْ ِ       َ                    ُ  َ  ِّ      

  
 
 
 
 
      

 
 



The Laws of Hammurabi  
 

§ 1.—V, 26-32 
َ    َ م [ع ويل   َ   َ أ ويل   ]َ    ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [  َّم  ُث  26 ْ  َي ؤب ر م  27 ]م    ِ  َ ي د م   29  ِ     ع لي ذو ]  َ رت م ِح  نِ [   َ رت م ِع  ِن  28  ُ  ِ َ  ْ ي د ك   32  ْ   ر  ذو ِب مؤ 31 ذو  ْن  ِت   ُ  لا ي ك 30 ِ ِ  

لا  ( هلا يدعم(و) عليه،  ذبحا)  (طعنا او القتل )يجلب(يؤدي (و) )، اخر ( ]   ً رجلا  [     ً شخصا   ]طعني[يتهم  ]   ٌرجل [   ٌ شخص  اذا) بعد ان (
َ  ْي قت ل   ُه  ُم   ِته    ُ ، م  (بالادلة) )يدعم ذلك  ُ . If (after) a person [a man] accusing (another) person [man], (and) bringing killing (by stabbing or slaughter) on him, does not back up that (the accusation), his accuser shall be put to death. 

§ 2.—V, 33-56 
ْ  ِ ق ش ب   34 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ َّ م   ُث  33 َ    ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  يعل 35 ] ِب  ْذ  ِ ك  [ ِ ُ  ق ش ب   38ي ذو  ل    ِذا ع  37    ُ  ِ ْ   لا ي كت ن  ذو 36   ِّ َ يد م   ]م    ْ  ُك ذ ب [ ِ ْ ُ  ن د و ] ِ َ  أن   39  َ  40م  َ َ ن هر   ُإل  
م  َ   َ أ ويل    َّم  ُث  46   َ َ يت ب ل ]   ُبيض [    ُ  [بيت ] ذو    ْت بي 45    ِ    مؤب ر ذو 44 ]ذو إكتسأ[   ُذو    ْسع إكت 43 َ َ   ن هر م   ُإل   َّم  ُث  42 ] َم ئ  َ ِيس ل [ َ م  ئ ِل  َش ي َ َ   ن هر م   ُإل  41 َ ْ ل ك  أي 

ْ  ِ ق ش ب   51 ذا علي ذو 50 ]  َ  َ ْست لم م إ[   َ  َ ْ يست لم م   49 م ذو ] ِ َب ب   ِتئ  ُي [  ِ َ ب ب   ِع  َت  ُي  48  َ َ   ن هر م   ُإل  47  ُ  ِذ أت   ]م  َ   َ [ع ويل    54  َ َ   ن هر م   ُإل ذا   53   َ ْ يد ك   52  َو  ّد إ ]ِ  ْ ِك ذ ب [ ِ
  َ َ ت ب لي 56 ذو         ِ بيت مؤب ر 55 ] َم ئ َ ِس ل [إ َ م  ئ ِل   َإش 

عليه  ت، الذي وقع(بالادلة)(يدعم ذلك)  لا يدعمه(و) ، ]   ٍرجل [       ٍ على شخص   افتراء )يجلب( يؤدي  ]   ٌرجل [   ٌ شخص  اذا) بعد ان (
 الشخصذات اذا) بعد ان (. بيته، متهمه يأخذ  النهر   َ َ  ل ف ضهاذا) بعد ان (. لنهرا (في محنة) يغطسيذهب الى النهر،  الافتراء

ّ  َ تجر ع   َي  ]الرجل[ لنهر يأخذ بيت ا (في محنة)طس غالذي  ؛  ُ  َ ْ ي قت ل   عليه الافتراء    َجلب الذي  ،سالما  ]خرج [يخرج  ،النهر  )قبله َي ه (  
  .If (after) a person [a man] bringing defamation on (another) person {man}, does not back up that (the defamation), he who on him the defiling charge fallen shall go to the river, dip (into) the river. If (after), the river expelled (rejected) him, his accuser shall bring to himself (take) his house. If (after) that same person [man], the river accepts (gulps) him, he emerges [emerged] unharmed, he who brought defamation on him shall be put to death; he who dipped into the river shall bring to himself (take) the house of his accuser    . ُه  ُم  ُ  ِم ته 

§ 3.—V, 57-67 
َ  إن   58 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ َّ م   ُث  57 ِ َ َ أ ز ع م   61 ] ْ م   ِت  َ َض ر [  ْم  َ ِر ت  َص  60 ] ْت    ُشيب [  ْ ت   ِ ُث ب   َ أن    59  ِ ْ ن م  ي ِد   َ  ْأو ت  62  ُ  ِ  ْ  لا ي كت ن  ذ 63و   ُب  ْق إ     ِ ْ د ن    65  ُ     ن م ذووي ِد   َّم  ُث   64و     ُ 
َ  ْ ي د ك   67 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 66 ِ  ِ  ب شت م  َن  ِ   

 لا يدعمها(و) ادة الزور)، (شه   نطقهاو  أ، احتيال (كذب؛ زور)شهادة ى (بناءا) عل) ءا جز في قضية ( ]   ٌرجل [   ٌ شخص   إدعىاذا) بعد ان (
  .If (after) a person [a man] in a (court) case, claimed (based) on cheating (false) testimony, or spoke (gave) it (the false testimony), (and) does not back up that (the false testimony); if (after) this case is a life (death) case judgment, the person [man] shall be put to death  . ُ  َ ْ ي قت ل   ]   ُرجل ال[      ُالشخص ، (موت) حياة قضيةهذه القضية اذا) بعد ان ( ؛(بالادلة) )يدعم ذلك(

§ 4.—V, 68-VI, 5  
َ  ِ ْ [ش ع م ]  ْم َ  ِس ع   1 ]   ُ ْشيب ت [  َ  ِ ُ ْ أن  ث ب ت   َّ م   ُث  68 ِ  س ب م َك [ ِ  ف م   َ ْو ك س    ِ َ َ أ ز ع م    2 ] ْ ِ  ذ أت    ِ  ِ ْد ين م  4 ] َ َ ْع ن ن [  َ ْ ر ن   َع  3  ُ   ذي   ا نَ   ِيت  5 ُ 
  . ُ   ي عطىعقوبة القضية ذاتها   ،)رشوة شهادة( )مال( فضة )مثاقيل( و حبوب (بناءا) على شهادةإدعى  اذا)بعد ان ( |3الفقرة  وفق|

|Referencing §3| If (after) he (person [man]) claimed (based) on grain and silver (coins) (money) earning testimony (bribe), the same case penalty he shall be given. 
 



§ 5.—VI, 6-30 
ْ    ِ ْ د ين م  يد ن   7  ُ ن مدآ َّ م   ُث  6 ُ َ  ْف ر ز م   8  ِ  َ َ  ك ن ك م 10  ُ ْ ر س   ْف ي 9  ُ ِ  ْش ذ ب  ُي  11  ُ ُ ُ  ي ك ن   17   َ   حين ئم  16  ِ ُد ن إإ ِ ْ د ن     َإن  15 ُ  ِ ذ أت      َ دآن م 14 ]يه  َ يت ن[ نيئِ        ِد ن ذو يت  13 َ  ُ ُ َ و رك ن م   12  َ َ ُ 
َ  ذا إن   19 ُ ُ َ ْ ر ج م م   18وم  ُذ  َ   ُو إن  ف  23ِ  ْ د ن    َين  22ذو  -12دو   َع  21    َ  َ [إب ثو ]    َ  َ إب ذو   20 ُ  ِ ذ أت    ِ  َ ْ د ين م       َ  إن   24ِ   ر م ه    و ذوم  ُ َ  ُي س تب  26ذو   ي ُ ِن ت  ُ د آ 25 ُ َّ  ك س ي إصو 
َ  أ ل يت رم   27 ]ذوم   ُع   ُتب  َس  ُي [ َ   ِ  َ ْ إن  د ين م   29ني آ     َإتي د  28 ُ    َ   ب  ُ َي ث  ُ  أ ل  30 

ّ عل قي، مختوم  قضية )ملفوثيقة ( ينجز ،قرار  (يصدر)   ّبت ي، (جزاء) قضيةب حاكم يحكم اذا)بعد ان ( وراء ذلك  ) [ينهي]وقفي(   
في  رت]   َ[ظه  دت َ ج  ا و تالتي  غرامة، ال]يستدعوه[ جلسوه يُ سوف  ،حينئذ  ،الحكمب  حكم (الذي)الحاكم ذات ، حكمه (سرا) تنفيذ

لا  ) كي( ،دينوهي ،حاكميته، في كرسي اجتماع (مجلس)وفي  ،(يتكرم) يعطيا) اضعافه  12إثنا عشرها (  عددال، قضية (الجزاء)ذات 
           .If (after) a judge judges a (court) case, decides a verdict, delivers a sealed court ruling document, slows (suspends) [abandons], afterword (secretly), his judgment (execution); that same judge, (who) judged in the case, then, they shall seat [call] him in; the fine that existed [appeared] in that (court) case, its twelve (fold), he will give (contribute), and in a gathering (assembly), in his judging chair, they shall condemn him, (so) he would not return, (so) he would not sit with judges in a (court) case . ّ          ك ام في قضية      ُمع الح (كي) لا يجلس  ،يعود 

§ 6.—VI, 31-40 
َ    إن  جا 38 ] َ ق م ُ ْس ر [ َ  ج م      ُ ْوذا س ر  37  ِ َ ْ ي د ك   36 ذوو ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 35 ِ  ْ ر ق    ْيس  34  َ ِ ْ ك ل م  ي ِه و 33 ] ِ ِ ع ل م  ِ ْ  إل م  [ جاشَ  32 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ َّ م   ُث  31   تي ذو 

  ِ َ ْ ي د ك   40  َ ُخ ر  مْ ي 39 [قاتي ذو]
، المسروق ،يديهب)، يقبل(     ُختار ي  الذي و  ؛ ْل  ُ  َي قت ] هذا     ُرجل [ال    ُشخص ، ال)معبدهيكل (و  هلإ حاجةسرق ي ]   ٌرجل [   ٌ شخص   اذا)بعد ان (

 .If (after) a person [a man] steels things (belongings) of god and temple, this person [man] shall be put to death; and he who chooses (accepts) a stolen one (a sacrifice), in his hands, shall be put to death . ُ  َ ْي قت ل 
§ 7.—VI, 41-56 

َ  ْو إم ر م ل  َ  َ ْ   َ  َ ْ    َ  َ ْ   َ  َ ْ  أ لف م  [أ لب م ] [ع لف م  [ع لب م ]]لو   45       َ ْ       َ ْلو ورد م  لو أمت م  44    َ ْراص م     ُلو خ  43  َ ْف م     َ ْ لو ك س   42  َّ  َ   ُ    َ   ُ  م  أ ويل م [ع ويل م] ُث  41 ولو   47 َ  ْر م ي َم     ِلو ح  46     َّ
َ   َ إن  ج ت 48ذو    ْم  ُس   ِ َّم م  َ  ْ  ولو و ر د    49  َ   ُ    َ   ُ  أ ويل م [ع ويل م] ْ  ر   أ مَ    َ  [ق ت]   ِ  ْور ك  51  ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ] َ ُ ْ ب ل م   50 ]م   ِ ويل      َم [ع  َ   ِأ ويل      َ   َ ُ ِ ْص ر ت م       َ  َولو أن  م  53 َ ْ ت م   ْس ي 52 َ ِ ْ س ت م   
َ  ْ ر ق  ي د ك  ا سَ  56ذوو    َ   ُ    َ   ُ  أ ويل م [ع ويل م] 55   ُ ْمخ ر  ِي  54 ] َ ُ ِ ْص ر ت م   َ[ن  ِ  ْ َ  

لو  و ، ر احم لو  ، خروفلو  ، [بقرة]  ثورلو  ، عبدةلو  عبد، لو  ، ذهبلو  ، فضة )ليكنلو ( ،م (يشتري)  ُيس  ]   ٌرجل [   ٌ شخص   اذا)بعد ان (
شهود    ِ        ب لا (بدون)]،    ٍرجل [    ٍشخص     ِعبد (وحتى لو) ولو  ، ]   ٌرجل [    ٌشخص إبن  (من)   ْد   َبي ، ]كانأي شيء [ إسمه (كان)   ً ا  ي أ حتى لو)(و 

َ  ْي قت ل ]    ُرجل [ال    ُشخص ال، للحفظ (للتأمين))      ُ      ُيختار  (يقبل (وحتى لو) ولو  وعقود،   .If (after) a person [man] purchases, let-it-be silver, let-it-be gold, let-it-be male slave, let-it-be female slave, let-it-be ox [cow], let-it-be sheep, let-it-be donkey, and (even) let-it-be whatever its name (anything it was), in the hand of (from) a person’s [man’s] son, and (even) let-it-be (from) a person’s [man’s] slave, without witnesses and contracts, and (even) let-it-be (that) he chooses (accepts) to (for) safe-keeping, this person [man] shall be put to death as a thieve .كسارق  ُ 
§ 8.—VI, 57-69 

َ  ْإم ر م لو   ] َ  َ ْ   َ  َ ْ ع لف م  [ع لب م ][ َ  َ ْ   َ  َ ْ  أ لف م  [أ لب م ] لو   58 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ َّ م   ُث  57 ِ  يس ر ق 60  ْم  َّب  ِ ِع ل لو  و 59 َ  َ ْس خ م لو    ِ َ َ  ْح م ير م لو     َّ   َّ م   ُث  62   ِ ْ   ِ ِ  إل م  [ع ل م]ذا    َّم  ُث  61   ْ
 ِ  َ ْ ي د ك   69  ِ ْ      ن م  لا يذوا    َ ذا ن د 68 ] َ ُ ْق ن م   َار س  َ ُ ْ  ج ن م  [  َار س   َّم  ُث  67  ْب  َ أ    ِ ير   ذو- 10 َ    ع دو   66 كْأكَ عَنس مَذا    َّم  ُث  65  ِ ْد ن  َ ن  ي 64 ذو- 30َ     ع دو   63     ِ  َ ِ ْذا ه يك ل م 



تعود   اذا)بعد ان (، قارب(وحتى لو) لو  و ، خنزير ، لو  حمار  ، لوخروف، لو  [بقرة]  ثور )ليكن(لو   ،يسرق ]   ٌرجل [   ٌ شخص   اذا)بعد ان (
، ة   ّ عام  المن  شخص تعود الى اذا)بعد ان ( ،يعطي (يتكرم)اضعافها)  30( ثلاثينهاعدد  ال تعود الى معبد، اذا)بعد ان (الى إله، 

ْ ي س د د اضعافها)  10( عشرتهاعدد  ال  ِ  َ  .If (after) a person [man] steels, let-it-be ox [cow], let-it-be sheep, let-it-be donkey, and (even) let-it-be boat, if (after) it is that of (it belongs to) a god, if (after) it is that of (it belongs to) a temple, its thirty (fold), he will give (offer), if (after) it is of (it belongs to) an ordinary person, its ten (fold), he shall repay, if (after) the thieve does not have that of the offer (what the offer requires), he shall be put to death    .  ُ  َ ْ ي قت ل   عطاءالى (يتطلب) الما يعود   لا يملكسارق  اذا)بعد ان ( ، ُ
§ 9.—VI, 70-VII, 47 

َ    ُ  م  أ ويل م [ع ويل م] ُث   70 ُ      ذا م م  ذو   1  َّ  َ   ُ    ذا    َ   ُ    َ   ُ  أ ويل م [ع ويل م] 6  َ ْب ط  َض ي 5 م]    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل   َ  َ     َ    إن  ج تي [ق تي]  4  ْ َ ُ ل ق م ] َح  ْ َ ُ  ل ج م  [ َح  3 ذو  ِ َ م م   2  ْ ُل ق  َح     ِ
ِ م خ ر ث بيم   10   ِ َ ْ إد ن م   ي ُ ِن م  َن  َ  ن دي 9  ْ ُب ط  َض  8  َ  َ     َ    إن  ج تي [ق تي]  7 ْ م   ُق  ْ ل   ُح  ِ [ش يبم ] َ  َ   ِ      ِ     ِ  ِ      ث بي [ش يب ] مؤدي 14 ْ ِ ْ ل ق م   ُح   ْ ل   َع   َوب  13   ْ َ  يق ت بي 12   َ ْأس م  11   ِ   
ُ  ُ ْ د ن ذ م  إ 20 ْ ن   َ  ِن دي  19  َ ُ ْ آم ن م  س  18   ْ َ  يق ت بي 17  ْم  َ ل   ْب  ُ أ  لو   16 لقيامي ُح  15 هدي] ُم [ َ  ِ     ُ ذا إن  م خر  ذون   22  ِ     ِ  ِ  وث بي [ش يب ]  21 ِ   ْ ل   َع   َ وب   24 َ َ ْ ب ل م   ْت  َ ُ  س م  يإإ 23     َ 
ُ  د آن   27  َ َ ْب ل م  ْت ي 26   ِ   لق  ذو ُح   ِ     ِ  ِ      ث بي [ش يب ] مؤدي 25  ْ ِ ْل ق م  ُح  ُ  َ يم ر م   29  ُ ون  ذ     ِأوات  28 َ  َ  ث ب  [ش يب ] ذا م خر ذون   30  َ       َ      ُ  ِ    ُ َ  ُ إس م   32  ُ ْ يم م  س 31 ِ ُ  وث ب   33  ِ  

َ  ْ بع ل   40   َ   ِ َ ْ سار ق ي د ك   39 ُ ْ ن م   َن ي َ ِن د  38    َ ُ َ [يق ب م ]   َ ُ َيج ب م  37   ِ ْ   ِ ِ  إل م  [ع ل م]َ  َ ْ  م خ ر    36   ُ    ُ هد  ذون ] ُم [  ُن وذ   ُؤد م 35 ْ ِ ْ ل ق م   ُح  34 هدي] ُم [   ِ  ُ      [ش يب ] مؤدي   
َ  ْ ك سب م   46 ِ  ن م   َين  َ ن د 45  َ     إن  بيت  44   َ ُ ْآم ن م س  43 يلقي 42   ِ   لق  ذو ُح  41   ِ ْلق م  ُح  ُ  ق ل   ْث إ َ      ِ  يل قي 47 ُ

في يد  المختفية (المفقودة) جد) أي من اشياءه ي ضبط (ي (مفقود) مختفي من اشياءهالذي أي  ]   ُرجل ال[    ُشخص ال اذا)بعد ان (
 ،(هذا)     َ (باع ) اعطىي      ٌ   (بائع ) ل     ٌمعطي " يقولالذي في يديه الشيء المختفي (المفقود) ممسوك  ]   ُرجل [ال    ُشخص ال ؛]   ٍرجل [    ٍشخص 

 ؛" َ  ُ   ج لب  له ،     َ                  بشيأي  المختفي (المفقود) ينعارف  شهود" يقولالشيء المختفي (المفقود)  مالكو  ،امام شهود" (هذا) اشتريت
 الشيء المختفي (المفقود) يجلب مالكو  ،هممشترى اماإالذين       َ         (باع ) والشهود اعطى(البائع) الذي  المعطيالمشتري يجلب 

،  ُ     أ شتريت ةشترا                              ُالشهود الذين امامهم الحاجة الم يتداولون شهاداتهم؛ س الحكام  ؛بشيئه المختفي (المفقود)الشهود العارفين 
الشيء  مالك كسارق؛  ُ  َ ْي قت ل عطي (البائع)    ُالم  له شهاداتهم؛) امام الإيجيبو (يقولو  والشهود العارفين بالشيء المختفي (المفقود)،

 )اعطى :  َقد  نَ (   ْ  َأث قل ي تال الفضة نقود) مثاقيل( مختفي (المفقود)؛ المشتري يلقي (يأخذ)المختفي (المفقود) يلقي (يأخذ) شيئه ال
  .If (after) a person [man] who has anything of his things vanished, catch (find) any of his vanished things in the hands of a person [man]; the person [man] who the vanished thing is found in his hands says “an offeror (seller) of mine has offered (sold) (it), I purchased (it) in front of witnesses” and the owner of the vanished thing says “witnesses knowing of (the ownership of) my vanished thing, brought to him”; the purchaser brings the offeror (seller) (who) offered (sold) and the witnesses whom he purchased in front of them, and the owner of the vanished thing brings the witnesses knowing of (the ownership) of his vanished thing; the judges shall deliberate (examine) their testimonies; the witnesses whom the purchased thing was purchased in front of them, and the witnesses knowing (of the ownership) of the vanished thing shall answer (testify) in front of a god; the offeror (seller) shall be put to death as a thieve; the owner of the vanished thing shall find (take back) his vanished thing; the purchaser shall find (take back) the silver (coins) he paid in (from) the house of the offeror (seller) عطي (البائع).       ُبيت الم  (من) في

§ 10.—VII, 48-61 
ُ  ْ د ن ذ م  إ 50 ْ ن    ِ دي   َن   49  َ ُ ْ آم ن م   ُ َّ   ث م  س   48 َ  ِ     ُ وث بي [ش يب ] ذا إن  م خر  ذون   51 ِ ُ َ  ُ إس م   52  ِ     ِ  ِ       َ    هدي] ُم [ مؤدي  ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ] 55  ُ ْ ِ َح ل ق م   َ ْع ل  َب  54  َ َ ْب ل م  ْت لا ي 53 
ِ  َ ْ سار ق ي د ك   58  َ ُ ْم ن م سائ 57  َ َ ْب ل م  ْت  ُ  ِ     ح لق  ذو ي 56   يلقي 61 ُ ُ ْ     ح ل ق  ذو   60  ُ ْ ِ َح ل ق م  َ  َ ْب ع ل  59   َ  



الشيء  مالك                                             َ                              المشتري لا يجلب المعطي (البائع) الذي اعطى (باع ) والشهود الذين إشترى امامهم؛  اذا)عد ان (ب |9|وفق الفقرة 
الشيء المختفي (المفقود)  مالك؛ كسارق  ُ  َ ْي قت ل  المختفي (المفقود) يجلب الشهود العارفين بشيئه المختفي (المفقود)؛ المشتري 

  يلقي (يأخذ) شيئه المختفي (المفقود).
|Referencing §9| If (after) the purchaser does not bring the offeror (seller) (who) offered (sold) and the witnesses whom he purchased in front of them; the owner of the vanished thing brings the witnesses knowing of (the ownership) of his vanished thing; the purchaser shall be put to death as a thieve; the owner of the vanished thing shall find (take back) his vanished thing.   

§ 11.—VII, 62-VIII, 3 
ْ  ِ  [إذ ك ي] ي ِك  َ   ْ م  إد   َش  ُت  2 ] ْر  َض  َ ْ  ص ر  [ 1 ْ م   َ َ ب ل   ْت لا ي 65 ُ  ِ     ح لق  ذو   64 هدي] ُم [ مؤدي  ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ] 63  ُ ْ ِ َح ل ق م   َ َ ْب ع ل  ُ َّ ث م    62 َ  ْ ْ ي د ك ◌   3    ِ   

كمحتال   ُ  َ ْي قت ل ، الشيء المختفي (المفقود) لا يجلب الشهود العارفين بشيئه المختفي (المفقود) مالك اذا)بعد ان ( |9|وفق الفقرة 
  .[إفتراء] عداوة (فتنة)    َثار أ مخالف] ؛كذاب[

|Referencing §9| If (after) the owner of the vanished thing does not bring the witnesses knowing of (the ownership) of his vanished thing, he shall be put to death as a cheater [lier; outlaw] stirred up strife [slander]. 
§ 12.—VIII, 4-13 

  يلقي 13 ذو-5 َ    ع دو   12   ِ أت     ِ ْ  ُدين م  ذ  11  ُ ُ َ َر ج م ي  10  ْم  ِن  َن ي َ ِن د  9   َ    ْإن  بيت  8   َ ُ ْآم ن م س  7  َ َل ك  َت أإ 6   َ  ِ ْ ِ ْأن  س م ت م  5  ُ ْن م  َن ي َ ِن د  ُ َّ ث م    4
(البائع)  في (من) بيت المعطييلقي (يأخذ)  المشتري المعطي (البائع) ذهب الى المصير (مات)،  اذا)بعد ان ( |9|وفق الفقرة 

   )هااضعاف خمسة( هاخمسعدد  ال ،القضية ذات غرامة
|Referencing §9| If (after) the offeror (seller) is gone to (his) destiny (is dead), the purchaser, in (from) the house of the offeror (seller), the fine of the same (court) case, he shall find (take back) it’s five (fold. 

§ 13.—VIII, 14-24 
ُ   ُ  َ يس ك ن  ذ وم   18  ْم  َك 6   ِ ْ أرح م    َ إن   17 َ َ ْ د ن م   َه    ُ دآن   16   ِ ْ ُ لا ك ر ب   ] ِ ُ      ِ  ُ   ث ب  ذو [ش يب  ذو 15 ذوو ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   14 ْ  ث م  إن  أرح م   19   َ َ ِ  ث ب  ذو [ش يب   20  ْ م   َك 6 ُ َّ   َ    ِ  ِ       ِ ِ 

    َ     يت نا ذي 24  ُ  ِذ أت  ِ  ِ ْ د ين م   ] َ َ ْع ن ن [ َ َ ْ ع ر ن   23  ْ ر ] َ ْ   َص ر  [ض  22 ذوو ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 21 ْ  ِ َ ْر د ي م يلا   ]ذو
له  سوف يضعالحاكم  (و) ،حاضرينغير  (كانو) شهوده  ،الشيء المختفي) مالكهذا ( ]   ُرجل [ال    ُشخص ال اذا)بعد ان ( |9|وفق الفقرة 

ُ اب؛ م         ّحتال [كذ  مُ  هذا ]   ُرجل [ال    ُشخص ، الليالفي ستة  شهوده صطحب)يلا  مع (  عوديلا   اذا)بعد ان (؛ ليال مهلة بستة ، خالف]    
          ُ    القضية ي عطى.ذات عقوبة 

|Referencing §9| If (after) this person [man] (the owner of the vanished thing), his witnesses are not present, the judge shall set for him a respite for 6 nights; if (after) he does bring back in (accompany) his witnesses in 6 nights, this person [man] is cheater [lier; outlaw], that same case penalty, he shall be given.  
§ 14.—VIII, 25-29 

َ  ْص غ ر م  27 ]م    َ   ِم [ع ويل    ِويل    ْ  َ مأر  أ   26 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   25 ِ  ْ س ت ر ق  ي 28  ِ ْ      َ ْ يد ك   29  ْ َ
 .If (after) a person [man] steels a person’s [man’s] son, a minor, he shall be put to death  . ُ  َ ْي قت ل ]، صغير،    ٍرجل [    ٍشخص  إبن سرقي ]   ٌرجل [    ٌشخص  اذا)بعد ان (

§ 15.—VIII, 30-36 
   ُ ْ َ    [ي س ت عصي] زيئ  ُ َّ ْ  ُ ْ َأب ل م  ي س ت  35 كْأكَ عنَس مَ      َ ْلو أم ت  34    َ ِ ْهيك ل م       َ ْلو أم ت  33 كْ أكَ عَنس مَ     َ َ ْلو و ر د  32     َ َ ْ    َ ِ ْلو و ر د  هيك ل م  31 ]َ    ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   30
    َ ْ يد ك   36



ّ    [يهر ب]  زيح ُي     ٌ  [رجل ]     ٌشخص  اذا)بعد ان ( من العامة، لو   شخص              ُمعبد، لو عبد        ُ) عبد ليكنلو ( ،عبودية)المن ( حجز(موقع) من    
 .If (after) a person [man] removes [let escape] from a confinement (place) (from slavery), let-it-be a temple’s slave, let-it-be an ordinary man’s slave, let-it-be a temple’s female slave, let-it-be an ordinary man’s female slave, he shall be put to death  . ُ  َ ْي قت ل  شخص من العامة، عبدةلو  ، معبد  عبدة

§ 16.—VIII, 37-48 
ْ       ْ َ ْد م  لو أم ت م    َ ْ و و ر  ل 38 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   37 ِ  ْ ذا هيك ل م   40 َ ْ َ ْ   َ ْ َ ْ  ح ل ج م  [ح ل ق م ]  39  َ ِ      إن  بيت  ذو   42 كْأكَ عَنس مَ ولو 41      َ ِ  ْأن  س س ت  44  ْ َ ِ َ ر ت ك م  ي 43  َ    ِ  َ   45 

ِ  ْن ج ر م  ِ  ْ [نق ر م ] َ  ِ َ  ْ يد ك   48 م ذووِ  ِ ْ    ِب ع ل  بيت  47 ]أم   ُ ْ َ    [ي س ت عصي زيأم  ُ ْ َي س ت   لا 46    ِ    
ْ ي ل      ٌ  [رجل ]     ٌشخص  اذا)بعد ان ( ٌ بد ) عليكنلو ( في بيته جئ ُ  شخص لمعبد و (حتى) لو (لـ) (يعودان) ،)ين(مفقود  ينمختفي ،    ٌعبدة ، لو   

ِ [ي خر ج ]ها\[يطرده  ها\ ُ    ي عيدهلا  من العامة،     ُ  .If (after) a person [man] harbors in his home a vanished (lost), let-it-be a slave, let-it-be a female slave, of a temple, even let-it-be (of) ordinary man, does not return (expel) him/her [bring him/her out] to (at) a Herold’s order, he shall be put to death  . ُ  َ ْ ي قت ل       ِ      البيت  هذا   مالك، الناقور (الداعي) أمر (بناءا) على] ها\ه 
§ 17.—VIII, 49-58 

ْ       ْ َ ْ د م  لو أم ت م      َ ْلو و ر  50 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ُ  َّ ث م   49 َ   ِ ِ   إن  ظ هر م  52 ْ َ ْ   َ ْ َ ْ  ل ج م  [ح ل ق م ]  َح  51 َ ِ  ِ   [ص حر م]   ْ  ِ   ب ع ل  ذو َ ن  أ 54 َ ْ َ ب ط م   ْض ي 53    ِ  ق ل  ِث  2 56 يا ذود َ ت   ْر إ 55  ِ
ْ   َ ْب عل  و ر  57  َ  ِ ْك سب م  ْ  د م   َ  ِ  ّين د ذ  58 ِ  َ ِ  ْ  ُ [ين د ن  ذ     ْوم     ]  ْوم    َ

ٌ       ) عبد ، لو  ليكنلو ( البريةفي  )يمسك(يضبط     ٌ  [رجل ]     ٌشخص  اذا)بعد ان ( حبه) الى صط ه (إد باع  ،مختفيين (مفقودين) ،    ٌعبدة     
 .If (after) a person [man] seizes in the desert (badiyah), let-it-be a slave, let-it-be a female slave, vanished (lost), bring him/her (accompanies him/her) back in to his/her owner,  the owner of the slave shall give him 2 silver weight units (coins)  .(عملتي) فضة       ُ            العبد ي عطيه مثقالي       ُ، مالك همالك

§ 18.—VIII, 59-67 
َ  ْ      ث م  و ر د م  ذوو   49 ِ  ْ     ب ع ل  ذو   60 ُ َّ  َ ْ ِ ير د  63 َ    َ ِ ْ ن  هيك ل م  أ 62    َ َ ْ  لا يذ ك ر    61 ِ  ِ ِ    أن  ب ع ل  ذو 66   َ َ ْ َ يف ر س م   2 65  َ   ك  ذو َ ْو ر  64ي ذو      ذو   ُ َ  ُي ت أر  67   َ  ِ ْ

و  يتفحص المعبد؛(يصطحبه) الى  [الرجل]) يعود به شخص(ال،   ُ ّ         (ي س مي) مالكه  ر  ُذك    َلا ي      ً      العبد  هذا،  اذا)بعد ان ( |17لفقرة |وفق ا
  .يعيدوه الى مالكه (كي) خلفيته

|Referencing §17| If (after) this slave does not say (name) his owner, (the person [man]) comes back with (accompanies) him/her (back) to the temple; they examine his background (to) return him to his owner. 
§ 19.—VIII, 68-IX, 4 

َ     ِ   إن  بيت  ذو 70  ُ  ِ ذ أت   69 ُ َّ  َ ْ َ ْ ث م  و ر د م   68 َ   َ        َ      إن  ج تي ذو [ق تي ذو] 1 ْ م   َ  ُو رد  َ ْ َ و ر ك   72 ذو   ْ َ َ يك ت ل   71       َ ْ يد ك   4 ذوو ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 3  َ ْب ط   َ ْيت ض  2  
ً العبد  ذات اذا)بعد ان ( |17لفقرة |وفق ا  َ    ُ  َ      ب ط (ي مس ك) في  ُ ْي ض      ُ  العبد   ذلك،  (ثم) وراء، في بيته )ه    ِ ْ(يحف ظ  ه   ِ يحج ز[الرجل])  صشخال(،     

  .ُ   َ ْي قت ل       ُ        [الرجل ]) هذا      ُشخص يديه (في حوزته)، (ال
|Referencing §17| If (after), the same slave, he detains (keeps) him in his home, (then) later, the slave is caught in his hands (possession), this person [man] shall be put to death. 

§ 20.—XI, 5-13 
ْ  َ ْ ث م  و ر د م   5 َ  ْ إن  ج ت  [ق ت ] 6 ُ َّ  َ   ْ َ   َ ِ  ْأن  ب ع ل  و رد م  10 ذوو ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 9  ْ َ ِ ْح ت ل ق ي  8  َ ِ َ     ض ب ط ني ذو 7    َ   ْ    ْ ر   َذ  َت  ُي  13 َ ْ  َك ر م   َّيذ  12   ِ ْ   ِ ِ  إل م  [ع ل م]  ِ ْ ع ش   ِن  11   َ  ِ ِ

 حلف(ي  يقول سوفهذا   [الرجل] شخص، اله) ِك       ِه (ماس  ِط               ِفي (من) يد ضاب  يختفي (يهرب)     ً  العبد    ذا)ابعد ان ( |17لفقرة |وفق ا
َ      ر فع ة (ب ببذلك)   ِ   .ترك حرا ُ ي   (كي) الى مالك العبد ،الإله )حياة 



|Referencing §17| If (after) this slave vanishes (escapes) in (from) the hand of his holder, this person [man] shall say (declare) that in the glory life of god, to the slave owner, to go free. 
§ 21.—XI, 14-21 

َ  د ك  ذوم   ِ ي   20  ُ  ِذ أت  19   ِ ْ ِ ْ [ف ل ش م ]  ْم  ِش  ْ ل   ِب  18   َ  َ  إن  ف ني 17  ْش  ُ ل   ْف ي 16  ِ  َ ب يت م 15 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   14    ُ   ل  ذولا َخ  يِ  21 ُ ُ   
 .If (after) person [man] breaches (breaks in) a home, they shall put him to death in front of that same breach (place), they shall perforate him [they shall leave him to rot] .]تعفنلي[يتركونه  يطعنوه ،يقتلونهالاختراق سوف ذات أمام (موقع) بيت،  سطو على)(ي يخترق     ٌ [رجل ]    ٌشخص  اذا)بعد ان (

§ 22.—XI, 22-27 
     َ ْيد ك  27 ذوو ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 26  َ ْب ط  ْض  َت ي 25 ] ْ َط م  ُم   ْيه [  ْ ُ ْ َ يخ ب ط م   24 ] َ ْط م  ْم  ُه [ ُ ْ َ ْ خ ب ط م   23 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   22

 .If (after) person [man] is caught plundering a plunder, this person [man] shall be put to death . ُ   ي قتل  هذا       ُ [الرجل ]    ُشخص ال، (يسلب) ينهب نهيبة (وهو)ُ  ْ َ    ُ  َ   ي ض ب ط (ي مس ك)      ٌ [رجل ]    ٌشخص  اذا)بعد ان (
§ 23.—XI, 28-45 

ْ    ِ ِ  إل م  [ع ل م] 35 َ  َ ْم خ ر  34  َ ْ َ ْ   َ  َ ْ ح ل ج م  [ح لق م ] 33ذو    ِ َّ م م   32  ْ ُ ْ م ط م ] ْ ُ ْ   َب ط م  [ه  َخ  31 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 30     َ ْ َ ْلا يت ض ب ط  29  َ َ ُ ْ   َ َ ُ ْ خ ب ط م  [ه م ط م ] ُ َّ ث م   28 ْ  َ ب ر م   ُي  36   ِ َ  
ِ وف د  40 ]   ُذون   ِت  ِ  ِع رض ] [   ُذون   ِت  ِ  ِع رص [   ُ ذون    ِت    ِإرض      َ ذا إن   39  ُ ْن م ا  َ َ ور بي  38  ْم  ُ ل  ي َ أ   37  َ  ِ َّ م م   43 ]و َ ْ ه م طإ[   َ ْ  إخ ب طو 42  ْ م ] ْ   ُ ْ ُم  [ه م ط  ُط  ُ ْخ ب  41    ُذون  ي 
َ ْير أ ب  45  َ ْ َ ْ   َ  َ ْ ح ل ج م  [ح لق م ] 44 ذو       ْذوم    ِ 

ّ            صد ق أمام إله       ُ   ُ[الرجل ] ي     ُشخص ال ،  َ  مس ك) ُت ْ  َ   ض ب ط ( ُت  النهيبة لا اذا)بعد ان ( |22لفقرة |وفق ا  ةمختفيالمن اشياءه     ً      أيا  (كان) 
ِ             رضهم ومحميتهم ن ه بت النهيبة، ا الذين في أزعيمه العشيرة و منهوب؛ ،)ةمفقودال( من اشياءه    ً       أيا  (كان)  )هيعطونيسددو له (               ُ

 .المختفية (المفقودة)
|Referencing §22| If (after) the plunder is not caught, the person [man] shall confirm in front of god whatever of his (that is) vanished (lost), plundered; the tribe and its chief in whose land and protectorate the plunder was plundered shall repay anything of his (that is) vanished (lost). 

§ 24.—XI, 46-50 
َ م ن  1 48  َ  َ  ُ ْ ور بي ان م   38   ُ ْيل م  َ أ   47 ُ َّ  َ ِ ْ ِ ْ ث م  ن ب س ت م   46 َ   ِأن  ن  49  َ  ِ ك سب م  ا َ    لو َق  َث ي 50 سي ذوي 

 .فضة (رطلان)  مناالى أهله (المقتول) ) يعطو(يثقلو   زعيمها، العشيرة و) حياةسلوب(الم اذا)بعد ان ( |22لفقرة |وفق ا
|Referencing §22| If (after) (the plundered) is life, the tribe and its chief shall give his heir one Mana (two pounds) silver. 

§ 25.—XI, 51-65 
َ ح ش  52 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  ُ َّ   َ     ث م  إن  بيت  51 ِ  ْ َ [ين ف خ م ]  َم  ْه   َ ِين ب  53 ُ ْ ت م  ا ِ ن   ِعي  59  ِ ِ     ِ ْب ع ل بيت م  58  َ ْم ت و  َ  ُ أن  ن   57  ِ ُ ل ك   ِئ ي 56  ُ ُ ِ ْ ب ه ل م       َ ذا أن   55 ]َ    ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 54    َ

ِ      ِ ْب ع ل بيت م  61  َ ْم ت و ُن  60 ] َم ي ِت   ِيئ [َ  م  ي  ِيذ ذو   ِ       ِ    يلت دي (يت دي)  62  ِ َ ح ش   َ أن   64 ] ذوو َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 63 }  ْ ِ  يل ت قي{   َ   ين دي 65  ُ  ِذ أت   ُ ْت م ا ِ     
ّ                تهب  (تشتعل) في بيتنار   اذا)بعد ان ( يوجه عينه (يضع عينه)  رجل] الذي يذهب الى الاطفاءال[ شخص(ثم) ال ؛]    ٍ[رجل     ٍشخص    

 .If (after) a fire rages (break out) in a person’s [man’s] house; the person [man] who goes to the extinguishing puts his eye on a house owner’s possession, takes the house owner’s possession; that person [man] shall be thrown into the same fire .في ذات النار لقى      ُ       ُ[الرجل ] هذا ي     ُشخص ال  ؛لبيتعلى حاجة مالك البيت، يأخذ حاجة مالك ا
§ 26.—XI, 66-X, 12 

َ  ْأج ر م     ُعميل ولو   3   ِ ُ يأل ك  لا   2 ؤ ُب  َج  1   َ ْ   أل ك  ذو 69 ] َ   ْش ريم [  ْم ي َ ِ س ر    َ َّ ْح ر ن      َ ذا أن   68  ُ ْ ن م ]  َ  [ب يئ َ  ُ  ْ ب يئر م  و لو   67  َ  َص يب  ْ  د    ِي     ِ لو ر    ُ َّث م  66 ْ  َج ر م أ ي  4   ْ  6 ذو ُ  ْف ه  5  ُ
َ  ْيد ك  9ذوو    ُ ْ ن م ] ْ   َ  م  [ب يئ َ  ُ ب يئر ولو   8  َ  َص يب ْ   د      ِ  ِلو ر ي  7   َ َ ْيد ر د       َ َ ْيت ب ل  12 ]   ُبيض [    ُ  [بيت ] ذو    ْت بي 11 ر ذوَ  ِن ج  ُم  10  



ّ    الى رحلة (مهم ة)  رسلوهأ الذي  (و) ،)الأعيان موظف (منو(حتى) لو   (جنود) خبة نُ  رائد) ليكنلو ( ،اذا)بعد ان ( كان  ،شريف (ملك)            
ُ     الن خبة لو رائد  ، بدله (بدلا عنه)يدفع (يرسل) (كي)  جيرأ  ، و(حتى) لو يستأجر(شخصيا) لا يذهب ،[جبان] ي)            ّمتواري (متخف    

  .If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable (civil servant), whom to a journey (mission) of a noble (royalty) they sent him, was hiding [coward], does not go (personally), and (even) let-it-be (that) he hires a (temporary) hiree to send instead of him, this let-it-be an officer and (even) let-it-be a notable shall be put to death, his (temporary) hiree shall take his house .بيته يأخذه  َر   َأج  َ ت   ُ ْم س  ،ل ُ  َي قت  ،هذا  ،الموظفو(حتى) لو  
§ 27.—X, 13-X, 29 

ْ   س ر يم  [ 16  َ ْن ت أد   َ إن  ذا   15  ُ ْ ن م ] َ  ُ  ْ   َ  ب يئر م  [ب يئو لو   14  َ  َص يب  ُ َّ    ِ  ِ ْ  ث م  لو ر ي د    13   ِ ِ        ِح ق ل ذو وك  19  َ ْ ِ   و ر ك  ذو 18 ُ ُ   ت ر و   17 ] َ   ْش ريم  َ  22  ِ ُ َد ن م إ 21   َ    ِ ْأن  ثان م  20ذو   ىر ي ِ
َ ذ م  28    َ ذوم      ُأر  تَ  ُي  27 ذو رىي ِك  ِ ِ      ح ق ل ذو و 26 ]   ْ َ ِ ْ َ[يق ت ص د م          ْ َ ِ ْ َلي ذو يك ت ص د م يأ 25  ُ َّ   ُ َ  َث م  يت ؤر م  24    َ ْ يتأل ك   23  ِ ْ     إل ك  ذو       َ ْل ك  ِئ ي 29و    ِ ْ  إل ك  ذ ا ُ

ْ              (مف قود ) (بينما هو)      ِ ْمنقط ع أصبح  الذي (و)  ،موظف (من الأعيان)     ُ                       رائد ن خبة (جنود) و(حتى) لو   )ليكنلو ( ،اذا)بعد ان (    ْ خدمة  في  
بعد ان  ؛)عمله(يقوم ب رسالتهل  ّس  رَ  َت  َي (كي)               ٍالى (شخص) ثان  حقله وبستانه )شريفعطى (الأ )، ه(بعد هوراء(ثم)  ،شريف (ملك)

َ  ّ ي ت ر س ل(كي)  حقله وبستانه(الشريف) له   ُ د  ي ُ ي عسوف ، )عشيرتهأهله ( يعود، يقصد اذا)(  .If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable (civil servant), whom (while) in the service of a noble (royalty) became disconnected (missing), (then) after him, he (the noble) gave his field and orchard to another one to run his operation; if (after), he returns, he arrives with his tribe, he (the noble) shall return to him his field and his orchard, (so) he (himself) shall run his operation .ه)عملب نفسه يقوم ( رسالته )نفسههو ( َ  َ
§ 28.—X, 30-X, 40 

ِ   ْ  س ر يم  [ 33      َ    َ ْذا إن  دأن ت  32  ُ ْ ن م ] َ  ُ  ْ   َ  ب يئر م  [ب يئو لو   31  َ  َص يب  ُ َّ    ِ  ِ ْ  ث م  لو ر ي د    30     ِ ُ   م وك ير م  ِ ِ ُ ح ق ل   37    ِ ِ  [يل ئ ي]  ِ ِ ل ع يي َ َ ْ ل ك م  أ 36  ْ َ ْل ك م إ مأر ذو 35 ُ ُ   ت ر و   34 ] َ   ْش ريم  َ
ِ ين د  38 ْ   ُ[ين د ن  ذ    ْوم  ّذ   َ ْ  إل ك   39 ]  ْوم    َ ِ    َ ْ ل ك   ِئ ي 40 أبي ذو  ِ

ْ                      (مف قود ) (بينما هو) في خدمة      ِ ْمنقط ع (و) الذي أصبح ، موظف (من الأعيان)ود) و(حتى) لو       ُ        رائد ن خبة (جن )ليكنلو ( ،اذا)بعد ان (    ْ   
 ةل رسال ّس  رَ  َت       َ (كي) ي   البستانو  الحقل لإبن)له (ل )الشريفي (يعطوف س (القيام بالعمل)، ل الرسالة ُّس  رَ  َت      ُإبنه  ع    ِيستط ، شريف (ملك)
 .If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable (civil servant), whom (while) in the service of a noble (royalty) became disconnected (missing), his son being able of running the operation, he (the noble) shall return to him (to the son) the field and orchard, to run his father operation .بيهأ (يقوم بعمل)

§ 29.—X, 41-X, 50 
ْ  َص غ ر م  42 مأر ذو ُ َّ ث م   41   ى ذو ُ َ ّي ر ب  50ذو    ا مّ  ُ أ   49   َ ِ ْ َين د ن م  48 ي ذو ّم   َ  ُ أن  أ   47 م     ِ  ِ م وك ير   ِل  ِ ْح ق   َ ُ ْ ِث ل ث ت  46   ِ ِ     ِ ِ  يل ع ي [يل ئ ي] لا 45   َ َ ْأل ك م  44   ِ ْ       إل ك  أبي ذو 43  ِ ِ

َ يستطيع ت ر لا  ، صغير      ُ إبنه   اذا)بعد ان ( |28لفقرة |وفق ا (عوائد)  لث ُث ) شريف(ال يعطيسوف  )،ابيه عملابيه (القيام ب  ُّ       س ل رسالة        َ
 .     ُّ يه أم ه      ُ  ّ(كي) ت رب  الى أمهالحقل والبستان 

|Referencing §28| If (after) his son is young, not being capable of running his father operation, he (the noble) shall give one-third (the proceeds) of the field and orchard to his mother, (so) his mother shall rear him. 
 
 
 
 



§ 30.—X, 51-XI, 4 
ِ  و ر ك   58    ُ ْثان م  57  ُ َ ِ ْي د ب ر  56  َم   ِّيد  55   َ  َ     ْ ِ ْإن  ف ني إل ك م  54     ُ [بيض ] ] ُت ذو [بي  ْت  ِ ِ ْ     ِ          ح ق ل  ذو ك يرى ذو وبي 53  ُ ْ ن م ] َ  ُ  ْ   َ  ب يئر م  [ب يئو لو   52  َ  َص يب  ُ َّ    ِ  ِ ْ  ث م  لو ر ي د    51 ْ َ 
ْ      ِ      ح ق ل  ذو ك يرى ذو 59و  ذ َ  َ ث م  ي ت ر م   65   َ  َ ْيت أل ك  64ذو    ِ ْ إل ك   63  َ ْك م 3   َ ْ َ  [س ن ت م]  َ َّ ْ س ت م   62  ْ َ ْ َض ب ط م ي 61 ]    ُ[بيض ]     ُ[بيت ذو    ْ ت  و بي 60  ِ ِ ْ      ِ    ح ق ل  ذو ك يرى  66  ُ َّ  ِ ُ ِ ِ 

ِ  ْ [يئ ر ث ]  ْ س    ِ ِ يئ ر   67 ]    ُ[بيض        ُ و [بيت ]ذ     ْوبيت  ذو ْ  ين د ذ وم  [ين د ن  ذ وم ] ُ ْ أ ل   68    ِ   ُ  ْ  ِ َ    ْ  ّ  ِ  َ     ِ َ ْيئ ل ك   ا مَ  ُذ  4  َ ْ ُت ل ك إ 3   ِ ْ   إل ك  ذو 2  َ ْ ُ َض ب ط م إا  ذ 1  
 ه،مهمة عمل) حقلرسالة (بداية ال (من) في يؤدي موظف (من الأعيان)      ُ                       رائد ن خبة (جنود) و(حتى) لو  ) ليكنلو ( ،اذا)بعد ان (

َ  ّ  ت ر س ل يلثلاث سنوات،  البيت) الحقل البستان و يمسك   َ  ضبط  (ي ثانيا(شخصا) ورائه (بعده)، (ثم)  ، ُ        ب ر (يترك) دّ  ُ ي  ه، (ثم) بيتو  ه،بستان َ 
الذي  ؛)اها يّ إ) (شريفيه (العط          َ، سوف لن ي بيتهه و بستان هحقل بـ) لبايط يتحدث عن () و(يعود   ذا)ابعد ان ( ؛عمله)ب يقوم رسالته (

َ  ّ                    ت ر س ل رسالته (قام بعمله)(و) ، )البيت(الحقل البستان و     َ      ضبط  (مسك) َ  ّ يت ر س لس )نفسههو (،  َ  .If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable (civil servant) handles in the beginning (earlier) his field, his orchard, and his house, (then) abandons; another one, after him, holds the field, the orchard, and the property, for three years, run his operation; if (after) he returns to request his field, his orchard, and his property, he (the noble) shall not return them to him; he (himself) who held the field, the orchard, and the property, (and) runed his operation, shall be running (the operation)    يقوم بالعمل).س(   َ
§ 31.—XI, 5-12 

ْ  َ د ب ر م   ُ ي   7    ْ ِ   َ َ [إل ت يات م ]  َ َت م ا ِ  ت ي  ْس إ 6 ُ َّ  َ ُّ ْ   َ ْ ُ   ث م  س ت م  [س ن ت م]  5 َ  ْ يت ر م   8 َ ِ ُ   ْ ين د ذ وم  [ين د ن  ذ وم ] 10     ُ [بيض ]    ُ  [بيت ] ذو    ْت وبي  ِ ِ ْ     ِ      ح ق ل  ذو ك يرو ذو 9  ُ  ْ  ِ َ    ْ  ّ  ِ  َ َ ذ م  11     ا ُ
    ِ َ ْ يئ ل ك   12و    ِ ْ  إل ك  ذ

ُ يتر  اذا)( بعد ان |30لفقرة |وفق ا واملاكه (كي) ، حقله، بستانه(الشريف) يعطيه سوف ، يعود  (ثم) ،]     ٌ واحدة  [     ٌ أولية   ،     ٌك سنة   
َ  ّ  ي ت ر س ل    رسالته (يقوم نفسه بعمله). )نفسههو ( َ َ

|Referencing §30| If (after) he leaves (for) an initial [a single] year, (then) he returns, he (the noble) shall give him his field, his orchard, and his house (so) he (himself) shall run his operation. 
§ 32.—XI, 13-38 

ْ   لو ر ي د    ُ َّ ث م   13 ْ    َ  ر م  [ب يئئ َ ب يو لو   14  َ  َص يب    ِ  ِ ِ   ْ  س ر يم  [ 16  ْ ن       َ  َ َّذا إن  ح ر  15  ُ ْ ن م ]ُ  َ ت م ك  18  ُ ر و ُت  17]  َ   ْش ريم  َ َ   ل  ذو ي ست ك س د  ذو [ي ست ق ص د   يأ 19   َ  ُ  َ ؤر  ذ وم   ُط  ْف يُ  ْ ر م  ا َ ْ ِ ْ َ  ُ      َ  ِ ْ َ  ُ     ِ 
ِ    ث م  إن  بيت  ذو 20 ذو] َ  َا ف د ذ 21  ُ َّ   َ    َ   يب ذي 22  ِ ْ ن م ] َ ا    َ [ف د ِ  ْر م ا   َ  َ ْ [يف د ن ]    َ َ ْيف د ر  24  َ ْ   م ن  ذوأ ُ َ   َذ م ا ر  23   َ     ِ   ث م  إن  بيت  ذو 25    َ  َ[ف د   ِ    ر  ذوا    َ َذا ف د  26  ُ َّ    27  ِ    ن  ذو]ا 

َ      إن  بيت  28    َ   لا يب ذي  َ  َ ْيف د ر  29  ِ   ل  ذويأ   ِ   ِ ِ إل  [ع ل ]  ْ  [يف د ن ]    َ     ث م  إن  بيت 30    َ َ ِ   إل  [ع ل ]  31  ُ َّ   ِ    ِ َ  َذا ف د  32 ِ    ل  ذويأ  ْ  ل م     َهيك  34   َ  يب ذي لا 33 ِ     ن  ذو]ا  َ َ[ف د   ِ    ر  ذوا    ُّ 
َ  َ ْ     [يف د ن  ذو {يف د ن  ذو}]       َ َ ْ    ذو {يف د ر  ذو}    َ َ ِ يف د ر         ِ  َ ُ  [بيض ]    ُ  [بيت ] ذو    ْت وبي 36  ِ ِ        ُ   ح ق ل ذو كير  ذو 35    َ َ    ْأن  إف  37     ِ  ْ أ ل  ين د ن   38ذو      ِ ير  ئ َط   َ   ْ ُ   

ْ                      د ) (بينما هو) في خدمة    ْ   (مف قو      ِ ْمنقط ع ، (و) الذي أصبح موظف (من الأعيان)     ُ                       رائد ن خبة (جنود) و(حتى) لو  ) ليكنلو ( اذا)بعد ان (
َ  ِ ٌ  (ثم) م حت ج ز    ،شريف (ملك)   ُ ؛ ه)تهله (عشيرـأيقصد   (كي) ))(عتق سبيلهره           ْ ) مقابل فط  فديةفطرة (طالب ي( ه ُر  ِط فتي(سمسار بشر)      

ة (ما  ما للفديلا يملك في بيته  اذا)بعد ان (، هو (نفسه) يفتدي ذاته؛ )الفدية يملك في بيته ما للفدية (ما تتطلبه اذا)بعد ان (
ما للفدية (ما تتطلبه لا يملك في بيت إله عشيرته  اذا)بعد ان (في (من) بيت إله عشيرته؛  (نفسه) يفتدي  ،تتطلبه الفدية)

 .If (after), let-it-be an officer and (even) let-it-be a notable (civil servant), whom (while) in a journey (mission) of a noble (a royalty) became disconnected (missing), a holder (human dealer) ransoms him to make him arrive to his tribe; if (after) he has in his house what the ransom requires, he shall ransom himself; if (after) he does not have in his house what the ransom requires, he shall ransom (himself) in (from) the house of his tribe’s god; if (after) he does not have what his ransom requires in the house of his tribe’s god, the temple shall ransom him; (the nobel) shall not give his field, his orchard, and his house to his ransom demander  طالب بفديته).       ُره (الم    ِفتط      ُالى م  بيتهحقله، بستانه، و ) شريفي (السوف لن يعط د يفتديه؛ب، المعالفدية)
 



§ 33.—XI, 39-50 
ْ  َ ِ ْن س خ ت م    ْيب  َص  41 طورنوولو   40 أب بالو    ُ َّث م  39 ِ   ْ  س ر يم  [ 44       َ  َ َّ ْولو أن  ح ر ن  43    َ  يرت سي 42  ِ َ  ْ  ُأج ر م  ف     ُعميل  45]  َ   ْش ريم  َ لو   48    َ  يرت دي 47  َم  رْ  ُخ  مْ ي 46  ْم  َ ه    ْ
  َ  ْ د ك  ي 50 ذوو  طورنوولو   49 أب با

َ ستبد  ُم  (نخبة)    َ ّ مج ن د   ّ  وظ ف)  ُ(ي يعتمد   حاكم مدنيو(حتى) لو   قائد عسكري ) ليكنلو ( اذا)( بعد ان ، و(حتى) لو  )طرودل (م   
ُ   ّ       (ي وظ فـ(هـ)) ه)(ـيختار ّ    الى رحلة (مهم ة)  بديل  مستأجر(كـ)   لعسكري و(حتى) لو الحاكم القائد ا، لو  (هـ)عيد ُي  (كي) شريف (ملك)            

 .If (after), let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator depends on (employs) a fired elite (soldier), and (even) let-it-be (that) he selects (him) (employs him as) a substitute (temporary) hiree to a journey (mission) of a noble (royalty), to bring (him back) in, this let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator shall be put to death     ُ    وف ي قتل.س ،هذا  ،المدني
§ 34.—XI, 51-64 

ِ  ْ  َ  َ   ْ َ َ ر ي د  ص يب  يح ت ب ل 54  َ  َ   ْ ِ  ص يب  يل ت قي  ِ  ِ ْر ي د   ُ  َ ْن وم ت  53 طورنوولو   52 بابأ ُ َّ     ث م  لو   51 ْ   َ  َر ي د  ص يب  55 ِ  ِ  ْإج ر م   َ أن   ِ  ِ ِ  ْيت د ن  56   ْ ْ  م   ِن أ  َ  َأن  د  58  ِ  ِ ْد ين م    َإن  ِ  ِ ْ  َ  َر ي د  ص يب  57   َ
ِ        ْ ِ    يلت دي (يت دي) {يل ت قي}  61 ِ ُ د ن  إ  َ ِ  ِ ْ  َ  َ أن  ر ي د  ص يب   60 َ  ُّ ْس ر م   ِ ْ ِق ش ت  59  َ ْر ق    َيست      َ ْ يد ك   64 ذوو نوطورولو   63 أب بالو   62   ِ     

 يضع،      ُ           رائد ن خبة (جنود) حتال علىي      ُ             رائد ن خبة (جنود)،  يأخذ حاجةقائد عسكري و(حتى) لو حاكم مدني ) ليكن( لو اذا)( بعد ان
نحة شريف (ملك)       ُيأخذ م ، شخص هام  (على) الى (جزاء) في قضية     ُ            رائد ن خبة (جنود)  )عبر(    ّ  يتنص ت ،      ُ              ُ   رائد ن خبة (جنود) للأ جرة

 .If (after), let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator takes an officer possession, cheats an officer, puts an officer for hire, eavesdrops (via) an officer in a (court) case to (on) an important person, takes a noble (a royalty) bonus given to an officer, this let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator shall be put to death .                                           ُ   العسكري و(حتى) لو الحاكم المدني، هذا، سوف ي قتللو القائد    ُ ْ             ُ            أ ع طيت الى رائد ن خبة (جنود)،
§ 35.—XI, 65-XII, 4 

ِ  ْ  َ  َر ي د  ص يب   َ أن   69     َ ُّ ْ ذا س ر م   68  ِ  ِض ين و 67 نْظُعُ دْ جدُْ  لي 66 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   65 َ  إن   1 ِ ْ د ن  إ 70 ِ  َ  ْ ِ   إن  ك س ب  ذو 3   ْ َ ْيس ت م  2 ِ  ِ ْ  َ  َر ي د  ص يب   َ     َ   ج تي [ق تي]   َ   4 
  ي  َ َ ِيت ع ل 

التي اعطى شريف  ،خرافال و  ،التحميلالعمل و  ماشية  ُ                   َ       ُ            يس م (يشتري) في (من) ي د رائد ن خبة (جنود)  شخص [رجل] اذا)( بعد ان
  .If (after) a person [a man] buys in (from) the hands of an officer the carrying  and work cattle, and sheep, which a noble (a royalty) had given to the officer, he shall cede in (give in) (lose) his money .(يخسر ماله) (عن ماله) مالهب يتنازلسوف رجل]) ال(الشخص [ جنود)،ال (ُ     ن خبة الرائد   (ملك) الى

§ 36.—XII, 5-9 
َ  ْ ِ أن  ك س ب م 8 ِ  ِ ْ ِ ْب ع ل ت م   ِش أ  َ و ن  7   َ   ُ ْ [ب يئن م ] ُ  ْر م  َ  ب يئ    ِ  ِ ْ  َ  َذا ر ي د  ص يب  6      ُ ْو بيت م   ِ ْ ُ ْ   ُ  ْح ق ل م  كير م  5 َ  ِ ْ أ ل  ين د ن   9   َ    ْ ُ   

 مالل     ِعطى ل           ُ، سوف لن ي (ضريبة) تاوةإ رج    ْستخ  ُم      ُ                                 رائد ن خبة (جنود)، موظف (من الأعيان)، و  الحقل، البستان، والبيت الذي يعود الى
 .A field, an orchard, and a house that belong to an officer, a notable (civil servant), and a tax collector shall not be given to (earn) money (for money) .مال)ال(لكسب 

§ 37.—XII, 10-21 
 17  ِ ب ي ِه ي 16  ُ         ُ       د وبا ذو [د وفا ذو] 15   ْ َ ْ يس ت م   14    َ  ِ  ِ ِ ْ ِ ْو ن أش  ب ع ل ت م  13  ْ م ]  َ   ِ[ب يئن   ْ م  ِ  ر   َ  ب يئ   ِ  ِ ْ  َ  ِا ر ي د  ص يب ذ 12  ِ ْ ُ ْ   ُ  ْ      ُ ْح ق ل م  كير م  و بيت م  11 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   10

ِ    وإن  ك س ب  ذو     ْأر  َ يت  21 َ   َ ْ ِ   ن  ب ع ل  ذوأ 20  ِ ْ ُ ْ   ُ  ْ      ُ ْح ق ل م  كير م  و بيت م  19  َ ْ   يت ع لي  18    َ  َ ْ



رج إتاوة                               ُ   ْة (جنود)، موظف (من الأعيان)، وم ستخ                                ُ   حقل، بستان، وبيت عائد الى رائد ن خب            ُ          شخص [رجل] يس م (يشتري)  اذا)( بعد ان
ُ (ضريبة)، لوحه (لوح ملكيته) سي       ُ                               سوف ي عيد الحقل، البستان، والبيت الى  ؛سوف يتنازل بماله (عن ماله) (يخسر ماله)و  م،  ّ حط                              

 .If (after) a person [a man] buys a field, an orchard, and a house that belong to an officer, a notable (civil servant), and a tax collector, his tablet (deed tablet) shall be smashed (to fine pieces), and he shall cede in (give in) (lose) his money; he shall return the field, the orchard, and the house to its owner صاحبه.
§ 38.—XII, 22-30 

َ   َ  ُ  ْ   َ   ُ ْ  يب  ب يئر م  [ب يئن م ] ِ  ِ ْ  َر ي د  ص  22 ْ  و ن أش  ب ع ل ت م   23  ْ  إن  ح ق ل م  كيريم  و بيت م   24   َ  ِ  ِ ِ ْ ِ ِ      ْ       ْ َ    ّأن  أس  26 ذو    ِ إلك  ذا   25  َ  ِ ْ ِ ْ    َ َ ْأ ل  يس د ر  28 ذو      ِ ومأرت   27 ِ    ت  ذو  َ  َ ْ [يس د ن ]   ُ    
َ  وأن   29   َ  ِ ْ ن د ن   ُ ْ  أ ل  ي 30    ِ ْ ِ    [إه ل ت  ذو]    ْ ِ   إل ت  ذو  

(زوجته) ه          ُ الى أمرأت   ) ُ َ ِ     ي م ل ك حصة( صُ  َ ِّي خ ص  (يمكن ان)  ضريبة) لاال(تاوة الإ                    ُ   ْ   موظف (من الأعيان)، وم ستخ رج الجنود)، ال ُ      ن خبة (الرائد  
   .An officer, a notable (civil servant), and a tax collector may not allocate (deed) to his woman (wife) and his daughter in (from) a field, an orchard, and a house that belong to his operation, and may not give (from them) to (for) his (legal) obligation .(القانونية) (مقابل) التزاماتهالى (منها)  يعطيولا (يمكن ان) ، عمله)مهمة رسالته ( حقل، بستان، وبيت (من) ه في    ُ وبنت  

§ 39.—XII, 31-38 
َ  ْ  يس د ر  [يس د ن ]  36     ِ     ومأرت  ذو   35  َ     ِ     أن  أسات  ذو   34  َ ُ ر س وإ 33  َ ُ َس م م إذا   32   َ  ِ ْ ِ ْ      ْ      ِ ْإن  ح ق ل م  كيريم  و بيت م  31 َ    ِ ْ ِ     وأن  إه ل ت  ذو   37  َ َ ْ    َ     َ ِ ْ ين د ن   38  

ُ  َ ِّ   (يمكن ان) ي خ ص ص (، (و) إستقر فيه ،اشترى (من) الحقل، البستان، والبيت الذي  في |38لفقرة |وفق ا               ُ  حصة) الى أمرأت ه  ُ َ ِ  ي م ل ك           
ُ                                                         وبنت ه، و(يمكن ان) يعطي (منها) الى (مقابل) التزاماته (القانو   نية).   

|Referencing §38| In (from) a field, an orchard, and a house that he bought, (and) settled in it, he may allocate to his woman and his daughter, he may give (from them) to (for) his (legal) obligation. 
§ 40.—XII, 39-48 

ِ  ْ أن  ك س ب م       ُ [بيض ]    ُ  [بيت ] ذو        ْو بيت  42 ِ ْ ِ             ح ق ل  ذو كيري ذو   41  ْ م   ّو  ُخ م أ   ْ ُإل ك و 40  َ ْ َ ُ  ْت م ك ار م  ُ  ت م   ّأس  39      ْ    كيريم  و   46   ِ ْ  ِ ْ ِ ْإل ك  ح ق ل م  45   َ ُ ْآم ن م س  44   َ ِ ْين د ن  43  َ  َ ْ
  ك  َ أل  ي  48 و     َ ُذا إس م  47    ِ ْبيت م 

ِ  عم لست   ُالم القائم على العمل، (                    ّ ، السمسار، و المترس ل)زوجة(ال مرأةالإ ، هحقلان) يعطي (يمكن  )لهم شابهصدهم (الم      َقاصد ق ال ) 
قوم سييترسل (وف ) الحقل، البستان، والبيت سحق استعمالرسالة ( المشتري الذي اشترى  ،(لكسب المال) للمال بيته، و هبستان

 .A woman (wife), a (land) dealer, and a runner (operator) with same objective may give his/her field, his/her orchard, and his/her house to (earn) money (for money), the buyer who bought the (running) operation (right) of a field, an orchard, and a house shall run (the operation)  ).بالعمل
§ 41.—XII, 49-62 

ْ  ب ع ل ت م      َ  ِو ن أش  52ْ   م ]   َ   ِ[ب يئن   ْم  ِ ر  ئ َ ب ي    ِ  ِ ْ  َ  ِذا ر ي د  ص يب  51 ْ م   ِ ْ َ ْ   َ  ْ      َح ق ل م  كير م  و بيت  50 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   49 ْ  ر ي د  ص يب  ب يئر م   56  ِ ْد ن إ 55   ِ  ْ َ ِ ْو ن ف ل ت م  54  ْخ  بِ  ُ أ   53 ِ ِ ْ ِ  ُ  َ  ِ  َ   ْ ِ  ِ
   َ َ ْ ت ب ل  ي 62  َ ْ ُ  ُ  ْ ن د ن  ذ وم  ذا إ 61   ِ  ْ َ ِ ْو ن ف ل ت م  60   َ  ْيت أر  59   َ  ِ ْ ِ                 ِ   أن  ح ق ل  ذو كيري ذو و بيت  ذو 58  ِ ِ ْ ِ ْب ع ل ت م     َ  ِ و ن أش   57   َ   ُ ْ [ب يئن م ]
                                     ُ                                 ُ   ْ   قيمة) حقل، بستان، وبيت عائد الى رائد ن خبة (جنود)، موظف (من الأعيان)، وم ستخ رج    َ ر   َس              َ    َشخص [رجل] أضع ف (ك  اذا)( بعد ان

 ضريبة) سوف يعود الىالتاوة (الإ                    ُ   ْ   موظف (من الأعيان)، وم ستخ رج الجنود)، ال        ُ      ، رائد ن خبة (أعطى (رسميا) عربونإتاوة (ضريبة)، و 
 If (after) a person [a man] bargained down (the value of) a field, an orchard, and a house that belong to an officer, a notable (civil servant), and a tax collector, and gave a sworn-in payment (deposit), the .      ُ      الذي أ عطي له ربون   َالع   ُ      (ي صادر) حقله، بستانه، وبيته، ويأخذ  )     َ  ِ ْ(يست رج ع 



officer, the notable (civil servant), and the tax collector shall return to (re-take) his field, his orchard, and his house, and take the sworn-in payment (deposit) that was given to him.      
§ 42.—XII, 63- XIII, 5 

ر يس ت م    َ أن    ِ ْ َ ْ ح ق ل م   64 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   63 ِ  ْ ِ ْ إن  ح ق ل م   66  ِ َ ص م ]ئ  ُ َ[ي س   َ ِ َش ص م  ُي  65 ِ ِ   ُ ِ ْ إ    َ َ  ْ   َ َ ْ س ع م  [ش ع م ]  َ   ِ ْ ِ ْ  ِ إن  ح ق ل م  س   67   َ      ُ  َ    ست بذي [ي ست بثي] ُي لا    َ  ِ  ْ ر م   ْف  

َ  ْ س ع م  [ش ع م ] 3 ُ  َ ُ  ُ  َي ك ن  ذ وم  2 ]  ِ ِ ِ ْيع ب ش م [  ِ ِ ِ ْ يح ب ش م  لا   1 َ    ْ َ  ْ  ِ ْ ِ ْأن  ب ع ل  ح ق ل م  4 ذو ئتي   َ كيم    َ َ َ   َ َ  ِ ْ ين د ن   5      
ْ  ِ         يوج د  [ي ظ ه ر (ينشر)]لا   لاحةعلى الف حقل(يستأجر)]  بـ بطت[ير   ُ   ي قيمشخص [رجل]  اذا)( بعد ان حبوب في الحقل،     ّ   (ينم ي)     ِ ْ   ُ

ُ       ) في الحقل، سوف ي جلسوه عمل اللازم ضع المهارة (الي لانه) لا( الى مالك الحقل سوف يعطي [الشخص [الرجل]] ، [يستدعوه]                
       .If (after) a person [a man] put up [tie (rent)] a field on farming (based on harvest) does not make exist [make appear] (grow) grain in (from) the field, (because) he does not put the (required) skill (work) in the field; they shall seat [call] him in; he shall give to the owner of the field as much grain as (harvested by) his neighbors .جيرانه(بكمية حبوب) حبوب كما  

§ 43.—XIII, 6-16 
ِ  ْ َ يئ ر س م   ِ ْ َ ْ    ح ق ل م  لا   ُ َّ ث م   6 َ  َ ْ س ع م  [ش ع م ] 8   َ  يت دي 7  ِ َ  َ ْ  ِ ْ ِ ْأن  ب ع ل  ح ق ل م  9 ئ ذو   َ   كيم  يت  َ َ ْ     ْ َ ك م   َك  َش  ِي  14 َ  َ ْم ح ص  ِي  13  ِ ر   َ َم ع  12   ِ ْ َ ْ      ّ َوح ق ل م  ذا إد و  11   َ ِ ْين د ن  10   َ 

َ  َ ْ  ِ ْ ِأن  ب ع ل  ح ق ل  15  َ َ ْ َ ش ق ق م ]  ِ[ي     َ  ْت أر  ُي  16  ْم   َ 
سوف يعطي الى [الشخص [الرجل]] ، )يتركهدعه (لحاله) ( َي ، حقلال  فلحلا ي )رجل]الشخص [(ال اذا)( بعد ان |42لفقرة |وفق ا

ّ    يد ق (سوف و مالك الحقل حبوب كما (بكمية حبوب) جيرانه،  ّ    (يه و ي)  شقق ُي ) و( )   ّ يكس ر  ِ  ِ ج د ب   (جعله) عه  َ أد  الحقل الذي    َ غير  ( َ
  .الى مالك الحقل عيد ُي ) كي( )   ٍخصب 

|Referencing §42| If (after) he does not farm the field, let (it) go (left (it) alone), he shall give to the owner of the field as much grain as (harvested by) his neighbors, and he shall breakup and harrow (aerate) the field that he had let it go (had left it) unfit for cultivation, to return to the owner of the field. 
§ 44.—XIII, 17-34 

َ   َ ِّ ْ أن  س ت م   19 لهك ع][قيع كي ِ ْ َ ْ ح ق ل م   18 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   17 ِ ت ف ت   َ أن   20  َ   ك أم 3   َ ْ ِ  [س ن ت م]   ْ  [أه     ْ   خ  ذوأ  22  ُ َ ِ َ   ُ َ  ِ َ ي ش ص م  [ي س ئص م ] 21 ] ِ ْت م  ِي   َ ْ ِ[ت ف ت   ِ ْت م  ِح َ  ْ   
ْ     ح ق ل م  لا   23   ِّ َيد م  ذو] ِ  ِ  يف ت ت ح  [ ِ ْ َ ْ  َش ك ك م   ِوي  29 َ ْ  ر ر    ْع   َيم  28َ  َ ْ م ح ص   ِي  27ِ   ر    ِ ْ َ ْ  َ َح ق ل م  م ع  26   َ ْ ِ  [س ن ت م]  ِّ ْت م  َس  25 ِ  ْت م  ُع   َ   ُإن  رب  24  ِ  ت ي] َت   ْيف   ْ َ َ  ْ َ ش ق ق م ]  ِ[ي   َ َ َ  أن   30  َ  

ِ سِ 10 33 أنَيجَ 10 و 32 ُ َ  ْ  ي ت أر    31 َ َ ْ  ِ ْ ِ ْ ب ع ل  ح ق ل م   َ  ْ م د د  ي 34 [شعِِ] جورْ  ع َ   
 ع  َد ي(و)  )التأهيلعلى (  ٍة تفتيحلل )ة  ُ   (م همل  بوررض أ لحقلثلاث سنوات [يرتبط بـ (يستأجر)]   ُ   ي قيمشخص [رجل]  اذا)( بعد ان

ّ       ّ  يد ق (يكس ر)لا يهيئ الحقل في السنة الرابعة، (الشخص [الرجل]) سوف  ،(يضع جانبا) (يهمل) انبهج  ّ              ، يجر د (من الادغال)   قق  ُ وي ش     
ّ          (يه و ي) الحقل  ِ  ِ ج د ب  ال    َ    .If (after) a person [a man] put up [tie (rent)] for three years a fallow (neglected) land field for habilitation (development), (and) let to his side (put aside) (neglects), does not habilitate (develop) the field in the fourth year, he shall breakup, cleanup (weed) and harrow (aerate) the unfit field, to return to the owner of the field, and he shall supply 10 jars (seed) grains in 10 baskets  سلال. 10في  حبوب(بذور)  جرار 10)    ّ يجه ز ُ ِ   ي م د ( سوف و ، الى مالك الحقل      ُ     (كي) ي عيد   (الغير خصب) َ

§ 45.—XIII, 35-46 
ر  َ أن   37   َ  ِ ِ ْ ِ ْأن  ب ع ل ت م   ذو  ِ ِ ْح ق ل  36 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   35 َ  َ ْم ت خ ر إ 40 ذو   ِ ْ َ ْ  ِ ِ ْوب ع ل ت  ح ق ل  39  ِ ْ َد ن م إ 38  ْم  ِس يِ  إ  ولو   43       ْ َ ِ ْداد ير ت ه ص  َه   ُإل  42  َ ْل م  َ  ِ ْك  ح ق  َ ْو ر  41  ْ

رذا   46  ِ ِ ْ ُ ْب ت ق ت م  45  َ ْب ل  ْت ي 44 ِ ُ ُ ْ ب ب ل م       َم  ِس يِ  إ 



، وراء (كاملة) ) إتاوة حقلهقبلييختار (و   (على الايجار)على الإتاوة  ر) ُ    ِم ستأج ( فلاح حقله الى  اعطىشخص [رجل]  اذا)( بعد ان
 فلاح المحصول، الخسارة تعود على ال )يأخذ(يحمل الحقل، و(حتى) لو                                                   ُ ْ  (بعد) ذلك الاله هداد (إله الرعد والعوصف) يعصر (يعص ف ) 

  .If (after) a person [a man] offers his field to a farmer (renter) on a rent-fee (basis) and he chooses (accepts) his field rent-fee (in full), afterward god Haddad (god of thunder and storm) squashes (ruins) the field, and (even) let-it-be that he carries away the crop, the loss shall belong to (falls on) the farmer (the renter) .     ُ      (الم ستأجر)
§ 46.—XIII, 47-57 

ْ    ب ع ل ت  ح ق ل  ذوُ  َّ ث م   47 ِ ِ   ْ َ  َ ْم ت خ ر إلا   48  ِ ْ َ َ   ِ ْ َ ِولو أن  م ث ل ن  49  ْ ْ    ِ ْح ق ل م  إد ن  51       َ  َ ُ ْولو أن  ث ل ث  50       َ  َ ْ س ع م  [ش ع م ] 52  ِ ْ َ   ْ  َ َ   َإب ذو  53      َ  ِ ْ ِ ْذا إن  ح ق ل م   َ  55  ْ م   ُس ري ِ إ   54    َ  َ [إب ثو ]   
َ  ْأن  ع ف  56  َ َ ْ  ِ ْ ِ ْب ع ل  ح ق ل م و     ُ ُّ ُي ز ز  57 ]َ  ْ   َ  ْع ف سيت يم [  ْم    َ شيت ي  َ 

و(حتى) لو   )نصفالمثل (ال على )ليكنلو (و أعطى (حقله)  ،(كاملة) ) إتاوة حقله    َستلم إ(     َ ختار  إ  ما اذا)( بعد ان |45لفقرة |وفق ا
بعد العاصفة) ( رت]   َ[ظه  دت َج ا و تتي الحبوب ال (سيقسمو)  فرقويوف ومالك الحقل س ر)    ُ    ِ(الم ستأج  فلاح ال، الاتاوة)من ( ثلثالعلى 

 . ]المقايضة[ (نسبة) العمل )وفق( على في الحقل
|Referencing §45| If (after) he did not choose (receive) his field rent-fee (in full), and he had offered the field let-it-be (based) on half and (even) let-it-be (based) on third (of the rent-fee), the farmer (the renter) and the owner of the field shall separate (divide) to (on) working (percentage) [barter] the grain that existed [appeared] (after the storm) in the field.  § 47.—XIII, 57-70 

ْ    َ ْ ِ  إن  س ت م  [س ن ت م]  ْم  ُ ذ   َه  59  ْم  ُس ري ِ إ   ُ َّ ث م   58 ِّ َ   َ ِ  ِ ْم خ ر ت م  60   ْ   ِ ْ ِ ْب ع ل  ح ق ل م  64  َ  ت بي  ْيق  َ ْ س م    ِ أر    ْ م   َ ل   ِ ْح ق  63 ] َو  ُع  ِل إ[  َو ؤ ِّ ل  إلا   62  ِ   ت  ذي َح  َ   م نا  61 َ  ْ  66  ْ س   َّف  ُ ع   ُي   ُ ْ أ ل   65  َ َ
ري ِ  ْ إن  ح ب ر م   68 ِ  ْ َر س م  ِئ ني   ِ ِ ْ   ح ق ل  ذو 67  ُ َس م ِ   إ  َ  َ ْس ع م  [ش ع م  70 ذو  َ ِ س ت   ْك    َ  ِ كيم  ر   69    َ  َ ُ   ي ِق   ِيل  ]َ  َ ْ  

ْ كد            َنه ما أطاق ، هذا لأ(لفلاح آخر) فلاحة الحقل ]  َ ّ يح م ل[ ّ   ه د       ُ َ فلاح ي ع   اذا)( بعد ان ّ      (مشق تها)   احه   في السنة الماضية، مالك الحقل    
  .If (after) a farmer charges [loads] (another farmer) with field farming, that is because he could not handle its hard work in the past year, the owner of the filed can not negotiate (object); (since) a farmer shall farm his field, (and) in (at) harvest (time), he shall take grain as (according to) his contract . هد ْق                                           َ) الثمار (الحصاد) سيأخذ الحبوب كما (حسب) ع موسم     ٌ    ْ  ُ               ؛ فلاح  سيف لح  حقله، (و) في ()يعترضيفاوض ( (لا يمكن ان)  لاسوف 

§ 48.—XIII, 71-XIV, 17 
  ِ ْ ِ ْح ق ل م   َ إن    َ ُ ْس ع م  8 ي  َ    َإن  لا م     َلوو  و 7   ْ َ ْيت ب ل  6 ِ ُ ُ ْ ب ب ل م    َو لو و 5  ْ َ ِ ْ ير ت ه ص   4 َ     ه داد    ُإل  3  ِ ِ ْ   ح ق ل  ذو 2  َم   َ ِيب ذ  1  ِ     ع لي ذو 73 ُ ُ ُ ْ ح ب ل م   72 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   71
ْ  س ع م  [ش ع م ] 11   َ  َ ِّ ْ   َ ْ ِ    ُ  ِإن  س ت م  [س ن ت م] ذ أت  10    ّ ْ   [إت ب ثي] ذي ْب   ّإت لا   9 َ َ    ْ َ  ْ ب ع ل    َ أن    َ َ   َ ْ ت م   ْب  ِض   و 15  ُ َ َ ْي ر د ب  14 ذو]   ُ   د وفاا ذو [ب  ُ د و 13    ْتأر  ُ ْ  ُأ ل  ي  12  ُ ُ ِح ب ل  َ

   ُ ْ   َ ِ ْ أ ل  ين د ن   17  َ ِّ ْ   َ ْ ِ    ُ  ِس ت م  [س ن ت م] ذ أت   ذا 16   ِ ْ َ ْ [ض ب ث م ]
                َ َ ْ                                                          ُ ْ                        شخص [رجل] يملك س ن د  (حبوب) عليه، (ثم) الإله هداد (إله الرعد والعوصف) يعصر (يعص ف ) الحقل، ولو (وليكن) له  اذا)( بعد ان

ُ    أن يحمل  (يأخذ ) (     َ     َ              تواج دت [ظ هرت (انتشرت)] ما      ٌ          حبوب  في الحقل هداد) المحصول، ولو (وليكن) له أن بلا ماء (بسبب قلة الماء)        ُ     
ْ        َ                              ، في ذات السنة سوف لن يعيد (الشخص [الرجل]) حبوب الى مالك الس ن د ، سوف ي لغي لوح (السند)، وسوف لن يعطي (ما نمت) َ َ                                                            

  .If (after) a person [a man] has a (grain) bond on (owed by) him, (then) the god Haddad (god of thunder and storm) squashes (ruins) the field, and let-it-be for him (that) he (Haddad) carries away the crop, and let-it-be for him that in (for) lack of water, grain in the field have not (grown), for that same year, he shall not return grain to the owner of the (grain) bond, he shall void the bond-tablet, and he shall not give the dividends of that same year  َ  ْ                    ق بض  (أرباح) ذات السنة. 



§ 49.—XIV, 18-44 
َ  ْ   ِ  ك س ب م  إت ي  19 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   18 ْ  َ ِ ْ ح ق ل  ع ف ش ت م  [ع ف س ت م ] 21َ  م   ِي  ِق  ْ ل  إ 20  َ ْ َ ِ  ْت م ك ار م  َ ْ ِ   ْ ِ َ ْ  ِ   ْ ْ  [ش ع م ]  ْم  ِع  َس ذا   22  ِ ِ ِ  ْأن  ت م ك ار م  23  ْم  ِّم      َ َ َّولو س م س    َ ِ ِ  ْإد ن    َ  َ ْ َ    24 

َ   َذا إب ذو  26      َ َ َّ َّ ْولو س م س م م  َ  َ ْ   َ َ ْ س ع م  [ش ع م ] 25  ِ ْ َ ْ  ِ  ْ َح ق ل م  أر س م  ريس م   29    ُ  ْ ي ذ وم   ِب   ْإق  28  َ َ ْت ب ل  ] ْف  َ ِع س [  ْ ف   ِس  َ أ   27    َ  َ [إب ثو ]       ْ  س ع م   ِ ْ ِ ْ ح ق ل م    َ إن   30  ُ َّ ِ    ُ ْ ث م  إ  َ  َ
ِ  ْ إن  ح ب ر م   33  ُ  َ      ُ  َ    ي ست بذي [ي ست بثي] 32      َ َ َّ َّ ْولو س م س م م  31   َ َ ْ [ش ع م ] ُ َ   َ َ  َ ْ س ع م  [ش ع م ]     ْ ْ    َ  َ ذا إن  ح ق ل م  إب ذو   34  َ َ َّ َّ ْ س م س م م   و  َ َ ْ   ِ ْ ِ َب ع ل  ح ق ل م  35    َ  َ [إب ثو ]       َ  ِ ْ ِ َ َ  36 

ْ  س ع م  [ش ع م ] 37  َم  ِ ِ ِل ق ي ي َ َ    ْ ِ  ْي ت م ك ار م      ِذا إت  39   ِ   ُ   ِ   ُ  و ض بات  [ض باث ]  38َ  ْ ِ     ك س ب  ذو    ذا  َ َ      َ ِ ْ ين د ن   44  َ ْ َ ِ  ْت م ك ار م   َ أن   43  ْم  ِ  ِأر س  42   َ   َ ْوم ناح ت  41  ْ ُ َل ق و إ 40    َ ْ َ 
 سمسم،حبوب و (حتى) لو  ب  عملحقل (كضمان)  الى السمسار ىعطأ (و)   سمسار (من) أخذ مال معشخص [رجل]  اذا)( بعد ان

َ تواجد ي تالو (حتى) لو السمسم  الحبوب) الحقل،   ْرع  ْز (إ  ْح    َ إفل  " فلاح ال اذا)( بعد ان؛ قال له ،"    ْ       ُ ْ، إج ني (و)خ ذ )به((نمت)  ]ت[ظهر  ت    
يأخذ الحبوب و(حتى) لو   سوف مالك الحقل  ّ                                  نم ي) حبوب و(حتى) لو سمسم  في الحقل،       ُر)] (ي   ِنش    ِ ْ   ُ ْ ِ    ُ يوج د  [ي ظ ه ر (ي  ر)  ُ    ِم ستأج ال(
َ تواجد  تيال سمسمال ) بقدر( حبوبعطي  ُي سوف (الشخص [الرجل])  ؛الثمار (الحصاد)(موسم) في  في الحقل (نمت) ]ت[ظهر  ت    

  .If (after) a person [a man] took money with (from) a dealer, (and) he gave to the dealer (for security) a working field of grain and (even) let-it-be sesame; “farm the field, the grain and (even) let-it-be the sesame that existed [appeared] (grown) (in it), harvest and take” he said to him; if (after) the farmer (the renter) make exist [make appear] (grows) grain and (even) let-it-be sesame in the field, the owner of the field shall take the grain and (even) let-it-be sesame that existed [appeared] (grown) in the field in (at) harvest (time); he (the person [the man]) shall give (equivalent) grain of  (as much as) his money and its dividends, which he took with (from) the dealer, and of the farming hard work الفلاحة. )كدح ، ومشقة (السمسار  (من) الذي أخذ مع)، ربحهقبضه (ماله و 
§ 50.—XIV, 45-55 

ْ  ح ق ل   47ولوو   46  ِ ْ َ ْ   ْ َ ْ ح ق ل م  إر س م    ُ َّث م  45 ِ  ْإر س م  إد ن  48  َ َ َّ َّ ْس م س م م  ِ ِ   ْ  َ َ  ْ س ع م  [ش ع م ] 49   ْ َ   َإب ذو  51      َ  ِ ْ ِ ْ ذا إن  ح ق ل م   50    َ َ َّ َّ ْو س م س م م  َ  َ ْ   َ  53  ِ َ ل م  َ  َ ْ  ِ ْب ع ل  ح ق  52    َ  َ [إب ثو ]   
ْ   ُأن  ت م ك ار م  ي  55  ِ   ُ   ِ   ُ ض بات  [ض باث ]  َ ْ َ ْ  ك س ب م  و 54  َم  ِ ِ ِل ق ي ي َ ْت أ ر   َ  َ ْ َ ِ   َ   

 ؛، ولو (وليكن) له حقل سمسم)(بالحبوب) حقل فالح (مزروع  (كضمان) أعطى )رجل]الشخص [(ال اذا)( بعد ان |49لفقرة |وفق ا
ُ    سوف ي عيد[الرجل]) (الشخص  ؛)] (بهت[ظهر  ت     َ تواجد   تيالحبوب والسمسم اليأخذ   سوف مالك الحقل المال الى السمسار       

 .قبضه (ربحه)و 
|Referencing §49| If (after) he (the person [the man]) gave (for security) a farmed (planted (with grain)) field, and let-it-be for him a sesame field; the owner of the field shall take the grain and sesame that existed [appeared] (grown) in the field; he (the person [the man]) shall return to the dealer the money and its dividends. 

§ 51.—XIV, 56-66 
َ    ِ  ْ أن  تؤر م   57  َ ْ َ ْك س ب م  ُ َّ ث م   56 َ  ِ   ِ  ُ  ُأن  م خ رات  ذ ون  60  َ َ َّ َّ ْس م س م م  59 إإذو [إإتو]لا   58   ْ  ذا إت ي ت م ك ار م   63  ِ ْ ِ      ِ ْ ِ    ض ب ت  ذو [ض ب ث  ذو]و   62     َ ْ ِ   ذا ك س ب  ذو 61   َ   ِ َ ْ َ   ِ     

َ   ِأن  ف  64   ْ ُ َ    ْ ُ َ إل ك و  [إل ق و ] َ  ْ [ض م د ت ]  َ ْد ت  ِ ْص م   ِي   ْ    َ   ْ س ر يم  [ش ريم ] 65   ِ ْ   ِ ْ    َ ِ ْ أن  ت م ك ار م  ين د ن   66  َ  ِ  َ ْ َ  َ    
ماله ) بقدرسمسم (، (الشخص [الرجل]) سوف يعطي للإعادة مالالما له [ما أوتي] (ما عنده)  اذا)( بعد ان |50لفقرة |وفق ا

 .(الملك) الشريف مرسوم  تصريح، الى (حسب) (مقابل المال والربح) م  ِله      ُ   ِالى م قاب  ،الذي أخذ مع (من) السمسار بضه (ربحه) وق
|Referencing §50| If (after) he (the person [the man]) has no money for return; he shall give the dealer sesame of (as much as) his money and its dividends, which he took with (from) the dealer, to (as) their (the money and dividends) substitute, (according) to the declaration of a noble (royal) decree. 

§ 52.—XV, 1-6 
ريس م   ُ َّ ث م   1 َ  ْ س ع م  [ش ع م ]   َ  ِ ْ ِ ْإن  ح ق ل م  2ِ    ُ ْ إ  َ   ْ  َ َ     [ي ست بثي]   ُ  َ    لا ي ست بذي  4     َ َ َّ َّ ْ ولو س م س م م   3  َ ِ    ر ك س ت  ذو 5   ُ        ِ  [ينه ي] ي ِن  ِئ ي ُ ْ أ ل   6 ِ  ْ َ



ُ   ِ        ُ  ّ                                  فلاح (م ستأج ر) لا يوج د  [لا ي ظ ه ر (ي نش ر)] (لا ي نم ي) حبوب و(حتى) لو سمسم  في الحقل،  اذا)( بعد ان سوف ) ر)           ُ    ِ(الفلاح (الم ستأج       ُ    ِ        ِ ْ     ُ ْ ِ   
 .If (after) a farmer (a renter) does not make exist [make appear] (grows) grain and (even) let-it-be sesame in the field, he shall not (be able to) end (abandon) his contract (يترك) عقده.نهي  ُ ي  (يستطع ان) لن 

§ 53.—XV, 7-20 
ْ ِ    ك ي ر  ذو 11   ْ       ْ       ِّ َأخ  ذو [أه  ذو] يد م  10 | ُ  ُ ِ ْد أن ن م | 9 ذو | َ ْ ِ ك ي ر  |  َ أن   8 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   7 ِ    إن  ك ي ر  ذو 13 | َم  ُ َ  ِ ْي د أن ن |لا   12  َ ِ  ِ  ت ف ت ح  [ي|  ْ م   ُّت  ِب  14   َ  َ ْ   و 15 | َ ْ ِ  ت ف ت ي]ي َ ْ
ِ    ذا إن  ك ي ر  ذو 17 ]َ    ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 16  َ   ُ  َ ِ م ي ي ست ب ل  ْ م ] رَ  َج  ُ أ  [ َ  ْر م  َج  عُ  َ  ْ س ع م  [ش ع م ] 19   ِ ِ إب ت و  ِ ُّ ْب ت م  18      َ  َ ْ َ    ْ َ ْ ير أ ب   20     ُ َ ِ ُذا أ ح ل ق   َ َ  ِ    

ّ   لا يقو ي (و)  الى حوضهوة إندفاع الماء) ع جانبه (يضع جانبا) (يهمل) القوة (ق  َيد شخص [رجل]  اذا)( بعد ان ، (ثم) حوضه(جدران)     
سوف  حوضه                        َ ّ   ٌ    ، الشخص [الرجل] الذي إنش ق  شق  في حقل مثمر (بحبوب) (المندفع) الماء )أخذي  َ    ح مل (ي و  حوضهفي    َ   ٌتح  شق   َنف ي

ّ يسد   .If (after) a person [a man] let to his side (put aside) (neglects) the (water flow) strength to his reservoir, (and) does not strengthen (the walls of) his reservoir, (then) a breach gets open in his reservoir and the water carries (takes) away a (grain) yielding field, the person [the man] whom a breach was breached in his reservoir shall repay the grain he swept away .    َأزال د الحبوب التي   
§ 54.—XV, 21-30 

َ  َ ْ س ع م  [ش ع م ] ُ َّ ث م   21   ْ  َ َ  ِ ُ َ ين د ن م   26   َ  َ ْ ِ ْأن  ك س ب م  25 ذو  ا  ِ  َو ب ذ  24  ُ  ِذ أت  23     ِ ِ     ِ ِ  لا يل ع ي [يل ئ ي] 22  ِ  َ ْر أب م   َ َ    ع ج ر ي [+رمأ 27  َ    ج ر ي]  ُ أ  مأر+ُ  َ   ُ  ُ ذ ون    َ ِ س ع يذا   28 َ
ُ   ُ [ش ع ي ذ ون ]     ُ ُّ ُي ز ز  30 و ُ ل   ُ ْأ ب ؤ   ُم  29   َ ِ  

، [أشياءه] بضاعتهيع) ، و يعطي للمال (ويبالحبوبذات لا يستطيع تسديد  (الشخص [الرجل])  اذا)( بعد ان |53لفقرة |وفق ا
 (المال). )ويتقاسمس( ويفرقسوف  محبوبه  َ              ح مل (أخذ) الماء تيال الحقل المثمر (بحبوب)ل ارج 

|Referencing §53| If (after) he (the person [the man]) is not able of giving back that grain, and gives for money (sell) his goods [possessions], the men of the (grain) yielding fields (the neighboring farmers) whom the water had carried (took) away their grain shall separate (divide) (the proceeds).  
§ 55.—XV, 31-38 

َ  ِ    ْ َ  أن  س ك ت م  يف ت ح  [يف ت ي] 33 ذو    َ عتف   32 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   31 ْ    ْ ْ        ق ل  يتئ ذوح 35   ْ       ْ       ِّ َ أخ  ذو [أه  ذو] يد م   34   َ  ِ ِ ِ َ  َ ْ   َ َ ْ  س ع م  [ش ع م ]  37  َ   ُ  َ ِ م ي ي ست ب ل 36  ِ
َ  ْ يم د د   38    َ       كيم  يتئ ذو َ     

ّ  يخر بمل ( ْح ي ع جانبه (يضع جانبا) (يهمل)، (ثم)   َيد  (و)                       ّ       قناته (المائية) الى سك ة (زرع)يفتح (الشخص [الرجل])  اذا)( بعد ان    (
  .If (after) a person [a man] opens his (water) channel to a (planted) track (and) let (it) to his side (put (it) aside) (neglects it), (then) the water carries (takes) away (destroys) his neighbor (planted) field, he shall supply grain as much as his neighbor (grain)      ُ ِ      ّ                                 سوف ي م د (يجه ز) حبوب كما (بمقدار حبوب) جيرانه.(الشخص [الرجل]) ، (المزروع) الماء حقل جيرانه

§ 56.—XV, 39-45 
َ  ِ َيف ت ح م  ذو  َ م ي 40 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   39 ْ  َ ِ ْ ع ف ش ت م  [ع ف س ت م ] 41 ]   ْ َ  َ[يف ت يم    ْ ِ  10 44 أنيَجَ 10 43  َ   ُ  َ ِ م ي ي ست ب ل 42   ِ ْ       حق ل  يتئ ذو  ذا  ِ ْ َ ِ ْ   ِ [شعِِ]   سعِ

َ  ْ  يم د د    45 جورْ  َ    
ّ  خر ب                            ْ      يفتح ماءه (ماء قناته) (و) يح مل (ي  الشخص [الرجل] اذا)( بعد ان |55لفقرة |وفق ا ، (الغير مزروع) حقل جيرانه ) الماء عمل 

 عشرة سلال. (بذور) حبوب في  جرار     ُ ِ      ّ        سوف ي م د (يجه ز) عشرة (الشخص [الرجل]) 
|Referencing §55| If (after) the person [the man] opens his water (channel), (then) the water carries (takes) away (destroys) his neighbor (unplanted) field work; he shall supply 10 jars (seed) grains in 10 baskets. 

 



§ 57.—XV, 46-64 
َ  أن   47  ْم و ُع ر ُ َّ ث م   46 َ  ْإتي ب ع ل  49  ُ ُ ك ل م ُ ت ؤ  ِ  ِض ين  48  َ  ث مي  َ لا يم ت  50  ِ ْ ِ ْ ح ق ل م        َ ْ  َج ر م     ْ َ  ْ  ِ ْ ِ ْ ب ل م  ب ع ل  ح ق ل م   51  َ ْ   ِ  ِح ق ل م  ض ين  52  َ ُ ْ  َ َ  ْ  ِ ْ ِ ْ ب ع ل  ح ق ل م   54  ْل  ُ    ِ ي ستأك   53  ِ ْ َ ْ  ح ق ل    َ ِ ِ 
َ  ْ  ِ ْ ِ ْب ع ل  ح ق ل م  57  َ ُ ْب ل م      َ ذا إن   ُ   ْع وم ر 56  ِ ْص د  ِح ي  55 ذو ِ  20 62 أنَيجَ 10 61  َم  ِ   ُع لين  60 و ِ ُ ك ل  تأ ُ أ   59  ِ ْ َ ْ  ِ  ِح ق ل م  ض ين  58  َ َ   َ َ ْ  ِ ْ ِ ْ أن  ب ع ل  ح ق ل م    63 [شِعِ] جورْ  سِع   
    َ ِ ْ ين د ن   64

  ِ        ب لا (بدون)       ِ               (و) يؤك ل الخراف الحقل  ،تأكيل خراف حشيشلمع مالك حقل  )في الارض زرع حق  تحاقل (يشتري راعي لا ي اذا)( بعد ان
َ               ي الذي أك ل  الخراف الحقل حقله، الراع حشيش) قطع(ي  مالك الحقل سوف يحصدمالك الحقل، (موافقة)  في (من) بدون (موافقة)          ّ

 .If (after) a shepherd does not buy (in-ground plantation right) with (from) a field owner for grass feeding sheep, (and) he feeds the sheep (on) the field without (the agreement of) the owner of the field, the owner of the field shall cut his filed (grass), the shepherd, who without (the agreement of) the owner of the field fed the sheep (on) the field, on top (of that), shall give the owner of the field 60 jars (seed) grains in 10 baskets سلال. 10(بذور) حبوب في  جرة 20ل الى مالك الحق سوف يعطي، علاوة (على ذلك)، مالك الحقل
§ 58.—XV, 65- XVI, 3  

ِ  ْ إن  ع ج ر م  [أ ج ر م ] 66  ِ  ِض ين     ُإست  ُ َّ ث م   65 َ ُ   ْ  ِ َ  ُ  74  ِ  ِض ين   ْم  ِ ْ َ ح ق ل   73   َ  ِ ْ ِ ْ   ِّ َأن  ح ق ل م  يد م  72 ِ  ِ ض ين     ُ  ْرع وم  71 َ  ْ َ ُت خ ل ل إ 70  ْم  ُ ِّ ب ل    َ  إن  أ 69  َ    َ َ ْ ِ ْك نو ج م ر ت م  68 َ  ْ ِ   ِ َت ع ل يان م إ 67   َ 
ِ  ْح ب ر م    َإن  77 ْ  َر م  َظ   َين  76  ِ ْ ُ ْ  ُ   ِ ُ ح ق ل م  أ تأك ل و  ُ  ْ رع وم   75  ُ    ِ ْي ستأك ل  ِ  60 1 أنَيجَ 10 78  َ ُ ْ   ِ ْ ِ ْ أن  ب ع ل  ح ق ل م    2 [شعِِ] جورْ  سِع َ  ْيم د د  3  َ  َ َ َ     
  ُ ّ ك ن                              َ              الحقل المثمر (بحبوب)، (و) تخ للت (نفذت من)  (رعت) فيصعدت الخراف في البداية)    ً  بدأ  ( اذا)( بعد ان |57لفقرة |وفق ا
          ِ                       ، (كي) يؤك ل الخراف الحقل، الراعي (الغير مزروع) للحقل الراعي سوف يقود الخراف، جز  حَ ال  )وقع(م [من] في بس   َالح  (مأوى)

 10(بذور) حبوب في  جرة 60الى مالك الحقل  ُ ِ      ّ   ي م د (يجه ز) في (موسم) الثمار (الحصاد) سوف (و)   ّ َ  أك ل ،  )الذي ( الحقلسوف يراقب 
 سلال.

|Referencing §57| If (after) at the beginning (first) the sheep went up the (grain) yielding field, (and) broke through (escaped) the imprisonment shelter in [from] the confinement (place), the shepherd shall lead the sheep to the (unplanted, grass) field, to feed the sheep (on) the field, the shepherd shall watch the field he fed (on), (and) in (at) harvest (time) he shall supply the owner of the field 60 jars (seed) grains in 10 baskets. 
§ 59.—XVI, 4-9 

ْ  ب ل م  ب ع ل   5 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   4      َ َ ْيث ق ل  9   َ ْ ِ ْ ا ك س ب م   نَ  َم  2\1 8  ْس  ْ   ِم  يك  ِ َع ص  7 ]   ُ ويل م َع  َ   ُ   أ ويل م [ َ      ن  كيري إ 6      ْكيريم  َ ُ ْ  َ َ
(الشخص [الرجل]) سوف ، البستان ِ                       ب لا (بدون) (موافقة) مالك ، شخص [رجل]في بستان غصن شخص [رجل] يكسر   اذا)( بعد ان

 .If (after) a person [a man] breaks a branch in (another) person [man] orchard without (the agreement of) the owner of the orchard, he shall give ½ Mana (1 pound) silver نصف رطل فضة. )يعطيثقل ( َي 
§ 60.—XVI, 10-26 

َ  ِ ْ [س ق ف م ]  ْ م ] ِب  َق  َس [  ْم  َ ِج ب  َز      ِ ْكيري م  ِ ْ َ ْ   َ ح ق ل م  أن   11 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   10 ْ  ُ ْ [يس ق ف ]  ْف     َ ْ   ْ ُكيري م  يز ق  14     ُ ْكيري م  ؤنُ 13   ِ ْإد ن   ْم     ِكيري  ؤنَُ  ن  أ 12   َ ْ  س ت م   15    َّ َ 
َ   َ ُ ْ ِ ْإن  خ م س ت م  17  َ َ ر ب ا ُي      َ ْ كيري م   16  َ ْك م 4  َ ْ َ   [س ن ت م]  ِ  ْب ع ل  كيري م  19 م] ِت ْ    َ ْم  [س ن  َ ِّس ت  18       ْ  َ ِ  ْم ت ح ر ت  21     ُ ْ كيري م   ؤنُو   20  َ َ  ْ ِ ّز ت  24 َ  َ ْ     ِ ْب ع ل  كيري م  23  ُ ُّ ُ ي ز ز   22  ِ  25 ي ذو 

     ِ ِ يل ق ي 26 ]  َ َ ْ َين س ق م [  َ َ ْ َن ز ك م ي
بستان،  )يزرع (  ْ ب   ِص   ْين ني تا، (و) البسبستان )زراعةل  َ    لن صب (اني (متعهد بساتين) ت الى بسحقل  ىعطأ شخص [رجل]  اذا)( بعد ان

) للمحصول بستانالارض يربي البستان أربعة سنوات، في السنة الخامسة مالك البستان والبستاني سوف يفرقو (سيتقاسمو) (
ّ  ْيحد د  بالتساوي، مالك البستان سوف    .يأخذ )و( حصته    



If (after) a person [a man] gave a field to a gardener (to) for erecting (planting) an orchard, (and) the gardener erect (plants) an orchard, raise the orchard for 4 years, in the fifth year, the owner of the orchard and the gardener shall separate (divide) (the orchard for produce) equally, the owner of the orchard shall sort out his portion and take (it). 
§ 61.—XVI, 27-33 

َ  ِ ْ ز ج ب م  [س ق ب م ] [س ق ف م ] َ ن  إ ِ ْ َ ْ ح ق ل م   28     ِ ْكيري م  ؤنُ ُ َّ ث م   27 َ     ْ ْ  َلا يج م ر م  29  َ َ ِ ْ   َ َ ِ ِ ْن د ئ ت م  يع ز ب  30     ْ ُ  ْ   ْ ِ  ْ ِ ّ    أن  ل ب  ز ت ي ذو 32  ِ ِ ْ ِ ْ ن د ئ ت م   31  ِ ِ   ّ ِ   َ    ُ   ُ  ْن  ذ وم   َ َيس ك  33  
منطقة غير   يترك(و) (البستان)،  )زراعة(  ْ ب   ْص  َن (متعهد بساتين) لا يشمل كل الحقل في  نيتاالبس اذا)( بعد ان |60لفقرة |وفق ا
 .) في داخل حصتهغير مزروعةال( المنطقة الغير مرويةيضعو  وف س، )مزروعةغير  (مروية 

|Referencing §60| If (after) the gardener does not include the entire field in the erecting (the planting), he leaves unwatered (unplanted) area; they shall place the unwatered (unplanted) area inside his portion. 
§ 62.—XVI, 34-47 

 ؤنُ 41  َ ُ َن د و إذا   40        ِ ْذا سنات م  39  ْم  ِ ْ ِح ق ل   ِ ْ َ ْب ع ل ت  38   َ    ُ ْ [ه بشين م ]     ُ ْبشين م  َ أ   ُ َّ ث م   37     ْ ُ ْ    ْ ُ ْ لا يز ق ف  [يس ق ف ]   َ     ِ ْأن  كيري م  36  ُ  ْذ وم    َ ْ ُإن د ن ذا   35  ِ ْ َ ْح ق ل م  ُ َّ ث م   34
َ  ْ  ِ ْ ِ ْأن  ب ع ل  ح ق ل م  42     ِ ْكيري م  َ  ْيم د د  44    َ       كيم  يتئ ذو 43   َ  َ َ  ْ  ِ ْ ِ ْ  ُ َ  ْأن  ب ع ل  ح ق ل م  ي ت أر  47   ِ ِ ِ ْ    ِ ِ ِ ْ يح ب ش م  [يع ب ش م ] 46 َ  ْر م    ِ ْ َ ْ  ِ ْو ح ق ل م  س ف  45   َ َ  َ    

 اذا)( بعد ان (و) ،            ُ      الحقل الذي أ عطي له بستانالى ) ع (يزر   ْب  ِ ص      ْلا ين  )بساتين)الستاني (متعهد  بال( اذا)( بعد ان |60لفقرة |وفق ا
                ُ ِ      ّ                       ، البستاني سوف ي م د (يجه ز) الى مالك الحقل كما  للعلف)  شعير َ    ح رش ((كانت)  ) ُ ْ ِ َأ ه م ل ُ   َ  ر مي  ( ذي ال سنواتلأتاوة (محصول) الحقل ل

   ) جيرانه.  حبوبونوعية (بمقدار  
|Referencing §60| If (after) the gardener does not erect (plant) to an orchard the field that was given to him, and if (after) the produce of the field during the years it was thrown (neglected) (was) wild barley (for animal feed), the gardener shall supply to the owner of the field as (as much and good grains as harvested by) his neighbor, he shall put the (required) field skill (work), to return to the owner of the field.  

§ 63.—XVI, 48-57 
َ  ْح ق ل م  س ف ر م  49 لهككيع [قيع]  ِ ْ َ ْ ح ق ل م   ُ َّ ث م   48 ْ   ِ ْ ِ ْب ع ل  ح ق ل م   ِ ْ ُح ق ل  51   ِ ِ ِ ْ    ِ ِ ِ ْ يح ب ش م  [يع ب ش م ] 50  ِ ْ َ ْ  ِ ْ ِ  10 54 أنَيجَ 10و   53  ُ َ  ْي ت أر  52  َ َ  55 [شعِِ] جورْ سعِ
َ  ْ يم د د   57   ْ ِ   َ َ    ْ ِ   َ َ إس ت يات م  [إل ت يات م ] 56  َ ِّ ْ   َ ْ ِ  س ت م  [س ن ت م] ذا َ     

يعيد   (كي)، المهارة (العمل اللازم) البستاني يضعسوف ،               ُ     حقل أرض بور (م هملة)) الحقل (اصبح اذا)( بعد ان |60لفقرة |وفق ا
 .  للسنة الواحدة (لكل سنة) سلال 10جرار (بذور) حبوب في  10        ُ ِ      ّ   ، وسوف ي م د (يجه ز) ل   ُ          حقل  مالك الحق

|Referencing §60| If (after) (the field becomes) a fallow (neglected) land field, the gardener shall put the (required) field skill (work), to return the field owner’s field, and he shall supply 10 jars (seed) grains in 10 baskets for one (each) year. 
§ 64.—XVI, 58-70 

ْ  ل ت  ع  َ  ِإن  ب  65     ُ ْ  َ ْ ُكيري م  ض ب ط ي] د  َح َ     ع دي [ 64     ُ ْكيري م  ؤنُ 63   ِ ْإد ن  62   ُ ُ ِ ْ [ر ق ب م ]   َ  ُ ُ ِ ْأن  ر ك ب م  61     ِ ْكيري م  ؤنُ  َ أن   60ذو    َي كير  59 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   58 َ 
َ  ْ     ِ ْ ب ع ل  كيري م    َ أن   67  ِ ِّ ْث ت ن  66     ِ ْكيري م  ِ  ْين د ن  68 َ        ْ  و يل قيذو 70  َ ُ ْ ُ ْث ل ث ت م  69   َ

البستان  )مادامت( ، حتىالبستانيأعطى بستانه الى بستاني (متعهد بساتين) للمراقبة (للادارة)، شخص [رجل]  اذا)( بعد ان
 .If (after) a person [a man] gave his orchard to a gardener for overseeing (management), the gardener shall give to the owner of the orchard two thirds in (from) orchard produce, as long as the orchard is in (his) possession; he shall take one third .لث ُث ال، هو يأخذ  انفي (من) محصول البست ثلثين  سوف يعطي الى مالك البستان ممسوكة،

§ 65.—XVI, 71-77 
َ   ل ت م  ي م ت دي ِع  ِب  73    ُ َ ِ ْ َ   ُ َ ِ ْ َ لا ي ر ك ب م  [ي ر ق ب م ]     َ ْكيري م  72 ْ م      ُكيري  ؤنُ ُ َّ ث م   71 َ  ْ |يم د د | 77 يتئ ذو  َ أن   76  َ ْ     َ ْ ل ت  كيري م  ع ِب  75     ُ ْكيري م  ؤنُ 74  ْ َ ْ  ُ ْ َ      



ُ   (ي ب د د )   ُ ّم د  َي راقب (يدير) البستان، لا ي )البستاني (متعهد بساتين)( اذا)( بعد ان |64لفقرة |وفق ا  ِ َ  ُ (لا يحصد المحصول في  المحصول 
 (حسب) جيرانه. على    ّ               (يجه ز) محصول بستان                   ُ ِ ّ، البستاني سوف ي م د وقته)

|Referencing §64| If (after) the gardener does not oversee (manage) the orchard, prolonged (waste) the produce (does not pick produce on time); the gardener shall supply orchard produce to (as much as his neighbor. 
. 
. 
 

[Five columns, §§ 66- 100, cut off] 
. 
. 
 

§ 101.—XVII, 8-14 
َ  ِّ ْ   َ  َ ْ َ ُ س م ل م  أن  ت م ك ار  13  َ َ ن م ] َث   ُ َّ[ي ت   َ َن م  َث  َت  ُ ْي س  12  َ ْ َ ْ   ْ ُ َك س ب م  إل ق و  11       َ ْلا يتأم ر  10  َ َ ْ ْم ل م ◌  َن  9   َ ْ   ِ ِ ُأش ر  يئ ل ك  ُ َّ ث م   8      َ ِ ْين د ن  14 ْ م   َ

(و) يعطي  ،خد سوف يضاعف المال (الذي) أ  الوسيط ،ارة (ارباح)غز ) لا يرى الوسيطحيث يذهب ( اذا)( بعد ان |100لفقرة |وفق ا
 .الى السمار

|Referencing §100| If (after) (the freelancer) where he goes, he does not see (profit) abundance; he shall double the money he took, (and) give to the dealer. 
§ 102.—XVII, 15-23 

َ  أن   16 ُ َّ  َ ْ َ ُ  ْ ث م  ت م ك ار م   15 ْ    َ  َ ْك س ب م  أن  ت د  17 َ ِّ ْ م ل م   َس   ِ  ْ ِ ْ [ت د م ج ت م ]  ِ ْ ِ ْ م ق ت م   َ ْ َ َ  ْ  أش ر    19  َ ِ ْ َ يت د ن م   18   َ ْ ْ   ُ َ َ ْ  أن  ت م ك ار م  ي ت أ ر    23 َ  ِ ْ  َ ْ ِ ْج ج د  ك س ب م  22     َ ْيتأم ر  21  ِ ِ ْ ُ ْب ت ق ت م  20   ِ ِ ُيئ ل ك    ِ َ ْ َ  َ    
ّ (يمو  الى عطىسمسار ي اذا)( بعد ان |100فقرة ل|وفق ا يرى (يعاني) خسارة، ) الوسيطيذهب (حيث (و)، شراكةمال لل وسيط ل)   

 .(بدون ارباح) مالعطية السوف يعيد الى السمسار  ) الوسيط(
|Referencing §100| If (after) a dealer gives a freelancer money to (for) partnership, (and the freelancer) where he goes, he does sees loss, he (the freelancer) shall return to the dealer the money given (without profits). 

§ 103.—XVII, 24-31 
ْ ُ  ْ ن ك ر م   26  َ ِ     أل ك  ذو    َ إن   25ُ  َّ  َ   َ ْ ث م  ح ران م   24 ِ  ْن ع ش  َ َ ِّ ْ س م ل م   29دي ذو] أ َّت  ُ أ  دي ذو [أ َ ست  ُ أ   28 ِ َّ     َ  َ  م م  ذا ن سو    27 َ ْ  َ يذ ك ر م   30   ِ ْ   ِ ِ  إل م  [ع ل م]  ِ     ُ َ َ ْي ت ذ ر  31   َّ َ

 الوسيط ،عتدي  ُ م   )صادره (أخذه ،)لماضيا به (حام) ن(كاما    ّ أي  ، رحلة ذهابه (عند) في) الوسيط( اذا)( بعد ان |100لفقرة |وفق ا
ِ  َ              ذلك) بر فع ة (بحياة) الإلهسوف يقول (يحلف ب ُ         ، (كي) ي ترك حرا.                

|Referencing §100| If (after) (the freelancer) in his going the journey, an assaultant whatever that he was carrying, confiscated it, the freelancer shall say (declare) that in the glory life of god, to go free. 
§ 104.—XVII, 32-45 

ْ يس د ر  39 ْ م   َ َ ُّ ْ  َ ْ َس م ل م  ك س ب  38   ِ ْإد ن  37   َ   ِ ْ [ف شأن م ] ِ  ْر م شأ  َ  َأن  ف  36  َ ْذ م ي   ِ َّ  ِو م م  ب  35 َ  َ ْ  َ ْ َ ْ ف يت م  س م ن م  ع ِ ش    َ ِ ْ   َ ِ ْ س ع م  [ش ع م ] 34  َ  َ َ ِّ ْ أن  س م ل م   33 ُ َّ  َ ْ َ ُ  ْ ث م  ت م ك ار م   32   َ م    َ َ
ْ  َ [يس ط ر م ] َ س م ل م  ك  42 ُ َ َ ْ  ي ت أ ر    41   َ  َ ْ َ ِ  ْ أن  ت م ك ار م   40    َ َ َ  ْ َ ِ  ْ أن  ت م ك ار م  ذا   43 ْ م  َ  ْ ُك س ب    َ  ِ ْ [ك ين ك ]  ِ ْن ك ا َ َ ُّ ْ  ِ  ُين د ن  44  َ      ْ  يل قي 45   َ

ّ   مو ل)( اعطىسمسار   اذا)( بعد ان ّ    بضاعة (اخرى) للتجارة، السمسار سوف يسط ر (يدو ن)  سمن و أي ، حبوب، خصال صوف وسيط         ّ                                     
 .الذي يعطي للسمسارالمال (وصل) ضمانة يأخذ (بالمقابل) سوف  الوسيط ؛(كي) يعيد للسمسار  المال (المكتسب)،



If (after) a dealer gave grains, wool bundles, oil, and whatever goods to (for) trade to a freelancer, the freelancer shall write (itemize) the money (made) to return to the dealer; the freelancer shall    take the guarantee (receipt) of the money that he gives to the dealer. 
§ 105.—XVII, 46-54 

َ  ّ ِيت ع ج ه  47  َ َ ُّ ْس م ل م  ُ َّ ث م   46 ُ  ْك ان ك  [ك ين ك ] ك س ب م  48 ] ِ َئ م  ّج   َ  يت ه [ َ م    َ ْ َ   ْ ِ  َ    ْ ْ  ِ  ك س ب  لا 52     ْ َ  لا يل ت قي 51   ِ ُإد ن  50      َ  َ ْ َ ِ  ْذا أن  ت م ك ار م  49  َ  ِ ِ  ِ ْ ك ان ك م  [ك ين ك م ]  َ  َ    ْ َ  أن   53  َ  ِ ِ  
َ  ْأ ل  يس ك ن  54   ِ َ ِ ْ [ن ق ص م ]  ِ َ ِ ْن ك س م  َ   ْ ُ    

ْ  َيتعن ج  الوسيط اذا)( بعد ان |104لفقرة |وفق ا الذي أعطى للسمسار، المال عديم  لا يأخذ (وصل) ضمانة المال (يتجاهل)، (و)  ْه    
ُ       ُ(وصل) الضمانة سوف لن ي وضع (ي   .ضاف) الى (حساب) النقصان (الدائن)                     

|Referencing §104| If (after) the freelancer be self-conceit, (and) he does not take the guarantee (receipt) of the money he gave to the dealer, the money of (with) no guarantee (receipt) shall not be placed in the (credit) account. 
§ 106.—XVII, 55-67 

ْ     ك س ب م  إتي 56ُ  َّ  َ َ ُّ ْ ث م  س م ل م   55 َ ت م ك  58   ْ ِ َ يل ق م   57  َ ْ َ ِ  ْت م ك ار م   َ ْ َ ْ   ِإن  ك س ب م  ل  62  ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ]و   ]  ِ ْ   ِ ِ ْإل م  [ع ل م َ  َ ْ  م خ ر    َ ن  إ 61  َ ْ َ ُ  ْ    ت م ك ار م  ذوو 60  ِ ْ ك ر   ّت ي 59 ِ    ر  ذوا َ ْ ِ ْ َ   َ   ِ  ْ ق يم   
َ  ْس م ل م  ك س ب م  64  َ َ َّ ْ  ُ َ ْ َس م ل م  ي ك ن م  63 َ  ِ ْ ين د ن   67  َ  َ ْ َ ِ  ْ أن  ت م ك ار م  ذو  - 3 َ    ع دو   66  ْ ُ َ ل ق و  إ لأ َم  65  َ َ ُّ ْ  َ ْ    

ُ                     السمسار هذا سوف ي جلس (يستدعي) الوسيط ، سمساره على )ر  ّنك ت(يجع ا ر تي(و) مال، سمسار   يأخذ مع (من) وسيط اذا)( بعد ان                 
  ُ ه     َ ثلاث  عدد  الى السمسار ال سوف يعطيخذ، ) أ ما ((بقدر) كامل مال ، )(لو كان كاذبا الوسيط) المال،     ْخذ أ  الشاهد فيو له الإ امام في 

 .If (after) a freelancer takes money with (from) a dealer, (and) he retreats on (denies to) his dealer, this dealer shall seat [call] the freelancer in front of god and the witness in the money taking; (if he was lying) the freelancer, money as the full amount he took, he shall give to the dealer its three fold  .ضعافه)أ ثلاثة(
§ 107.—XVII, 68- XVIII, 14 

ْ  ث م  ت م ك ار م   68 َ  ق ف م  ي َ َ َّ ْ س م ل م   69 ُ َّ  َ ْ َ ُ  َ ت م ك  ذا 71  َ َ ُّ ْ  ِ َّ س م ل م  م م   70ِ  ْ ِ  ُ  ُ  ْ ار م  إد ن  ذ وم   َ ْ    ْ َ أن  ت م ك  72  ُ  ْ  َ ُ   ْ إد ن  ذ وم   4  َ َ َّ ْس م ل م  ذا 3  ِ َّم م   َ ْ َ ُ  ْ ت م ك ار م   2  ُ ِ ِ ْي ت ئ ر  1ِ      ر  ذو  ا  َ    ُ  6  ّ ِ ْ     يت ك ر  ذو   5  ِ
َ  إن   7  َ َ ُّ ْ    س م ل م  ذوو ْ   َ ُ ْ  َ َ ِّ     ت م ك ار م  ه ذ م  س م ل  ذو   9 َ ْ َ َ  ْ  ُ َ ْ َ ت م ك ار م  ي ك ن م   8  ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ]  ِ ْ   ِ ِ      إل م  [ع ل م] و  َ  َ ْ  م خ ر      َ ْ  م    َ  َ َ ِّ أن  س م ل   13 ذو-6 َ    ع دو   12   ْ ُ َإل ق و  ذا ِ َّ م م   11   ِ ُإك ر  10 َ ْ َ 

    َ ِ ْ ين د ن   14
 ،عطاه الوسيطما أ   ّي أ  ،عطاه السمسار، (ثم) السمسار ما أ    ّاي يعيد الى سمساره  ، (و) الوسيطوسيط صطفىإسمسار   اذا)( بعد ان

ُ                       الوسيط هذا سوف ي جلس (يستدعي) السمسار   ،عليه )نكرتجع (يا ر تي  )(نكر         َمسار رجع لأن السو )،ـ ادةمام الإله والشاهد (عند الإع أ               
 .If (after) a dealer entrusts a freelancer, (and) the freelancer returns to the dealer whatever that the freelancer gave him, (then) the dealer,  whatever the freelancer gave him, he retreats on (denies to) him, that freelancer shall seat [call] the dealer in front of god and the witness (in the return), and because the dealer retreated on (denied to) his freelancer, (if he was lying) the dealer, whatever he took, he shall give to the freelancer its six fold .ضعافه)ستة أ(  ُه   ّ َ ست ت  عدد  الى الوسيط ال            ّ                 السمسار، أي  ما أخذ، سوف يعطي(لو كان كاذبا) وسيطه، على 

§ 108.—XVIII, 15-25 
ْ   ِ  ِ  ْ أن  سي م  س كار م   16 ]نَستِجِ[ نَتِعجِ ]لْهشَ[ لْسَعَ ُ َّ ث م   15 ْ  [ش ع م ] َ  َ ْس ع م  17   َ   ِ َ  ِ ْلا ي مت خ ر    َ َ َ  ْك سب م  19  ِ ْ  َ   ِ ْن م  ر بيت م   َ   ْإن  أب  18    ِ  َ  ِ ْي مت خ ر   َ    ِ  ِ  ْ س كار م  كيلمَْ  و 20  ِ 
َ  ِ ْ [ش ع م ] َ  ِ ْس ع م  كيلمَْ َ ن  أ 21 َ  ُ  ِ  َ ي ك ن  ذ يم   23   ِأت  ُذ  ]جسِتنَِ[ جعِتِنَ  ]لْشَه[ لْسَعَ 22  ُ ْ َ  ي م ت دي    َ  ُ    ين د و ذي 25  َ م ي  َ أن   24  ُ     

سوق الرابية ( عقدةمشروب (كحولي)، (ثم) في (مقابل شراء) تقبل) حبوب لشراء لا          ّ              نبيذ (خم ارة) لا تختار ( ةعجوز  اذا)( بعد ان
ّ    مو ل (                ُار (تقبل) مال وت تخت ] ذروةال[في وقت  )لوة   َالع  ْ وت سع ر       ّ        الخم ارة هذه ) معيار الحبوب، وفق) معيار المشروب (الكحولي) على (  ُ  ّ

 . ، (و) في الماء يرموها]ا[يستدعوه جلسوها   يُ سوف 



If (after) an alewife does not accept grains for alcohol drink purchase, (then) in the high land tangle (the hill market) [in the peak time], she accepts money and supplies (price) the measure (amount) of alcohol drink according to the measure (amount) of grains, that alewife, they shall seat [call] her in, (and) in the water, they shall throw her. 
§ 109.—XVIII, 26-35 

ِ    إن  بيت  ذا 28  ُ ْ ت م ] َ  ض رو ُ ْ  ت م  [رو َص  27 ]جسِتنَِ[ جعِتنَِ ]شَهلْ[ سَعَلْ ُ َّ ث م   26     َ ُ ك ز   َ ْيت ر  29   لا   31  ِت ذونو  ُ ْ ت م ]و َ ض ر ُ ْ  ت م  [رو َص  30 ] َم  ُس   َ ْ َيت ر ك [  َ م   َ
َ  ْيد ك  35 ي] ذيجسِتنَِ[ جعِتِنَ ]شَهلْ[ سَعلَْ 34     ْ ِ َ ْ لا ير د ي م   33    َ ِ ْهيك ل م   َ أن   32   َ ْ َ َيض ب ط م      

ّ ، الخم هؤلاء المجرمين ،الى المعبد   عيد   ُ لا ت   (و) ضبط (تحجز)،ت مع مجرمين في بيتها، لا ْج  تَ         ّ     نبيذ (خم ارة)  ةعجوز  اذا)بعد ان ( ارة      
  .If (after) an alewife gathers outlaws in her home, does not hold, (and) does not bring back in to the temple these outlaws, this alewife shall be put to death .  ْل  َت      ُ ْ هذه ت ق  

§ 110.—XVIII, 36-44 
ِ  ِ    ْ َ ِ  يف ت ت ح  [يف ت ت ي] ]جسِتنَِ[ جعِتنَِ ]شَهلْ[ سَعَلْ بيت  39  َ ْب ت  ْث    َلا و  38 ائ لجِْمَ   َ إن    ذا 37 نِنْ عَنْ  ُ ْت م   ّأس   ُ َّث م  36 ْ  ولو أن  س كار م   40   ْ َ بيت   َ أن   41      َ  ِ  ِ 

َ  ُ َ   يق ل و  ذي 42  ُ  ِذ أت  ]م َت  َ   ْ ع ويل  م [ َت  َ   ْ أ ويل   43   َ  ُ ْيت أر ب  42 ]جسِتنَِ[ جعِتنَِ ]شَهلْ[ سعَلَْ    
تطلب  مشروب (كحولي)عن                   ّ                مقيمة، تفتح بيت خم ارة، و(حتى) لو   )غيرلا (الكاهنة التي في ملجأها   ،(متزوجة) إمرأة اذا)( بعد ان

  .If (after) a (married) woman, the priestess who is in her sanctuary is not residing, opens an alewife house and (even) let-it-be that she seeks help [she enters seeking help] about alcohol drink to (at) an alewife house, that person (woman), they shall burn her . يقلوها (يحرقوها)سوف  ،مرأة)(الإ ةالشخصذات       ّ     بيت خم ارة،  (عند) الى(المساعدة) [تدخل طلبا للمساعدة] 
§ 111.—XVIII, 45-49 

َ   َإن  ح  48   ِ ْ إد ن     ِ ْ ِ ْ [د ف ت م ]  ِ ْ ِ ْ د ب ت م   َ ن  أ 47 سَكنَِأُ   ِ  ِ  ْس كار م قا   60 46 ]جسِتنَِ[ جعِتنَِ ]شَهلْ [ سَعَلُْ  َّ ث م   45 ِ  ْب ر م   َ  ِ ْ  س ع م  [ش ع م ]  اق  50 49  ُ      ِ  يل قيَ  ِ ْ  
(موسم) الثمار (الحصاد)، ، في (للاحتياط) جانبدلو مشروب (كحولي)، اعطت لل  60وضعت               ّ     عجوزة نبيذ (خم ارة)  اذا)بعد ان (

 .If (after) an alewife has put 60 pails of alcohol drink, gave to the side (for reserve), in (at) harvest (time), she shall take 50 pails of grains . دلو حبوب 50سوف تأخذ  )   ّ   خم ارة(ال 
§ 112.—XVIII, 50-74 

َ  ْ ك س ب م   53  ْ َب م  َ ِو ث  52  َ   َ ْح ران م    َ إن   51 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   50 َ  أن   57  ِ ْ َ د ن م  إ 56 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل   َ أن   55  ِ ْ                  ب ذ  جاتي ذو [قاتي ذو]و 54    َ ْ   ْ َ ْراص م  أب ن م  ُخ  َ ْ  
ِ  ْ   ي س ب ل  ذو 58  ِ ُ ْ ِ ْس ب ل ت م  َ  ْ  ِ ُ ْ ِ ْب ع ل  س ب ل ت م  64   ْ َ ْيت ب ل  63  ِ ْ َ د ن م  يلا   62  ُ ُ ُ س ب ل      َ ْ أش ر   61  ِ َّ     ُ ُ ُ م م  ذا س ب ل   60 ذوو ]َ    ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 59  ُ َ َ  إن   66  ُ  ِ ذ أت   ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  65  َ  

ِ  ُلا إد ن  68     ُ ُ ُ َذا س ب ل م  67  ِ َّم م  ْ  ُ  ُ  ْإن د ن  ذ وم  72     ِ َّذو م م - 5 َ    ع دو   71 ذوو ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ 70 ُ  َ ُ  ُ  َي ك ن  ذ وم  69     َ  ْ  ِ ُ ْ ِ ْب ع ل  س ب ل ت م   َ أن   73   َ     َ ِ ْ ين د ن   74  َ
على ينقلها  (كي)        ٍ     ٍ  الى شخص  [رجل ]  هفضة، ذهب، احجار كريمة وبضائع يد أعطى ، (و)شخص [رجل] قائم برحلة اذا)( بعد ان

ُ     ، مالك النقلية سوف ي جلس  ُ ِ ْ ن ق ل    ما    ُ ِ ْ    ما ن ق ل  حيث    ً أيا    يأخذ(و)  لا يعطيالشخص [الرجل] هذا   (ثم) ،(بضاعة نقل) نقلية(اساس)                     
ي ، سوف يعطي شيء أعطوهأ  ،الشخص [الرجل] هذا  ؛أعطى  لا(و)         ُ ِ ْأي ما ن ق ل  )بخصوص( في الشخص [الرجل] ذاته )يستدعي(

 .If (after) a person [a man] residing (involved) in a trip, (and) he gave to a person [a man] silver, gold, and his hand goods, to transport them as tranported goods (cargo), (then) that person [that man] does not give (back) (and) take whatever (was) transported wherever (was) transported, the owner of the cargo shall seat [call in] that same person [man], in (regard to) whatever (was) transported (and) he did not give (back); that person [that man], whatever he was given, he shall give (back) to the owner of the cargo, its five fold اضعافه). ةالعدد خمسته (خمس الى مالك النقلية



§ 113.—XVIII, 75-XIX, 16 
َ  ِ ْ     َ  َ ْس ع م  [ش ع م ] و ك سب م  1 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  ِ   ع لي  76 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ُ  َّ ث م   75    ْ ِ  ْ ب ع ل  س ع م  [ش ع م ]  َ ُ ْ ب ل م    َ إن   2  َ م  يذو  َ ِ َ    ْ ِ  َ  ْ  َ ِ  ْإن  ن س ف ك م  3  َ َ ْ َ   َ َ  ِ ْ [م س ف ك م ]   ْ َ   4 
ِ  ْ   َ ِ ْ     َ  س ع م  [ش ع م ] يلت قي 5        َ ْ َ ِ ْ لو إن م س ك ن م  و َ  ِ ْ   َ ِ ْ ب ع ل  س ع م  [ش ع م ]  َ ُ ْ ب ل م    َ إن   7  ُ  ِ ذ أت   ]م    َ   َ م [ع ويل   َ   َ أ ويل   6  َ َ  ِ ْإن  ن س ف ك م  8  َ َ ْ           َ ْ َ ِ ْ ولو إن م س ك ن م   9   َ ْ َ ِ ْ [م س ف ك م ]   َ  َ ْ
ِ  ْ إن  س ع م  [ش ع م ] 10 َ    ْ ُ   َي ك ن  ذ وم  11   ْيم  ْق  ِل    َ  َ ِ َ  ْ   َ    ْ ُ َس ع م  [ش ع م ] م لأ إل ق و  12  ُ َ ُ  َ    ْ ِ  ُم لأ إد ن  15  ُ ْ   س م  ذو     َ  ِ َّو إن  م م  14  ُ َ  ْي ت أر  13  َ َ      َ ْ  يت ع لي 16  َ   

َ ْ  على شخص  [رجل ] (ط ل ب )  يملك شخص [رجل] اذا)( بعد ان مالك  بلا (بدون) (موافقة)حبوب يلقي (يأخذ)  (و)حبوب ومال،        ٍ     ٍ    َ 
ُ                              ف ي جلسوه (يستدعوه) في (بخصوص) أ الشخص سو ذات مخزن، في (من) و(حتى) لو   (مكدس) مسفكفي (من) الحبوب     ِ ذ   ْخ   

 (بقدر) كامل حبوبسوف يعيد  ، و(حتى) لو في (من) مخزن (مكدس) مسفكة) مالك الحبوب في (من)  (بدون) (موافقالحبوب بلا
  .If (after) a person [a man] have grains and money (hold) over (another) person [man], (and) he takes grains from a shed and (even) let-it-be from storehouse (silo), without (agreeing with) the owner of the grains, that person [man], they shall seat [call] in (regard to) grains taking from the shed and (even) let-it-be from the storehouse (the silo), he shall return grains as the full amount he took, (and) he shall forfeit  as the full amount he gave, whatever its name [anything it was] ].  كان(كان) إسمه [أي شيء   ياأ(ما) أعطى، (بقدر) كامل وسوف يتنازل ) أخذ، ما (

§ 114.—XIX, 17-25 
َ  ِ ْ     َ  َ ْس ع م  [ش ع م ] و ك سب م  19 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  ِ   ع لي  18 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   17 َ  إس ت يات   23  ِ ْت م و  َ  ِ ُأن  ن ب  22 يئ َ ت بأي    ِ      [ن بو ذو]  ُت بو ِن  21       َلا يذوم  20 َ  ِ ْ     ِ ْ  

َ  ْ يث ق ل   25  َ  ِ ْك سب م  منا 3\1 24    ْ ِ   َ [إل ت يات ] َ    
[بدائلها   )رهائن( بدائل بشرية )عوضييباوئ ( (و)حبوب ومال،   َ َ ْ  (ط ل ب )               ٍ     ٍ  لا يملك على شخص  [رجل ]  شخص [رجل] اذا)( بعد ان
َ                       سوف ي ثقل (يعطي) ثلث رطل فضة رجل])(الشخص [ال، ])هارهائن( البشرية   .If (after) a person [a man] does not have grains and money (hold) over a (another) person [man], (and) he takes as replacement human substitutes (ransoms) [its human substitutes (ransoms)], he shall give 1/3 Mana (<1 pound) silver to (each) one human substitute (ransom) .ةالواحد رهينةلل     

§ 115.—XIX, 26-37 
َ  ْ س ع م  [ش ع م ] و ك سب م   28 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  ِ   ع لي  27 ] َ   ُ ع ويل م َ   ُ   أ ويل م [ ُ َّ ث م   26  َ     ْ ِ َ   ْ  ِ ي ئبأ  َ     َ إن  بيت ن  32  ِ ُ  ِ ْن ب وت م  31  َم  ِ ئ ي  ِإب    ِ      [ن بو ذو]  ِ   ُن بوت  30     َيذوم  29 َ
   ُ ْ    أ ل  يذو 37  ُ ُ َ ْر ج م م  36  ِ  ُ ْ    د ين م  ذوو 35   ُ ْمت ت ي 34ا   َ ِ  م ت  ذ ِس   َ إن   33 ذا

َ ْ                       شخص [رجل] يملك على شخص  [رجل ] (ط ل ب ) حبوب ومال، (و) باوئ ( اذا)( بعد ان ّ  َعو ض                       ٍ     ٍ    َ  ) بدائل بشرية (رهائن) [بدائلها   
 )تضمنتلا  تملك (هذه لا  قضية (الجزاء)  ،نه        ُ   ِ في بيت م رته   طبيعيا)يموت ) مصيره (وفقفي ( رهينة يموت) (و)]، ها البشرية (رهائن

 If (after) a person [a man] does have grains and money (hold) over a (another) person [man], (and) he substitutes with human replacements (ransoms) [its human replacements (ransoms)], (then) a human replacement (ransom) dies in (according to) his destiny (dies naturally), in his ransom holder’s house, this (court) case does not have a fine (penalty).    § 116.—XIX, 38-53 .غرامة
َ  َإن  م ح  40   َ      َ       إن  بيت ن أبئي ذا 39  ِ ُ  ُ ْ ن ب وت م   ُ َّ ث م   38 ِ ْ     َ ِ ْ ز م  [مأخ ذ م ]  َ  ْ  ب ع ل   43   ْ ُ ْ يم ت ت   42  ْ م   ِ ش   ُش       َ  ُ ولو إن  أ   41   م  َ   ِأ ويل  ُ َّ    ْ  ث م  مأر    46  ُ َ ْ َ ي ك ن م   45 ِ    ر  ذوا َ ْ  ت م ك  44  ِ ُ  ِ ْن ب وت م  َ َ

ُ  يد ك  ذو     ْمأر  47 ]م  َ   ِ[ع ويل  َ  ْ  ث م  و ر د    48 و  ْ    و إن  م م  س م  ذو 51   َ َ ْيث ق ل  50      َ  ِ ْمنا ك سب م  3\1 49 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  ُ َّ  َ    َ ْ  ت ع ليي 53  َ    ِ ُ م لأ إد ن   52     َ  ِ َّ  ُ
ّ    م عو ضه في بيت  يموت الرهينة اذا)( بعد ان |115لفقرة |وفق ا ِ   م رته نه(ُ   و(حتى) لو في (من) [الأخذ]،  في (من) العنف (القسوة) ) ُ  

ُ                       ُمالك الرهينة سوف ي جلس (يستدعي) سمساره (م  ،التهيج (الانفعال) ِ قر                    (الرهينة) ابن الشخص [الرجل]  اذا)( بعد ان ؛)   ُ    الم رتهن ضه  
ِ إبنه (ابن الم قر ض                      ُ   (ابن مالك الرهينة)، ي قتل ة) عبد الشخص [الرجل] (عبد مالك الرهينة)، (الرهين اذا)( بعد ان)؛    ُ    الم رتهن              ُ  



ِ (الم قر ض (ما) أعطى، أيا   (بقدر) كاملوسوف يتنازل  ،(للرهينة الواحدة)ثلث رطل فضة  (الى المالك)        َ          ) سوف ي ثقل (يعطي)   ُ    الم رتهن     ُ  
 (كان) إسمه [أي شيء كان].

|Referencing §115| If (after) a human replacement (a ransom) dies in the house of his ransomer (from) abuse [the taking], or (even) let-it-be (from) overexcitement (worry), the owner of the human replacements (ransom) shall seat [call in] the dealer (the lender and ransom holder); if (after) (the ransom is) a son of the person [the man] (the owner), his son (the son of the dealer) shall be put to death; if (after) (the ransom is) a slave of the person [the man] (the owner), he (the dealer) shall give (to the owner) 1/3 Mana (<1 pound) silver (for each human replacement (ransom)), and he shall forfeit as the full amount he gave, whatever its name [anything it was].    § 117.—XIX, 54-67 
َ ولو أن  ك س  59   َ  َ ْ ِ ْ   ِ ْأن  ك س ب م  إد ن  58   َتو    َمأر    ْ     مأر  ذو و  َ  تو     ّأس  57  َ م ] َو  ُط  َب  ْض إ َ  م  [ َو  ُت  َب  ْض إ 56  ِ ْ ُ ْه ل ت م إ 55 ]م    َ   َ م [ع ويل   َ   َ أ ويل   ُ َّ ث م   54 ْ  م   َ َّس ت  61  َ ْ ِ ْت ن د ن إ 60   ِ ْأت م       َ  ِ

َ  إن    ئي ذو   َيأب  64   ُون ذ ئ ِس ئ  َ ِوك س  63   ُون ذ ني     َ  َبيت س آم  62  َ ْك م 3 م]  َ ْ َ[س ن ت  ِ  ْرب ع ت م        َ َ ْ يس ك ن   67   ُون ذ   ُّ َ ْ  [أد ر ر ]   ْ ُ َ ْ  أن د ر ر    66  َ ِّ ْ   َ ْ ِ  س ت م  [س ن ت م] 65   ُ ُ
َ  ْ  (د ي ن) )قانوني(التزام  (عليه)   َو  ُ ط    َضب إشخص [رجل]  اذا)( بعد ان  يعطأ ، إبنه، وبنته، و(حتى) لو  (زوجته) إمرأته للمال عطى، (و) أ  

ّ يعو سوف [الرجل])  (الشخصللخدمة،  ّ   يعو ض ضه (   ّ  ْ الد ي ن   ّ (يعو  مضه   ّ يعو  ) [    مريه  َ شت       ُبيت م (في)  (خدمة) ثلاث سنوات ])مض به   
 .If (after) a person [a man] held by (legal) obligation (debt), (and) he gave for money his woman (wife), his son, and his daughter, and (even) let-it-be he gave for service, he shall substitute it (the debt) (with) three years (of service) (in) the house of their buyer and their servicer (master); in the fourth year, their freedom shall be set (gained)   .همر حرت (يتم)   ْر  َق  ُي سوف في السنة الرابعة،  ؛مهم دِ خ تَ س ُم و 

§ 118.—XIX, 68-73 
ِ  َ  ِ ْأن  ك س أت م  69  َ  ُ ْ       ْ َ ْو رد م  ولو أم ت م  ُ َّ ث م   68 ْ  ِ ْت ن د ن ي 70   َ  ْ  ت مكار م   71  َ َ  ِ ْأن  ك س ب م  ين د ن  72   ُ َ  ِ ْ [ي ت أت ق ]  ِ ْت ق أ سَ  ُي  َ   ُ     َ  َ ْب ج ر ي ُ  أ ل  73   َ  َ ْ ِ ْ  

 يستبدل(السمسار الذي    ّ  يت قي      ٌسمسار  لو عبدة للخدمة، عبد و(حتى) عطيأ [الرجل])  (الشخص اذا)( بعد ان |117لفقرة |وفق ا
 .عظيم رتكب شر وأمرسوف لن ي، )العبد او العبدة (يبيع ، يعطي للمال)العبد او العبدة بشيء اخر خدمة

|Referencing §117| If (after) he gave for money a male slave, and (even) let-it-be a female slave, a dealer exchanging (slave’s service with something else), giving (the slaves) for money, shall not be committing wrong and big deal. 
§ 119.—XIX, 74- XX, 3 

َ    َ م [ع ويل   َ   َ أ ويل  ُ  َّ ث م    74 َ ذو] م        َ تو [أم    َأم  77  ْ َ ُ َ َ    ْ َ ُ َ َ  إض ب ت و م  [إض ب ط و م ]  76   ِ ْ ُ ْإه ل ت م  75 ]م    ْ   ك س ب م  ي   َأن  78    ُ     ُ  ْ ي أ لدو ذ وم   َ أر      ْ  د ن   َت  َ ْ ِ ْ  ك س ب م  ت مكار م   1 ِ  ُ   َ   ْ ْ  ل  َ  َب ع  2 ْ ُ    ث ق لو  إ َ ْ ِ
َ  َ ْ يف د ر  [يف د ن ]   َ           أم تو [أما ذو] 3  ْ َل م  ِ ْ   َ َت م  يث ق   ْأم     ْ َ َ    

َ  ُإضب ط [رجل]  شخص اذا)( بعد ان َ  ْ     و  (عليه) التزام (قانوني) (د ي ن)، ي   َ عبد للمال عطي  َ                          ولاد، مالك العبدة سوف أ(التي) ولدت له  ته  
 .If (after) a person [a man] held by (legal) obligation (debt), (and) he gives for money his female slave (who) had born him children, the owner of the female slave shall pay (give) the money (that) the dealer paid (gave) him, (and) he shall ransom his female slave .يفتدي عبدتهسوف ثقله (اعطاه) السمسار، (و) يثقل (يعطي) المال (الذي) أ

§ 120.—XX, 4-23 
َ  ِ      س ع ي ذو [ش ع ي ذو]  5 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل  ُ  َّ ث م   4 َ  ُ ِ ْ ن  ن س ف ك ت م  [م س ف ك ت م ]أ َ ِ       ْ َ   ْ  ِ َ    ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   َ     ن  بيت إ 6 َ   َ ْ َ ُ ُ  ْ َ يس ف ك م   7 ]م    َ   َ ِ إن  ج ر   8   ْ ِ  ّ[ق ر ي   ِ ْت م  ّي     ُ  ْ ب ؤم  إ 9  ِ ْ ت م ]  َ

ْ  ن س ف ك م   11    ِ ْبيت م   ْل      َ َ ولو ب ع   10   ّ ْ      ّ ْ   إت ب ذي [إت ب ثي] َ َ  ْ َ  ِ َ    ْ َ  َ يف ت ح م  [يف ت يم ] َ َ  َ ْ س ع م  [ش ع م ] 12   ْ    ْ َ  َ ْ   َ َ ْ       َ       لو س ع م  [ش ع م ] ذا إن  بيت ذوو 13 يلقي  َ َ َ  أن   15   َ ْ  َإس ف كو  14      
ِ  ْج م ر م  ْ  ب ع ل  س ع م  [ش ع م ] 17   ّ ِ ْيت ك ر  16  َ ْ ِ َ    ْ َ  ِ      س ع ي ذو [ش ع ي ذو]  18 َ  َ ْ  ِ ِ ْم خ ر  ع ل م   َ َ ْ  َ ِ ْ  َي ب ر م  َ ِ       ْ     ِ ْب ع ل  بيت م  19  ُ َ َ  َ ْ    س ع م  [ش ع م ] ذا 20  َ َ   ْ  َ َ  ن م   ُ ْ َ َي س ت ث  21    ُ َإلق و    َ َ 
ِ  ْن د ن ي 23 َ   َ َ ْ  َ ِ ْ   َ ِ ْ ن  ب ع ل  س ع م  [ش ع م ]أ 22  َ َ ن م ]  ُ َّ َ[ي ت ث  َ    



ّ يكد شخص [رجل]  اذا)( بعد ان َ    تواج د [ظ هر]حبوبه، للتكديس (للخزن)، (و) س في بيت شخص [رجل]    َ في الم      َ    مع (المخزن)  ْج      
مالك ( جعا ر تيأن  ولو (وليكن)) يأخد حبوب، و دس) (ك        َسفك (الم                    َيفتح مالك البيت الم أن (وليكن) ، ولو  حبوب)إستبدال (تعويض 

ّ           الحبوب التي كد س  في بيته، مالك الحبوب سوف ي صد ق أمام إله )كمية( ميععن ج) نكرتي( )البيت  ُ                           َ  ّ (كمية) حبوبه، (و) مالك البيت               
َ ية) الحبوب التي أخذ مسوف يضاعف (ك    .If (after) a person [a man] piles his grains in the house of (another) person [man], for piling (storage), (then) a (grain) substitution existed [appeared] in the storehouse, and (even) let-it-be that the owner of the house opens the shed, (and) takes grains, and (even) let-it-be that he retreats on (denies) about the total amount of the grains that he piled in his house, the owner of the grains shall confirm in front of god (the amount of) his grains, the owner of the grains shall double (the amount of) the grains that he took, (and) give to the owner of the grains   ، (و) يعطي الى مالك الحبوب.                   

§ 121.—XX, 24-30 
ُ  ْس ع م  [ش ع م ] يس ف ك  26 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل   َ    ن  بيتإ 25 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م    24  ْ    ْ َ  َ   ْ  َ َ  أن   28   َ  َ َ ْ إن  س ن ت   27  َ  1  ِ  َ  َ ْ   َ َ ْ س ع م  [ش ع م ]  قا 5 [شِعِ] جوري  سِع
َ  ِ ْن س ف ك م   عِد 29      َ ِ ْين د ن  30  َ ْ

ّ شخص [رجل] يكد  اذا)( بعد ان الحبوب جرة ل دلو حبوب  5س في بيت شخص [رجل] حبوب، (الشخص [الرجل]) سوف يعطي             
   .If (after) a person [a man] piles grains in the house of (another) person [man], he shall give 5 pails of grains per one jar of grains, as a shed rate (rent), in the year    َ                م كدس)، في السنة. ال َ     م سفك ((لحساب إيجار) ال ِ ْ  ع د    ،واحدةال

§ 122.—XX, 31-43 
َ    ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   31 َ  أن   32 ]م    ْ  ك س ب م   33 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل    39   َ ِ ُ ين د ن   38  َ م لأ  ِ َّ م م   37 ِ  ْد ن  َن ي 36 ] َ ُ ِ ْص ر ت م   َ[ن   َ َ ُ ِ ْم ص ر ت م   َ أن   35 ذو  ْم  ِ َّ  ُ م م  س  و 34  ُ   َ ْخ راص م  َ ْ ُ

َ  َ ْ َيس ك ن م  41 ِ   َ ِ ْ ر كس ت م   40  ُ َ َ َ ْي ك ل ئ م   ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ] َ  أن   42       َ ِ ْ ين د ن   43 ] َ ُ ِ ْص ر ت م   َ[ن   َ َ ُ ِ ْم ص ر ت م  
(اي    ً ا  ي أ وأيا (كان) إسمه [أي شيء كان]، للحفظ (للإتمان) فضة، ذهب    َ  (آخ ر) الى شخص [رجل] يعطي[رجل]  شخص اذا)( بعد ان
 .If (after) a person [a man] gives to (another) person [man] silver, gold, and whatever its name (and anything it was), for safe-keeping, (for) whatever, as the full amount he gives, he shall show to witnesses, establish a contract, (in order) to give for safe-keeping .مان)للحفظ (للإت كي) يعطيل(د، يضع عقد، و هش(الى)   ْن    ُ ريه   ُ ي   سوفيعطي،  )ما((بقدر) كامل  شيء)

§ 123.—XX, 44-52 
ْ     أ ل  يذو 52  ُ ُ َ ْر ج م م  51   ُ ْ    ين م  ذوو ِد  50  َ ْ ُ   ت ك ر  ذوي 49  َ ْ   ِ ُش ر  إد ن أ 48  ِ ْ َد ن م إ 47 ] َ ُ ِ ْص ر ت م   َ  َ َ ُ ِ ْ   َأن  م ص ر ت م  [ن  46  َ ِ ْس ت م ِ  ْر ك  و 45  ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ]  َ ُ ْب ل م  ُ َّ ث م    44 ُ    

جعو  ا ر تيأعطى     ُحيث (و) ) شهود وعقد، للحفظ (للإتمان) بلا (بدون أعطى (الشخص [الرجل]) اذا)( بعد ان |122لفقرة |وفق ا
 .   ، قضية (الجزاء) هذه لا تملك (لا تتضمن) غرامةعليه(يتنكرو) 

|Referencing §122| If (after) (the person [the man]) gave for safe-keeping without witnesses and contract, (and) where he gave, they retreat on (deny to) him, this (court) case does not have a fine (penalty).    § 124.—XX, 53-65 
 60  ِ ْ َد ن م إ 59 ] َ ُ ِ ْص ر ت م   َ  َ َ ُ ِ ْ   َأن  م ص ر ت م  [ن  58  ِ     ِ  ِ ث بي [ش يب ]َ  َ ْ  م خ ر    57 ذو  ْم  ِ َّ  ُ م م  س  و 56  ُ   َ ْخ راص م  َ ْ ُ ْ ك س ب م   55 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل   َ أن   54 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   53
ُ     َي ك ن  ذوم  62  ُ  ِذ أت  ]م َ ل      َ  م [ع وي َ   َ أ ويل   61 ذو   ِ ْك ر  ّت ي َ  َ َ ي س ت ث ن م  [ي ت ث ن م ] 64      ِ ُذا إك ر   ِ َّم م  63  ُ َ ِ  ْ ين د ن   65  ُ ْ َ َ َ َ   ُ َّ َ    

ب، وأيا (كان) إسمه [أي شيء كان]، أمام فضة، ذه للحفظ (للإتمان)                  َ  الى شخص [رجل] (آخ ر) أعطى[رجل]  شخص اذا)( بعد ان
َ        ُما تراجع عن (أنك ر ) سوف ي    ّ أي  (و) ، [يستدعوه]ه جلسو يُ سوف  الشخص [الرجل] ذاته ر) عليه،            ّيتراجع (يتنك (و)  ،شهود  ضاعف،                 َ

  .(و) يعطي



If (after) a person [a man] gave to (another) person [man] in front of witnesses silver, gold, , and whatever its name (anything it was), for safe-keeping, (and) he retreats on (denies to) him, that same person [man], they shall seat [call] him, (and) whatever he retreated on (denied) he shall double, (and) give. 
§ 125.—XX, 66-XXI, 7 

َ   َ َ ُ ِ ْ   َأن  م ص ر ت م  [ن  68 ذو  ِ َّم م  67 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   66 ِ  ُأش ر  إد ن  69   ِ ْ َإد ن م  ] َ ُ ِ ْص ر ت م    74 ذو  ِ َّم م  73       َ  َ َ ْ َ ِ ْ ولو إن  ن ب ل ك ت م   72- 71   ِ ْ ِ ْ [ف ل ش م ]  ِ ْ ِ ْب ل ش م       َ ولو إن   70   َ ْ  
 َ َ ْ ب ع ل    َ أن   1  ُ َ َ َي س ل م  78 َ ِ ُ ح ل ق   ُ أ   78     ِ ُ  ُ  َ] إد ن  ذ وم  ْم  َ َ ُ ُ ْ   َ َ ُ ُم ص ر ت م  [ن ص ر ت  77      َذا أن   ِ َّم م  76 ] َم  ُع  ُج إه    َ  جؤم  [إإ ذا    َ َ ْ    ِ ْب ع ل  بيت م    ْ َ ِ ْيح ت ل ق  َ َ ْ    ِ ْ ب ع ل  بيت م   75 ي ِ ِّم م ي   ِإت 
َ ْير أ ب  2 جاشَ َ  ِس ر ج ن  ذو [س ر ق ن ي  ِت إ 6    َّ َ   َ [يت ن أيم ]   َيم أ نَ  ْ َس ت ي 5     َ ْ َ ْ   َ ْ َ ْ ذو ح ل ج م  [ح ل ق م ]  َّم  ِم  4    ِ ْبيت م   َ َ ْب ع ل  3   ِ       ِ ِ يل ق ي 7ذو]   َ َ َ ِ      َ َ

(و) حيث أعطى، و(حتى) لو في  للحفظ (للإتمان)،                  َ  الى شخص [رجل] (آخ ر)شياءه) أ من (اي    ّ ُأي ه  [رجل] أعطى شخص اذا)( بعد ان
مالك البيت الذي تقاعس (لم يكترث) ،               ٍأشياء مالك بيت  من             ّاشياءه مع أي من  أي   ْ  ْ  يف قد   احداث نهب، اختراق (سطو)، و(حتى) لو في 

 ب اي               ّالبيت سوف يتعق  كمال ؛      ُ                     (كي) ي سدد الى مالك الحاجياتد،  َق  َف ) أي ما  اي ما أعطوه للحفظ (للإتمان) (و (يضمن) م       ّ سوف يسل  
 .If (after) a person [a man] gave anything of his for safe-keeping, (and) where he gave, and (even) let-it-be in a breach (break in), and (even) let-it-be in a riot, he loses anything of his with anything of the owner of a house, the owner of the house who neglected shall secure anything he was given for safe-keeping, (and anything) he lost, to repay to the owners of the things (belongings); the owner of the house shall pursue anything of his lost, to find with (take from) his thieve   .سارقه(يأخذ من)  ) يلقي معكيشياءه المفقودة، (أ من

§ 126.—XXI, 8-24 
َ  َ ْ  م خ ر     َ إن   18  َ ْ َ   ب ب ت  ذو 17    َ ْ ُلا ح ل ق  16 ن ِ ُّ  م م  ذ   َ كيم   15  ِ ِ ْع ب ر  ُ ْي ت  14  َ ْ َ   ب ب ت  ذو 13   ْ َ  يق ت بي َ ِ ْ ح ل ق   12  ِ ِّ    م م ي ذو 11   َ ِ ْ َ لا ح ل ق م   10 ذو  ِ َّم م  9 ]م  ُ يل      َ م [ع و َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   8

    َ ِ ْ ين د ن   24 ذو  َ ْ ِب ب ت   َ أن   23  ُ ْ َ َ َ َ   ُ َّ َ َ َ ي س ت ث ن م  [ي ت ث ن م ] 22  ْ ُ َر ج م ذا إ 21  ِ َّم م  20  َ ْ  ُ  َب ر  ذ وم  ُي  19   ِ ْ   ِ ِ  إل م  [ع ل م]
ُ      أي ه  (أي رجل] ال[ شخصال اذا)( بعد ان |125لفقرة |وفق ا ّ يد يقول (أشياءه) غير مفقود،  من   ّ  أشياءه مفقود، يستخرج  من أي  )عي 

ّ سوف يصد  الغير مفقود أي من أشياءه )رادقمكما (ب    ّ           مغف له (ضحيته)، )  ْ  يب تزمن ( ، (و) سوف مام إله، أ(لضحيته) ، ضحيتههل ق      
ّ  ّ     التي غر م ، (و) اشياءه من أي  (قيمة) يضاعف  .يعطي الى ضحيته       

|Referencing §125| If (after) a person [a man], anything of his is not lost, says (claims) anything of his is lost, obtains from (swindles) his fool (his victim), as much as the unlost of anything of his, he shall confirm to him, his victim, in front of god, (and) he shall double whatever he penalized, (and) give to his victim.  
§ 127.—XXI, 25-34 

ِ  ْ َ ن م  ي س ت ر ص م   ُ َأ ب  28  ْ  َ   ِ ْت  ع ويل م     ّو أس  27 ننِْ عنَْ ِ   ع لي  26 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   25 ِ  ْ َ [ي ت ت ر ص م ]  َ ْ  ُ َ ْ  32 َ  َ   َ  ِم خ ر د آن  31  ُ  ِذ أت  ]م  َ   َ [ع ويل  م  َ   َ أ ويل   30  ِ ْت ن    ُ لا ي ك 29   ُ َ ْ
ُ  َ َ ُ [ي ج ل ف ] ُ  َ َ ُي ج ل ب  34   ُ    ُ   ُ       [م تطاط  [م طا ذو]]  ُ   ُ   ُ      م تات  [م تا ذو] و 33 ذو    َ ُ ين د و    

 الشخصذات ، (بالادلة) (ذلك) [رجل]، (و) لا يدعم شخص (زوجة) إمرأةكاهنة و يلصق تهمة عار على[رجل]  شخص اذا)( بعد ان
 .If (after) a person [a man] sticks (lays) a charge of disgrace on a priestess and a (another) man’s woman (wife), (and) he does not back up (the charge), that same person [man] they shall lead (drag) in front of the judges, and shall scrap off (remove) his eye brows ف يجلفو (يستأصلو) حاجبيه.مام الحكام، و سو أه و[الرجل] سوف يقود

§ 128.—XXI, 35-41 
ْ  َيح ز م  37  َ ْت م   ّأس  36 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   35 َ  ِ   رك س ت  ذا 38  ُ ْ َ خ ذ م ]أ [ي    ُ ُ  ْلا يس ك ن  39   ْ     ُ ْ   َ ْأ ل  أس ت  41   ِ ْ ُ ْ    ذن ث ت م  ذيي 40     ْ

 .زوجةليست الأنثى هذه  ،ها عقد  (لها) لا يضع(ولكن) ، زوجة)ك( إمرأةيحوز على (يأخذ) [رجل]  شخص اذا)( نبعد أ



If (after) a person [a man] takes (picks) a woman (wife), (but) does not set her contract, that female is not a wife.  
§ 129.—XXI, 42-53 

ِ  ْ تي ذ ك ر م  إ 43 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل    َ ْأس ت ُ  َّ ث م   42  50   َ  َ     َ ُ   ُ  ُ ِ َأن  م يي ين د و ذ ون ت ي  49    َ    ُ  ُ ِ َ َ [يك سؤ ذ ون ت ي م ]  َم  َي  ُ  ُ ِذ ون ت   عو َس   َيك  48   َ ْ َ ْإت ض ب ط  47   ُ ِ ْإت ل م إ  َ إن   46    ِ ْثان م  44     ِ َ
َ  ُ  و ر ت  [ 53  َ ُّ ْ س ر م   و 52 ُ   ُ َ َ ْت  ي ب ل ط   ّأس  51  ُ َّ  َ َ ْ   ّ ِ ْ ث م  ب ع ل  أس ت م      ُ َ َ ْي ب ل ط   ُ    د  ذو] َ َ و ر   َ

ٍ ) تضاجع            ِ ) في (حالة   ُ  َ ْم سك ت (  ُ  َ ْض بط ت [رجل]  شخصإمرأة (زوجة)  اذا)( بعد ان َ مع ذ ك ر  (ر            ْ َ  َ ، ن)ي  ُ    (م قيد   اوهم سوقجل) ثاني، سوف ي   
ُ (ينقذ   ْ ح ي يَ  )يستطع انسوف (مالك إمرأة (زوجة)،  اذا)( بعد ان(و) يرموهما في الماء (النهر)؛   )اذا)( بعد ان) إمرأته (زوجته)، و (    

ُ (ينقذ  َ  ْ ي ح ي )يستطع ان( سوف ،شريف (ملك)  .If (after) a woman (a wife) of a person [a man] was caught with another male (man) in a laying down position (having sex), they shall chase them (tied), (and) shall throw them in the water (the river); If (after) (it was) the owner of the woman (wife), he may make alive (save) his woman (wife), and if (after) (it was) a nobel (a royalty), he may make alive (save) his male slave .) عبده    
§ 130.—XXI, 54-67 

َ  ْذا ذ ك ر م  56 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل    َ ْأس ت  55 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   54 َ  ِ ذا     ِون   َ  إن  ز 61  َم  ُ َ ِ ْ  ِ ِي ك ب ل  ذ ي  60  َ ْ َ ْو ث ب ت  59  َ           ن  بيت أبي ذاإ 58     ُ َ َ [إهد و م ]  َم  ُ َد و لا إإ 57    
ْ     ذن ث ت م  ذيي 66   َ ْ يد ك   65 ذوو ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   64  ُ   ط  ذو َ ْض ب إ 63  َم   َ ِ ْ يت ت ل   62 ]ذا    ِذون [     ُ َ َ ْي ت ذ ر  67   ِ ْ ُ

مقيمة  ، (و))لرجالر ( َك  ذَ الالتي ما عرفت خر) (الآ  رجل]ال[ شخصالزوجة) لمرأة (لإ ،[رجل] شخص اذا)( بعد ان |129لفقرة |وفق ا
ْ  ِ   [في ع ي ب ها]       َ      ها (بم عيتها)عا م  ِج ب  يتضاجع(و)    ّ     يكب لها، ، ضبطوه (مسكوه) ]زوجها[ بيهاأفي بيت  هذا سوف  [الرجل] ، الشخص     َ

  ُ ْ       ت ت رك حرة. ُ                   ي قتل، الانثى هذه سوف 
|Referencing §129| If (after) a person [a man], (to) the woman (the wife) of the (other) person [man] who had not known the male (man), (and) is residing in her father’s [husband’s] house, they caught him holding her (by force), laying down (having sex) in her company [in her private part], that person [man] shall be put to death; that female shall be left free. 

§ 131.—XXI, 68-76 
ِ  ْ إتي ذ ك ر م   71  َم ي ِذ    ُ  ِ ْي ؤب ر  ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْؤت  ُم  70 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  69  ْ ت   ُ َّ   ّث م  أس  68 َ  ِ ْ    ِ ْ   ِ ِ   ن ع ش  إل م  [ع ل م]  74  ْط     َ ِلا إض ب  73 ُ ِ ْ ت ل م   ُ أ أ  َ إن   72   ِ ْ ثان م        َ  يذ ك ر م   75 ِ ِ  ْ َ َّ  76 
   َ           َ ْن  بيت ذا يتأ ر أ

َ            في (حالة ) تضاجع  مع ذ ك ر  (ر جل) ثاني، س ُ  َ ْ   ُ  َ ْ  ض بط ت  (م سك ت )  ما ، (و)يتهمها زوجها [رجل]  إمرأة (زوجة) شخص اذا)( بعد ان   ْ َ  َ  وف        ِ       ٍ    
ِ  َ                بر فع ة (بحياة) الإله، (ببراءتها) حلف) (ت قول ت  .If (after) a woman (a wife) of a person [a man], her husband accuses her, (and) she is not caught in a laying down position (having sex) with another male (man), she shall say (declare) (her innocence) in the glory life of god, (and) she return to her house .(و) تعود الى بيتها  

§ 132.—XXI, 77-XXII, 6 
َ  ْث م  أس ت  77 َ ِ  ْهذ م  ذ ك ر م  79 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  78  ُ َّ   ِ   ْ ِ  ْ َت ر ص م إ 82  ِ     ع لي ذا 81  َ ُ ْب ن م  ُ أ   80    ِ ْ ثان م     ُ ِ  ْإتي ذ ك ر م  83  َ  5 ذا يؤت ُم   َ أن   4   َ ْ َ ْإت ض ب ط لا   3  ُ  ُ ِ ْأ أت ل م َ  ن  إ 2    ِ ْثان م  1      ِ َ
   ِ ئ ]  َ ِيس ل [  ِئ  ِل  َش ي 6  َ َ   ن هر م إل

َ (ر    ْر  َك  ذَ  (بسبب) ، هذا لأن[رجل] إمرأة (زوجة) شخص اذا)( بعد ان  ُ      ُ        ت ضبط (ت مسك) في   عليها، (ولكن) لا ُ    ل صقت تهمة عار   ،) آخر  ْ ل   ُج  
 .If (after) a woman (a wife) of a person [a man], a charge of disgrace was stuck (laid) over her, that is because of a second (another) male (man), (and)  she was not caught in a laying down position (having sex) with the second (other) male (man), to (for) her husband (reputation), she shall dip (into) the river .لنهرا (في محنة) غطستسوف  )الإمرأة (الزوجة)لزوجها (من اجل سمعة زوجها)، ( ثاني،الَ     ر جل) الَ  َ ْ  ذ ك ر  (ال     ِ       ٍ    (حالة ) تضاجع  مع 



§ 133.—XXII, 7-17 
َ    ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   7 َ     ِإن  بيت  9  َ ِ ْ َس ل ل م إ 8 ]م    ْ   أ ل |  17   َ    ِ ْ    ِ ْأن  بيت م  ثان م  16   َ َ ْين ص ر  15  َ َ ُ   ف ق ر  ذا 14 ....... 13|   َ ُأس ت  12  َ  ب ذيي 11      َ ِ ْذا أك ل م  10 ذو         ُ ْيأر ب  ُ

ّ َ  تسل ل  ([رجل]  شخص اذا)( بعد ان سوف تحفظ .... |إمرأته (زوجته) ، ، (و) يملك في بيته ما للأكل (ما تتطلبه المعيشة))إختفى   
 .If (after) a person [a man] slipped out (disappeared), (and) he has in his house that of feeding (what is necessary for living), his wife … shall keep (secure) her body, she shall not seek help [she shall not enter seeking help] in a second (another) home .|جسدها، سوف لن| تدخل (طلبا للمساعدة) |في بيت ثاني

§ 133A.—XXII, 18-26 
ْ  َ إص ر م   لا 20  َ َ ْ   ف ق ر  ذا 19   ِ ْ ُ ْ    ذن ث ت م  ذيي ُ َّ ث م   18 َ  ُ  ِ  َيك ن  ذ يم  24   ِ ْ ُ ْ  ُ  ِذن ث ت م  ذ أت  23   َ  ُ ْيت أر ب  22  ْم   َ    ِ ْ    ِأن  بيت م  ثان  21   ُ   ذي    َ ُ ين د و 26   َ  َ  أن  م يي 25  
ُ         لا تحفظ جسدها، تدخل (طلبا للمساعدة) في بيت ثاني، سوف ي جلسوها  ذات الانثى  اذا)( بعد ان |133A وفق الفقرة|                                                     

 (يستدعوها)، (و) يرموها في الماء (النهر).
|Referencing §133A| If (after) this female did not secure her body, (and) she sought help [entered seeking help] in a second (another) home, they shall seat [call] her in, (and) shall throw her in the water (river). 

§ 134.—XXII, 27-36 
ْ  أ ل    َ ّ ْ  [ع ن م ]   ْ َ ْر ن م  َع  36   ِ ْ ُ ْ    ذن ث ت م  ذيي 35  ُ ْر ب أي  34   َ    ِ ْ    ِ ْأن  بيت م  ثان م  33   َ ُأس ت  32     َ  لا يب ذي 31     َ ِ ْا أك ل م ذ 30   َ       إن  بيت ذو 29  َ ِ ْ َس ل ل م إ 28 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   27 ُ 

  يذو
ّ َ  تسل ل  ([رجل]  شخص اذا)( بعد ان إمرأته (زوجته) تدخل (طلبا  (ثم) ، (و) لا يملك في بيته ما للأكل (ما تتطلبه المعيشة)، )إختفى   

 .If (after) a person [a man] slipped out (disappeared), (and) he does not have in his house that of feeding (what is necessary for living), (then) his woman (wife) sought help [she entered seeking help] in a second (another) home, this female (the wife) does not have (get) penalty .لا تملك (ليس عليها) عقوبة ثى هذهللمساعدة) في بيت ثاني، الان
§ 135.—XXII, 37-56 

َ    لا يب ذي  41      َ ِ ْ ذا أك ل م   40  َ         إن  بيت ذو   39  َ ِ ْ َس ل ل م إ 38] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   37 َ   َ       أن  ف ني ذو   42    ُ  أس ت   43  ْ  أن  بيت م  ثان م   44  َ ِ    ْ ِ     َ َ  إن   47   َ َ ْ يت ل د    َ َ  م أر ي 46   َ  ُ ْيت أر ب  45   
    َ  يل قو 56      ُ  ُ أبي ذ ون   55  َ ْ ِو ر ك   َ َ  م أر ي 54    َ ْيتأ ر  53 ذا وري َخ   َ أن   52   ِ ْ ُ ْ    ذن ث ت م  ذيي 51 َ  ْد م    َ ْيقت ص  50 ذو أيلي 49   ُ َ  َ يت ؤر م   ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْ ؤت   ُم  48   ْ َور ك 

ّ َ  تسل ل  ([رجل]  شخص اذا)( بعد ان الى وجهه ، إمرأته (زوجته) (ثم)  ، (و) لا يملك في بيته ما للأكل (ما تتطلبه المعيشة)،)إختفى   
تعود  سوف ، الانثى هذه (عشيرته) يقصد أهله، زوجها يعود  بناء، وراء ذلكأ                                     َ ِ ْ تدخل (طلبا للمساعدة) في بيت ثاني، ت ل د   ،(امامه)

 .If (after) a person [a man] slipped out (disappeared), (and) he does not have in his house that of feeding (what is necessary for living), (then) his woman (wife), in front of him (openly), seeks help [enters seeking help] in a second (another) home, gives birth to (new) children, after that her husband returns, he arrives with his tribe, this female (this wife) shall return to her chosen (her husband), the (new) children, after that, their father takes them .يأخذهم ابوهم ،وراء ذلك ،بناء، الأ)زوجها   ّ    صفي ها (الى 
§ 136.—XXII, 57-72 

 66    َ  َيتؤر م  65 ذوو ]م    َ   ُ م [ع ويل   ُ ل   َ  أ وي ُ َّ ث م   64     ُ ْيتأر ب  63    ِ ْ    ِ ْبيت م  ثان م   َ أن   62   َ ُأس ت  61  َ ْ ِ   و ر ك  ذو 60 َ ِ ْ ت ب ت  ي 59   ِّ َيد م ذو   أيلي 58] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   57
ُِ  َ  إز ر م  [ 69  َ           ه ذوم أيلي ذو 68  َ َ ْض ب ط ي 67   َ ُأس ت  ِ ِ ُ ز ع ر  إ   ّ  ْ  ُ َ ْ ِ] أس ت  م ن ب ت    َ ِ   َ[إن ف يتو      َيتو   َ ِإن ب  70 ] َم         ُ ْ     ْأ ل  يتأر  72ؤتي ذا    َ  ُأن  م  71   ُ َ ْ ِ ْ [م ن ف ت م ]  ْم    



ه (زوجته) تدخل (طلبا للمساعدة) في بيت إمرأتوراءه (بعده) ، (يهجر) نقطعي، (و) أهله (يهمل)  َ ْ د ع   َ ي  [رجل]  شخص اذا)( بعد ان
أساء [إزدرى  [الرجل]) (الشخصهذا لأن إمرأته (زوجته)،  )مسك) يضبط (يكي( ،[الرجل] هذا يعود  الشخص اذا)( بعد ان ؛ثاني

ْ ه جر (و) أهله،  ]معاملة  .If (after) a person [a man] let go (neglects) his family, (and) disconnects (abandons), after him, his woman (wife) seeks help [enters seeking help] in a second (another) home, if (after) the person [the man] returns to catch (get) his woman (wife), the woman (wife) of the abandoner shall not return to her husband, that is because he scorned [mistreated] his tribe, and disconnected (abandoned) ، إمرأة (زوجة) المنقطع (الهاجر) سوف لن تعود الى زوجها.َ  
§ 137.—XXII, 73-XXIII, 13 

َ    ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   73 ُ   ْ       ّذا م أر ي أ لدو ذ وم  ولو أس  75   َ ِ ْ وج ت م ]ش] ْل  َه   َ[ش  َ  َ ْس ع ل [  ِ ْ ت م    َوق ش] ْل  َه   َ [ش    َ َ ْ س ع ل    َ أن   74] م    ْ      َ َ  ت م  ذا م أر ي    َ َ    ُ     ُ     [أ ش ر ث  ذو]  ذو  ُ ت   ْر  َش  ُ أ   76  ِ ْ َ ُ   77 
ْ  و م ؤت ت   83   َ  ُ  ِ  ْ يت أر  ذ يم   82  َ    ت  ذا] ْق  ِ ر   َش [  َ   ت  ذا ْ ق   ِن  َش  81   َ   ِ ْ ِ ْ  ُ  ِ أن  ذن ث ت م  ذ أت   80 َ  َ ْ ت ك ن   ْس ي 79  َ     ف ني ذو 78  ِ ْ ب م ]  ِحص [  ِ ْب م  ِض ع  ِ ْ ِ ْ      ْ    ح ق ل م  كيريم  و   84 ] ُ  َ ْم عط ت [   ُ  َ

ِ  ُ  ِ  َين د ن  ذ يم  1  ِ  ِ ْب يذ م  َ ت  م  ْ س  إ 4  ُ َ  ي ر بى 3  َ َ     م أر ي ذا 2   َ َ   ِ َّإن  م م  6  ُ ْ َ ُ َأ ر ت ب و  5  َ     أر ي ذا ُ  ُ  ين د ن   11  ْ ن    ْ َإس ت    َ ْ ِ ْ [أ ف ل م ]  ْ ِ ْب ل م  َ أ   ِ  َ ك يم   10  ْم ِ  ْ َض ح ت  9   َ ْ ُ إن د ن   8   َ  َ َ     أن  م أر ي ذا  ذا 7   ِ َ  
        َ   [يأخ ذي]  َ  ح زيي  13  ِ ِّ   ل ب  ذا ُ     م ؤتو   12  ِ  َذ يم 

د، و(حتى) لو الإمرأة أولاالتي ولدت له  لعشيقةعن ا دبار]الإقطيعة [ال (يتوجه نحو) الى هتوجه يضع[رجل]  شخص اذا)( بعد ان
معطيات مهرها)، ويعطي لها  حاضر  لها صدقتها (  ، سوف يعيدالانثى ذاتالى  ؛ولادأ       َ َ ْ ُ له) [ب ل ت ه ]     َ (خلق ت  ُه      ْأنجبت  (الزوجة) التي

ها، سوف الى أبناء أي ما أعطى (من) و ابناءها، في َ َ ّت ر ب  (بعدما)  ؛ أول ماوالبستان والبضاعة، (كي) تربي أبناءها الحقل(عوائد) 
 .If (after) a person [a man] set his face (eye) on the estrangement [leaving] of the paramour who borne (from) him children, and (even) the woman (the wife) who begot him children, to that female, he shall return to her her upfront dowry, and shall give to her (from) the earnings of the field, orchard, and goods, to raise up her children; once her children are raised up, from whatever he gave to (for) her children, he shall give her alimony as much as one son, (until) she takes (marries) the husband of her heart (her choice) .زوج قلبها (اختيارها) ابن واحد، (حتى) تحيز (تأخذ)        َ َ               يعطيها ن ف قة بقدر (نفقة) 

§ 138.—XXIII, 14-24 
ُ   ْذا م أر ي لا أ لدو ذ وم  16  ِ  ْ َ   خ ير ت  ذو 15] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   14 ِ ْيع ز ب  17     َ َ      ُ     ِ ين د  20   ِ ْ َ ِ    [ط ر ح ت  ذا]   ِ ْ َ ِ   ت ر ح ت  ذا 19  َ ْ  َ ب م  م لأ َ ْ ك س   18   ِ  ْ     ْ ذ يم  [ين د ن  ذيم ]  َ ِ َ     ْ و   21  ّ 

ِ  ْ َ ْش ن ق ت م  [ش ر ق ت م  ِ ْ   يع ز ب  ذي 24  ِ ِ َ ذ ي م    ُ َ َ ْي س ل م  23             ُ ْ َ ْبيت أبي ذا أ ب ل م    ْ ُ إس ت  ذا   22 ] َ ِ ْ َ ْ   َ  ِ    
(بقدر)  كاملمال سوف يعطيها  [الرجل])  (الشخصالتي ما ولدت له أولاد، زوجته  (يطلق) يترك [رجل] شخص اذا)( بعد ان

 .If (after) a person [a man] leaves (divorces) his wife who have not borne him children, he shall give her money as the full amount of her dowry, and shall secure (return to) her family dowry that her father home brought, to leave (divorce) her .، (كي) يتركها، اولااالتي جلب بيت ابيه  (مهر الاهل) الصدقةعيد لها)         ُن لها (ي    ّيؤم سوف ها)، و  طرحتها (مهر
§ 139.—XXIII, 25-29 

ِ  ّ  ْ    َ ِ ْ    ْ ين د ذ يم  [ين د ن  ذيم ] 29  ْم   ِزب   َ  ُأن  ع  28    َ ْ ِ ْا ك س ب م  نَ  َم  1 27     َ  لا يب ذي 26   ِ ْ َ ُ ْ [ط ر ح ت م ]  ِ ْ َ ُ ْت ر ح ت م  ُ َّ ث م   25 َ     
 .للطلاق منا (رطلان) فضة)، سوف يعطيها  رحة (المهرالط مال)قدر  ( ]) لا يملك[الرجل (الشخص اذا)( بعد ان |138لفقرة |وفق ا

|Referencing §138| If (after) (the person [the man]) does not have the dowry (amount of money); he shall give her one Mana (two pounds) silver, for divorce. 
§ 140.—XXIII, 30-32 

ْ     ْ ين د ذ يم  [ين د ن  ذيم ] 32  َ َ   َ ْ ِ ْم ن ا ك س ب م  3\1 31 كْأكَ عنَس مَ ُ َّ ث م   30 ِ َ     ْ  ّ  ِ َ    
 منا (رطل) فضة. 2\1سوف يعطيها  [الرجل]) شخص من العامة،  (الشخص اذا)( بعد ان |138لفقرة |وفق ا



|Referencing §138| If (after) (the person [the man]) is an ordinary man, he shall give her 1/2 Mana (one pound) silver. 
§ 141.—XXIII, 33-59 

ِ ِ ْ َ ْز ك ل ت م  39  ْ َ َ ْ َس ت ك ن م ي 38  َ     ف ني ذا 37 ] ْم [وصي   َ  ِ ْ [و هص م ]  ِ ْص م أ  َ  َأن  و  36  َ ْ َ ْو ث ب ت  35 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل   َ     إن  بيت  34] م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل    َ ْأس ت   ُ َّث م  33   
ِ ِ ْ َ ْ [ز ق ل ت م ]  ِ ِ ْ َ ْ  [ش ك ل ت م ]   ِ ِ ْ َ ْ  [س ك ل ت م ]  ِ  ِ ْ َ ْ [د ك ل ت م ]    َ  ِ ْ [يس ك ل ]  َ ِ ْز ك ل ي 40   ِ  ْ[يش ك ل     ِ  ْ [يد ك ل ]    َ ِ ْ [يز ق ل ] ]   َ َ  ْي ز ف ح      َ [بيض ]]  َت [بي ذا  ْت بي 41    َ َ  ْ [ي س ف ح ]  ُ َ َ ُ   42 

ِ ْيع ز ب  47   ْ َ  يق ت بي 46   ِ ْ    حص ب  ذا]إ   ِ ْ     عض ب  ذا [إ  45 ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْؤت  ُم  ُ َّ ث م   44  ِ  ذ يم  ُ َ ُي ك ن  43  ُ َ ْ َي س م د  ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْؤت  ُم   50  ُ ُ   ز ب  ذا ُع  49  َ َ ْ   ح ر ن  ذا 48 ذي   ِ 
ِ  ّ  ْ    َ ِ ْ    ْ أ ل  ين د ذ يم  [ين د ن  ذيم ] 51  ِ َّم م      َ ْيح ز  55 ْ    ِ َ ْ م  ثان ت م    ِ ْ َذن ث ت  ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْؤت  ُم  54   ْ َ  يق ت بي   ِ ْ    حص ب  ذا]إ   ِ ْ     عض ب  ذا [إ لا   53 ]ؤتا  ُ[م  اذ   ْؤت  ُم  ُ َّ ث م   52  ُ ْ   َ

    ُ َ ْي ث ب  59   َ      ُ        إن  بيت م ؤتي ذا   58    ِ ْ ْأمت م ◌  ِ  َ ك يم   57   ِ ْ ُ ْ    ذن ث ت م  ذيي 56     َ ْ [يأخ ذ ]
 )الاجتماعي( لتواصلل) (اهتمامها اه توجه تضع [الرجل] مقيمة في بيت الشخص[رجل]  شخص إمرأة (زوجة) اذا)( بعد ان

ّ (تتصر   اتقرد استقراد   ْ[تس  )اخى رخاءا (تتر   ار تقصير    ّتقص (و)  ،)     ّ التسك ع( ّ تتدل  ف بحمق)] [      تتكبر على، (تهمل) بيتها   ْد  ِّد  َب ت، ]ل دلالا    
ُ                  سوف ي جلسوها (يستدعوها)) زوجها، (لا تأخذ على محمل الجد  (زوجها) ، "]عنها  ربد أ[ اطعهاق قول "سوف ازوجها ي اذا)( بعد ان ؛    

زوجها يقول "سوف لا   اذا)( بعد ان ؛ي شيءسوف لا يعطيها أ تركها (طلاقها)، (عند) رحيلها، ) عنديتركها (يطلقها)، (سوف 
 .If (after) a person’s [a man’s] woman (wife) residing in the person’s [the man’s] set her face (eye) on (pays attention to) (social) mingling [gadding], (and) commits negligence [behaves like monkey (fool)] [flirts flirtation], wastes (neglect) her house, belittles (does not take seriously) her husband, they shall seat [call] her in; if (after) her husband says “I shall estrange [leave] her”, her husband shall leave her, (at) her departure, her leaving (divorce), he shall not give her anything; if (after) her husband says “I shall not estrange [leave] her”, her husband shall take a second (another) female, this female shall reside in her husband’s house like female slave .عبدة)كجارية (ك سوف تقيم في بيت زوجها   هذه نثىالأ ،(اخرى) نثى ثانيةخذ) أأدبر عنها]"، زوجها سوف يحيز (يأ لا  اقاطعها [

§ 142.—XXIII, 60-XXIV, 5 
ْ  ث م  ذن ث ت م   60 ْ  َ  يز ر م  [يز ع ر م ]  ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْؤت  ُم  ُ َّ   ِ ْ ُ ِ ِ َ    و ر ك  ذا 63   ْ   يق تبي 62 ]   َ َ  تأخ ذ ني[ َ  َ َ  ت ح ز ني ُ ْ أ ل   61  ِْ  َ     َ   َ ْ ِإن  ب ب ت  64  َ ْ  67  ُ َّ  َ ْ َ ْ َث م  ن ص ر ت م  66   َ َ ْ َ يف ر س م   65ذا    

ِ ز  وأ 70 ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْؤت  ُم و   69 لا يذو 68 ِ ِ َ ْ  ذ ي ت م ]  ِ ِ[ ح   َ ْت م  ِ ِ ِح د ئ  ِ  َ  [وهس م ]   َم   ِ ز    َ [و ه      ُ َ  َ   ي س مد  ذي 72 َ  َ ْم ج ل  71      َ [وصيم ]   َ  ِ َ    َ  ِ َ [و أص م ] [و هص م ]      َ [وزيم ]  َ م ] 
ِ  ْ َ    ش ن ق ت  ذا [ش ر ق ت  ذا] 2   َ ّ ْ   ُ ْ    َ[ع ن م ] أ ل  يذو   َ ْن م  ْر  َع  1   ِ ْ ُ ْ    ذن ث ت م  ذيي 73 َ      َ  ْ       َ ْيتأل ك  5   َ           أن  بيت أبي ذا 4   ِ   َيل قيم  3  َ ِ

ُ زوجها، تقول (له) "سوف لن تحيز  التصرف مع] يءأنثى تزدري [تس اذا)( بعد ان سوف يتفحصو خلفيتها  ، ني (تأخذني)"                            
ّ  لا تملك حدي ة) أمينة)، (وحافظة ((كانت)  اذا)( بعد ان ؛(زوجها)  (سوابقها) في (خصوص) ضحيتها  زوجها، و]وقاحة[ (عناد)          

الانثى هذه لا تملك بشكل كبير،  ،(و) يتكبر عليها (لا يأخذها على محمل الجد) ،     ّ  [متسك ع] ]مستبد (متعنت)[ متطاول (معتدي)
 .If (after) a female (a  woman) scorns [mistreats] her husband, (and) says (to him) “you shall not take (have) me”, they shall examine her background in (regarding) her victim (the husband); if (after) she was protective, (and) does not have stubbornness [rudeness], and her husband was greatly confrontational (abusive) [oppressive (arrogant)] [gadabout], this female (wife) does not have (get) penalty, she shall take her upfront dowry, (and) go to her father house صدقتها (حاضر مهرها)، (و) تذهب الى بيت ابيها.سوف تأخذ   ،(ليس عليها) عقوبة

§ 143.—XXIV, 6-12 
ِ ز    َ [و ه     ِ  ْ [وهس ئت ]  ْت  ِ ز ئوأ 7    َ ْ َ ْ َلا ن ص ر ت م  ُ َّ ث م   6 ِ [وز    ْ ت ]ئ  َ  ْ [بيض ] ي ز ف ح  [ي س ف ح ]    ُ  [بيت ] ذا    ْت بي 8       ْ [وصيئت ]   َ  ِ  ْ    َ  ِ  ْ [و أص ئت ] [و هص ئت ]  ْ ت ]ئي    َ ُ   ْ  َ َ ُ   َ     9 
    َ ُ    ين د و ذي 12  َ  َ   أن  م يي  11   ِ ْ ُ ْ  ُ   ذن ث ت م  ذ آتي 10  ُ َ ْ َي س م د  ]ؤتا  ُ[م  ذا   ْؤت  ُم 

ها، تتكبر على (لا  (تهمل) بيتْ   د       َ ِّ، تب د      ّ   [متسك عة] ]متعنتة[ متطاولة، (كانت) لا حافظة (لا أمينة) اذا)( بعد ان |142لفقرة |وفق ا
 .(النهر) وها في الماءونتأخذ على محمل الجد) زوجها، ذات الانثى، سوف يرم



|Referencing §142| If (after) she was not protective, (and) was confrontational [arrogant] [gadded], wastes (neglects) her house, belittles (does not take seriously) her husband, that female (wife), they shall throw her in the water (river). 
§ 144.—XXIV, 13-27 

ْ  َأس ت م  يح ز م  14 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   13 م  َ   ُ أ ويل   19  ُ  َ      ُ  َ    ي ست بذي [ي ست بثي]  َ   م أري 18  ِ ْ َد ن م إ 17ي ذا  ؤت ُم    َ ْ   َ أمت م  أن   16   ّ ُ ْ    أس ت م  ذيي 15     ُ ْ َ [يأخ ذ م ]   ّ َ ْ   ُ
ِ  ْ أح ز م  [أخ ذ م ] 21    َ ِ ْ شوج ت م ]] ْل  َه   َ[ش   َ َ ْس ع ل    َ ِ ْ  شوق ت م  [] ْل  َه   َ [ش    َ َ ْس ع ل   َ أن   20 ذوو ]م  ُ يل    َ [ع و َ    ْ ِ َ  َ ُ  أ ل  يم ج ر    25  ُ  ِذ أت  ]م    َ   َ م [ع ويل   َ   َ أ ويل   24  َ َ ْت ك ن  ْس ي 23  َ     ف ني ذو 22   َ    ْ ُ 

   ُ ْ   َ ْأ ل  يح ز  27  ْ م ]  َ َوج ت ش] ْل  َه   َ[ش   َ َ ْس ع ل  ْ  م  [ َت    َشوق ] ْل  َه   َ[ش   َ َ ْس ع ل  26 ذو
              ّ              عبدة، (كي) تنم ي الاولاد، (ثم)   الى زوجها    َ ْ أعط ت  مرأة (الزوجة) هذه ، الإمرأة (زوجة)خذ) إ(يأ   [رجل] يحيز شخص اذا)( بعد ان

ْ  لحيازة (لأخ ذ ))    ّ توج هيضع وجهته (ي  [الرجل] هذا الشخص ، سوف لن يحيز  وافقونه[الرجل] سوف لن ي ذات الشخصعشيقة،            ِ
 .If (after) a person [a man] takes a woman (wife), this woman (wife) gives a female slave to her husband, to raise up children, (then) this person [man] set his face (eye) on taking a paramour, that person [man], they shall not approve him,  he shall not take a paramour .(يأخذ) عشيقة

§ 145.—XXIV, 28-42 
ْ  َ أس ت م  يح ز م   29] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   28  32    َ ِ ْ شوج ت م ]] ْ ل   َه   َ[ش  َ  َ ْس ع ل    َ ِ ْ  شوق ت م  [] ْل  َه   َ [ش    َ َ ْس ع ل   َ أن   31  ُ َ ْ ِ  ُ  َ   ُ َ ْ ِ  ُ  َ أ ش ر ت  ذ وم  [أ ش ر ث  ذ وم ] َ       م أري لا   30     ُ ْ َ [يأخ ذ م ]   ّ َ ْ   ُ

ِ ْ    َ ِ ْ أح ز م  [أخ ذ م ]  39   َ       أن  بيت ذو 38     َ ْ [يأخ ذ ]    َ ْيح ز  37    َ َ ْ شوج ت م ]] ْل  َه   َ [ش   َ  َ ْس ع ل    َ َ ْ  شوق ت م  [] ْل  َه   َ[ش   َ َ ْس ع ل  36 ذوو ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   35   ْ َ َ ْيس ت ك ن  34  َ     ف ني ذو 33   َ 
ِ  ْ     [ي ت ئ ر ب  ذي]  ذي ِ  ْر ب  ِئ  ُ ي س ُ  ْ  شوق ت م  [] ْل  َه   َ [ش    َ َ ْ س ع ل   40  ُ ّ ِ ْ   أ ل  ي 42       ّ ِ ْإتي أس ت م  41    َ ُ ْ     شوج ت م ] ذيي] ْل  َه   َ [ش   َ  َ ْس ع ل    َ ْ  َ ْ س ت م خ ر   ُ َ ْ   

               ّ          يضع وجهته (يتوج ه) لحيازة ، (ثم)       َ َ ْ ُ      له) [ب ل ت ه ] أولاد    َ  ْ ُ     َ أنج بت ه  (خلق تما  [رجل] يحيز (يأخذ) إمرأة (زوجة)،  شخص اذا)( بعد ان
ْ          (لأخ ذ ) عشيقة،  في بيته، العشيقة هذه سوف لن     ُ       (للم ساعدة)    ِ   دخ لها ُ ي  سوف ، سوف يحيز (يأخذ) عشيقةهذا  [الرجل]  الشخص   ِ

 .If (after) a person [a man] takes a woman (wife), she did not beget him children, (and) he set his face (eye) on taking a paramour, this person [man] shall not take a paramour, he shall let her enter to his house (to seek help), this paramour shall not equal (in status) with his woman (wife)  .تعادل (مرتبة) الزوجة
§ 146.—XXIV, 43-59 

ْ  َ ت م  يح ز م    ّأس  44] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   43  51      َ َ ْ ِ   إتي ب ع ل ت  ذا 50    ُ ْ    أمت م  ذيي 49  َ ْ َ ُ ْ و ر ك ن م   48     َ ْيتأل د   َ   م أري 47  ِ ْ َ يد ن م   46ي ذا  ؤت ُم    َ ْ   َ أمت م  أن   45     ُ ْ َ [يأخ ذ م ]  َ ْ   ُ
ْ  ِ ْي ست ت م خ ر  ْ  ه ذ م  م أري أ ل دو 52  ُ  َ َ َ   َ ْ ِ ْ أن  ك س ب م   54 ]تا  َ ْ ِ[ب ع ل  ذا  ْت َ  ْ ِب ع ل  53 َ  ُ ْ  َ     ُ  ْ  أ ل   55   ْ     ين د ذ ي [ين د ن  ذي] ُ ِ َ     ّ  ِ َ  ْيس ك ن  57   ُ َ ْأب ت م  56   َ   َ ُ   يم ن و   59 ماتيإتي أ 58  َم   ِ ذي     َ

  ذي
وراء ، (ثم) بناءأَ      ت ولد  ) وهذه، (تعطي الى زوجها عبدة )الإمرأة (الزوجة)([رجل] يحيز (يأخذ) إمرأة (زوجة)،  شخص اذا)( بعد ان

  هاضعسوف تولاد، مالكتها سوف لن تعطيها للمال (تبيعها)، ها ولدت أهذا لان ؛تتعادل (بالمرتبة) مع مالكتها  )ان حاولت (ذلك 
ّ ) تعد لكنوالدة (كوالدة)، (و   ُ   ُ    (ت قيم ها)   .If (after) a person [a man] takes a woman (wife), she gives a female slave to her husband, she (the female slave) gives birth to children, (then) afterwards this female slave attempts to be equal with her owner (the wife), he owner shall not give her for money (sell her), that is because she gave birth to children, she shall set her (treat her) as a mother, (but) she will count her with the slaves  العبيد. )بحسابمع (ها      

§ 147.—XXIV, 60-64 
َ  ْ ِ   ب ع ل ت  ذا [ب ع ل تا] 62  ُ ِ ْأ ل د  لا 61  َ   م أري ُ َّ ث م   60 َ  ِ ْ    ين د ذ ي [ين د ن  ذي] 64  َ ْ ِ ْك س ب م   َ أن   63 َ  ْ ِ ْ          ّ  ِ  َ     

 .  َ  ْ                                         ول دت  أبناء، مالكتها سوف تعطيها للمال (تبيعها)ما  (العبدة)  اذا)( بعد ان |146لفقرة |وفق ا
|Referencing §146| If (after) (the female slave) have not borne children, her owner shall give her for money (sell her).  



§ 148.—XXIV, 65-81 
ْ  أس ت م   66] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   65 ْ  َ يح ز م   67  ّ َ ب م [ل ع ب م ] 68     ُ ْ َ [يأخ ذ م ]   ُ ُ  ْ لأ  َ َ     ُ َ     ِ ِ ْأن  ثان ت م  70 ي]      َ َ ِذي [يض ب ط    َ َ ْيض ب ط  69 َ  ْ     َ ِ ْ أح ز م  [أخ ذ م ] 71   ِ   َ     ف ني ذو 72   َ 
ْ        ّ   أس ت  ذو [أس تو] 75   َ ْ     َ ْ يح ز  [يأخ ذ ] 74   ْ َ َ ْ يس ت ك ن   73 ب م [ل ع ب م ] 76   َ َ  ُ    َ َ ُ ْ ذا لأ  ْ  أ ل   78  ْ َ ُض ب ط إ 77     ِ ْ ز ب    ِيع  ُ ْ  إن  بيت م   79ذيي    ِ     َ   َ م   َس  ُي  80    ِ ُ   [إع ف سو]   ِ ُ  ع ف شوإ  
  يي َ  َ ِت أن ذ ي 82     َ ْ َ ْدي ب ل ط ت  َ ع   81  َ م ] َش   ُ[ي 

ْ        يضع وجهته (يتوج ه) لحيازة (لأخ ذ ) ثانية(ثم) مرض، اليلزمها (يعتريها) [رجل] يحيز (يأخذ) إمرأة (زوجة)،  شخص اذا)( بعد ان ِ             ّ                
   ّ هي ئ في بيت [تأمن]  ستقرتسوف  سوف لن يتركها، ترى) المرض، ْع (إ   َم               ََ ؛ زوجته التي ل ز )سوف يحيز (يأخذ) (امرأة ثانية ،(اخرى)

  .If (after) a person [a man] takes a woman (wife), a terminal illness seizes her, (then) set his face (eye) on taking a second (another) (woman), he shall take (the second woman); his woman (wife) who was seized by terminal illness, he shall not leave her, she shall settle in a house he prepared (equipped), (and) he shall provide her until (as long as) she is alive . ة (على قيد الحياة)       ّ(هي) حي (مادامت)  حتى ها)نها (يعطي     ّيأتين سوف ، (و) (هو)
§ 149.—XXV, 1-9 

َ       ُ      إن  بيت م ؤتي ذا 2   ِ ْ ُ ْ    ذن ث ت م  ذيي ُ َّ ث م   1 ْ  َ     ش ن ق ت  ذا [ش ر ق ت  ذا]  5       َ ْلا يمتج ر  4  َ َ َ ْو ث ب م  3    ِ ّ ْيتأل ك  9  ُ َ َ ْ  ِ ِ َي س ل م  ذ ي م  8 ُ ْ َ ْ أ ب ل م   7     ْ ُ             ذا إس ت  بيت أبي ذا   6 َ ِ ْ َ      َ        
       ّ        ُ                 سوف يؤم ن لها (ي عيد لها) صدقتها  ى هذه (الزوجة المريضة) لا تقبل الاقامة في بيت زوجها، الانث اذا)( بعد ان |148لفقرة |وفق ا

  تذهب.سوف (حاضر مهرها) التي جلب بيت ابيها (اهلها)، اولا، (و) 
|Referencing §148| If (after) this female (the sick wife) does not accept residing in her husban’s house, he shall secure (return to) her her upfront dowry which her father home (her family) brought, (and) she shall go. 

§ 150.—XXV, 10-25 
ّ  ِ   أن  أس ت  ذو 11] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   10 َ  ْ    َ ْح ق ل م  كير م  بيت م  12   َ   ْ   يش ن ق ذي م  [ 14  ِ  َ ْب يذ م  و 13  ِ ْ َ ْ    ِ    ُ  ْ َ  ْك ن ك م  15 ]    ِ ْق ذي م  ُر  ْش ي  ِ   ِ  ي ع ز ب ذ يم 16  ُ ُ ِ         و رك  مؤتي ذا 17  ِ ِ   َ  
َ  َ ُ   مأري ذا أ ل  يب ج ر  ذي 18     ُ ْ   َ ِ ْ أ ل  ين د ن   25   ِ ْأخ م  َ ن  أ 24   َ ِ ْين د ن  23 موأ     َذا ير  22   َ        أن  مأري ذا 21  َ  َ      َ   َ و رك  ذا [و ركت ] 20  ُ ُ ْأ م م  19          ُ ْ  

ّ يتصد )، ته(زوج الى إمرأته ،[رجل] شخص اذا)( بعد ان (وصية)  ثيقةو لها   ، يتركبضائعبستان، بيت، و  ،حقلق (يوصي) لها     
 (ربما) سوف ،بعدها (بعد موتها) ،  ُ  الأ م  ؛ها)تحدون(ي يرتكبو عليها شر وأمر عظيموراء (موت) زوجها، ابناءها سوف لن مختومة، 

َ تعطي الى ابنها الذي ت   .If (after) a person [a man], to his woman (wife), he endows her a field, an orchard, a house, and goods, leaves her a sealed document (will), after her husband (death), her children shall not commit wrong and big deal (challenge her); the mother, after her (death), shall (may) give to the child whom she loves, shall (may) not give to a sibling . شقيقلن تعطي الى  (ربما) ، سوف ُّب  ِح                     
§ 151.—XXV, 26-51 

َ      ذا إن  بيت  27   ِ ْ ُ ْذن ث ت م  ُ َّ ث م   26 ْ   ُ ُ ِ ْه ذ م  ب ع ل  ح ب ل م  29  َ ْ َ ْو ث ب ت  28 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل      َ َ   ْ ْ  د وب م   33    ْ        َ   ُ ْ َ ِ مؤت  ذا [مؤت ] ي ر ت ك س 32    َ َ ِ   لا ض ب ط  ذا 31 ذا مؤتي ذا 30  َ ُ َ  ُ 
ْ  [د وف م ] ِ ْي س ت ع ز ب  34   ُ  َ  ْ  َ َ    ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   35  ُ ْ َ  ْ  ُ ُ ِ   ب ع ل  ح ب ل  ذو 41   َ  يب ذي 40  ِ     ع لي ذو 39  ُ ُ ُ ْح ب ل م  38 ُ  َ ُي ح ز  37  َ     ِ ْ َ ْ  ُ  ِل ما ذن ث ت م  ذ أت  36 ذوو ]م      ّ ْ     أس ت  ذو   42  َ
ْ    َ َ ُأ ل  يض ب ط  43    ّ َ [أس ت ] ْ     ث م  ذن ث ت م  ذيي 44  ُ ِ  ُيئ ر ب  46 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل  َ     َ     ل ما أن  بيت  45  ُ َّ   ِ ْ ُ َ   يب ذي 49  ِ     ع لي ذا 48  ُ ُ ُ ْح ب ل م  47   ِ ْ   ُ ُ ِ     ب ع ل  ح ب ل  ذا   50   ْ      مؤت  ذا   51 َ َ   
      ُ ْ   َ َ ُ] أ ل  يض ب ط     َ[مؤت 
َ    (د ين)  مالك سند بأنهذا   مختوم لوح ليترك عاقد زوجها               ُ[رجل] (زوج) ت  انثى (امرأة) مقيمة في بيت شخص اذا)( بعد ان زوجها لا    

َ    (د ين)  (الزوج) يملك عليه سند [الرجل] الشخص اذا)( بعد ان؛ )لها قضائيا ماسكغير  ( (ليس) ماسكها قبل ان يحيز (يأخذ) المرأة،   
َ     (د ين) الانثى (الزوجة) تملك عليها سند   اذا)( بعد انزوجته؛    ْ          مسك  (قضائيا) سوف لن يمالك) (ال  قبل ان تدخل الى بيت الشخص 

ِ        لز م قضائيا                                          ُ[الرجل] (الزوج)، مالك سندها سوف لن يمسك (ي   . زوجها )  



If (after) a female (wife) residing in a person’s [man’s] (husband’s) house contracts her husband to leave a sealed tablet that the owner of a bond (dept) of her husband is not holding her; if (after) this person [this man] (the husband) has on him a bond (dept) before he takes the woman (the wife), he (the owner) shall not hold his wife (responsible); if (after) this woman (this wife) has on her a bond (dept) before she enters to the person’s [the man’s] (the husband’s) house, the owner of her bond shall not hold her husband (responsible).  
§ 152.—XXV, 52-60 

   َ  ُف ل  ِئ  َ ْ  َ  ْ  ِت م كار م  ي  9  ِ  َ  ُ  ُك لال  ذ ون  8   ّ ْ      ّ ْ   إت ب ذي [إت ب ثي] 7 ُ  ُ ُ ْح ب ل م  6  ِ    ُ  ُع لي ذ ون  5    ُ ُإإر ب  4 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل   َ     أن  بيت  3 ذيي  ِ ْ ُ ْ ذن ث ت م   2  ُت   ْإس  ُ َّ ث م   1
َ    تواج د [وظ هر]في بيت زوجها   دخلتالانثى هذه (الزوجة) (بعدما)   حالما اذا)( بعد ان |151لفقرة |وفق ا َ    (الد ين)  السند (نمى)     َ         
  .(يتحملون المسؤلية)  السمسار قضائيا)ف يجيبون (كلاهم سو، عليهم

|Referencing §151| If (after), once this female (the wife) entered in the house of the person [the man] (the husband), the bond (the dept) existed (occured) over them, they both shall answer to the dealer (carry the responsibility). 
§ 153.—XXV, 61-66 

ِ  ْ ه ذ م  ذ ك ر م   62 ]م    َ   ِم [ع ويل  َ   ِأ ويل    ّ ْأس ت  ُ َّ ث م   61 ِ  ْذن ث ت م  ذ أت  إن  ج س م  65  ِ ْد ك    ْ        َ   ُ ْ مؤت  ذا [مؤت ] ي س   64    ِ ْثان م  63 َ  ُ ْ  ِ َ      َ َ ُ    يس ك ن  ذيي 66   ِ ْ ُ ْ  ُ  ِ   َ  َ
بالجسم  )للموت     ّ             يقر ونها (يطعنوها    ْ                             َ        تطعن  زوجها، هذا بسبب رجل ثاني (آخ ر)، سوف  إمرأة (زوجة) شخص [رجل] اذا)( بعد ان

 .If (after) a person’s [man’s] woman (wife) stabs her husband, that is because of a second (another) man, they shall lodge her (stab her to death) in the body  الجسد).ب (
§ 154.—XXV, 67-71 

     ُ َ ِ      [ي ش ئ تو ذو]   َ ْ  ُ َ ِ     ل م  ي ش ئ زو ذويأ 71  ُ  ِذ آت  ]م    َ   َ م [ع ويل   َ   َ أ ويل   70  ْ َ َ ْل ت م د ي 69  ُ ت ]       َذو [مأر     َ ْمأر ت  68 ]م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   67
  .If (after) a person [a man] battered his daughter, that person [man], they shall seperate him of (set him aside from) the family  .هلالا بنته، سوف يفرقونه (يبعدونه عن) بلى بضربيشخص [رجل]  اذا)( بعد ان

§ 155.—XXV, 72- XXVI, 1 
ّ َ ْ   ك ل ت م  ي  74   َ   ِ    أن  مأر  ذو 73] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   72 َ  إن   77  َ ُ َ ك ن م       َ ْذوو و ر  76    ْ َ ْ       ْ َ ِ   [يل م س  ذي [يل م س ي]] ي] دِ  َم  ْ ل  يذي [   ْد  ْ َل م ي   ْ     مأر  ذو   75 ْ  َ ر م   ِي  ِخ  َ  ِ      زون  ذا      

َ  َ    ُ  َ    َ    ُ  َ  يك س عو ذ وم  [يك سؤ ذ وم ]  81  ُ  ِذ أت  ]م    َ   َ م [ع ويل     َ ويل   َ أ   80  َ ْ ُ   ض ب ط  ذوإ 79  َم  ِ ْ ت ل    َيت  78     ِ    [ذون  ذا]      َ     ين دو ذي 1   َ    أن  ميي 82 
، وراء ذلكهو، (ثم) ، [يلمسها]   بها )قترنيلتصق (ي، (و) إبنه  ّ                        ن ة [عروس (زوجة)] الى إبنه                 ُشخص [رجل] يختار ك  اذا)( بعد ان
َ  ْ ِ   [في ع ي ب ها]    َ      (بم عيتها)    ِ     بج ماعها يتضاجع مسكوه  .If (after) a person [a man] selects a pride (wife) to his son, his son weds [touches] her, (then) he, afterward, they caught him laying down (having sex) in her company [in her private part], (and) they catch him, they shall chase him (tied), (and) shall throw him in the water (the river) سوف يسوقونه (مقيدا)، (و) يرمونه في الماء (النهر). ل]، ذات الشخص [الرج،     

§ 156.—XXVI, 2-17 
َ    ِ      أن  مأر  ذو   3] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   2 ّ َ ْ ك ل ت م   4  ْ  َ ي ر م    ِيخ  5 َ  ِ   يل م د  ذي [يل م د ي]  لا     ْ   مأر  ذو 6 ِ َ  إن  ذوو   7    ْ َ ْ       ْ َ ِ   [يل م س  ذي [يل م س ي]]   ْ َ ْ       ْ َ ِ    زون  ذا [ذون  ذا          ِ   [ 8 

َ  ْ  ِيث ق ل  ذ  10   َ  ِ ْ ا ك سب م   نَ  َم  2\1 9  َ ِ ْ يت ت ل        ّ  يح زي 17  ِ ِّل ب       َمؤتو  16  َ م   ِي   َ َ ْ  ِيس ل م  ذ  15  ُ  َ ْأ بل م  14 بيت أبي ذا 13      ْ ُذا إس ت  12    ِ َّو م م  11  َم  ِ ي    َ
 )(الاب  هو(ثم) ، بها [لا يلمسها] يلتصق (يقترن)لا  ّ                                    ن ة [عروس (زوجة)] الى إبنه، (و) إبنه                  ُشخص [رجل] يختار ك  اذا)( بعد ان

َ  ْ ِ   [في ع ي ب ها]    َ      (بم عيتها)    ِ     بج ماعها يتضاجع َ    ؛ (ألاب) سوف ي ثقل     جلب   ّ    أي ما         ّ        ُ         سوف يؤم ن لها (ي عيد لها) ) نصف رطل فضة، و  ها (يعطي  ها            
 If (after) a person [a man] selects a bride (wife) to his son, his son does not wed [touch] her, (then) he (the father) lay down (have sex) in her company, he shall give her ½ Mana (1 pound) silver, and  .سوف تحيز (تأخذ) زوج قلبها (اختيارها) بيت ابيها (اهلها)، اولا، (و)



shall secure (return to) her anything that her father home (her family) brought, upfront (the upfront dowry), (and) she shall take (marry) the husband of her heart (her choice). 
§ 157.—XXVI, 18-23 

     َ ُ   ُ    يق ل و ذ نوتي 23  ِ  ِ  ُ   ك لال  ذ ونو 22   َ ِ ْ يت ت ل   21 أمي ذو    ْ     ْ زون  [ذون ]  َ إن   20  َ ْ ِ       و ر ك  أبي ذو 19] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   18
َ  ْ ْ [في ع ي ب ] )   َ   (بم عية   ِ    بج ماع يتضاجع (موت) أبيه، ، وراء شخص [رجل] اذا)( بعد ان  .If (after) a person [a man], following (the death of) his father, lay down (have sex) in the company [in the private part] of his mother, both of them, they shall burn them . لونهما (يحرقونهما)            ْكلاهما سوف يق   ّ   أم ه،      

§ 158.—XXVI, 24-32 
َ    ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل    ُ َّ ث م   24 ِ          و ر ك  أبي ذو   25] م    َ    َ م [ع ويل   َ   َ أ ويل   30  ْ َ َ ْت ض ب ط إ 29          َ َ َ ْا مأريي و ل د ت ذ 28  َ       ر بيتي ذو 27    ْ     ْ زون  [ذون ]  َ إن   26 َ ْ    َ        إن  بيت أبا 31 ذوو ]م   
َ  ْ ز ح  [ين س ح ]  َين  32 َ    ْ  َ    

َ  ْ ْ                 في ع ي ب ] زوجة أبيه التي [    َ    (بم عية)  ِ    ج ماع ب  )يتضاجع( ُ ِ َ م س ك  شخص [رجل]، وراء (موت) أبيه،  اذا)( بعد ان |157لفقرة |وفق ا    
  .في (من) بيت أبيه ]زاح  ُي ُ   َ ْ  ي بع د  [سوف  هذا الشخص [الرجل] ،أبناء (من ابيه)   َ  ول دت

|Referencing §157| If (after) a person [a man], following (the death of) his father, was caught (laying down (having sex)) in the company [in the private part] of his step mother, this person [this man] shall be exiled [removed] in (from) his father house. 
§ 159.—XXVI, 33-46 

  َ أن   40   ُ ْ َ ِ ْ َ [ي ب ت ل س م ]  ُ ْ َ ِ ْ َي ف ت ل س م  39   َ   ِ ْ ِ ْ    ِ ِ ْأن  ذن ث ت م  ثان ت م  38  ِ ُد ن إ  ِ ْ َ ُ ْ   ِ ْ َ ُ ْ ت ر ح ت م  [ط ر ح ت م ] 37  َ ِ ُس ب ل  ُ أ   36  ِ ْ َ ْب ب ل م  35ذو        َ        ذا أن  بيت عمي 34] م    َ   ُ م [ع ويل   َ   ُ أ ويل   ُ َّ ث م   33
      َ َ ْيت ب ل  46  ُ   ذ وم       َ ْ ُذا إب ب ل  45  ِ َّ م م   44        ْ ِ ْأبي مأر ت م  43  َ  ت بي ُ ْ   َ    ْأ ل  أح ز يق  42    َ ْ َمأر ت ك  41 عمي ذو
الى أنثى ثانية   ْل   َأم ت ي(ثم) ، )مهركرحة (طك اه)، أعط                 ّ             محصول الى بيت عم ه (ابو خطيبته   َقل  َ ن   الذي  رجل]الشخص [ال اذا)( بعد ان
َ  الع م"، أبو البنت (ك         ِ ْ     ُ      سوف لن أح ز  (أأخ ذ) بنت"            ّ يقول الى عم ه، (و) (أخرى)   .If (after) a person [a man] transported crop to his uncle (future father-in-law), gave (it) as dowry, (then) he longs to another female, (and) tells his uncle “I shall not take your girl (daughter)”, the father of the girl, whatever he has transported (given) to him, shall take . اهط أي ما محصول أع) سوف يأخذ    


